
  


  
    
  


  
    El cadàver de Mr. Peecpack, un anglès resident a Mallorca des de fa anys, apareix al llit del seu estudi de Palma on viu dedicat a la compra-venda de llibres antics. Però quan la seva filla arriba d’Anglaterra a posar en ordre els papers del seu pare, alguna cosa l’empeny a cercar la vertadera causa de la mort. Per això, posa el cas en mans de Celso Mosqueiro, el detectiu que viu al Cala Gamba, un llaüt amarrat al moll just davant la Llotja de Palma. En un perillós joc d’aparences en el què ningú sembla ser qui diu esser, Mosqueiro no trigarà gaire en veure’s implicat en una arriscada trama que el portarà a descobrir que el negoci dels llibres amaga una obscura xarxa internacional de contraban de diamants.


    Després de L’arqueòloga va somriure abans de morir, Antoni Serra ens presenta Espurnes de sang, el nou episodi de les aventures del detectiu Celso Mosqueiro, imprescindible de la novel·la negra en català.
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  «Quid ergo? Non erit aliquis qui sapienti facere temptet iniuriam?» Temptabit, sed non peruanturam ad eum; maiore enim interuallo a contactu inferiorum abductus est, quam ut ulla uis noxia usque ad illum uires suas perferat.


  LUCI ANNEU SENECA


  Palma


  Quan Mosqueiro va llegir al diari que havien trobat mort Mr. Peecpack, el llibreter de vell, allargat damunt el llit, però impecablement vestit, com si s’hi hagués tombat a fer-hi la migdiada, no va poder estar-se de lamentar, una vegada més, la petitesa humana: li havia fugit completament del cap, i això que només feia un parell de mesos que l’havia conegut. Segons deia el diari, havia estat el cambrer que l’havia trobat en aquella posició quan, a l’hora establerta, hi havia anat a servir-li el cafè i el croissant horabaixencs. No hi havia cap senyal de violència, i la policia, que s’hi havia presentat immediatament, no hi havia trobat cap anormalitat. Havia dit que tot era en ordre i que fins i tot la caixa de cabals que Mr. Peecpack tenia a la cambra no mostrava cap senyal d’haver estat violentada. Senzillament, concloïa el redactor, el cor de Mr. Peecpack havia deixat de funcionar per un d’aquests estranys misteris de la vida. Res més. Mosqueiro se’n rigué una mica de la deformació professional que sempre li havia de sortir a part o banda, fent-li veure bubotes on no n’hi havia, i es digué que, tant si havia estat dolç com amarga la mort de Mr. Peecpack, ja no en tornarien a cantar ni galls ni gallines, ni als diaris ni enlloc. Per una vegada no es recriminà haver arribat a una conclusió tan evident, sinó que s’estimà més dedicar-li un petit record al llibreter de vell.


  D’entrada, li vingueren al cap la cara vermellenca i els gestos feixucs d’aquell client alemany a qui havia pegat la dèria de trobar edicions amigues de Dràcula precursores del de Bram Stocker, i que el contractà simplement per això, perquè havia sentir parlar del llibreter de vell i volia que qualcú li hi fes les gestions.


  «N›hi ha que en tenen, de duros, per tudar», pensà Mosqueiro. «Beneïts sien, tanmateix», i es recordà que la feina aquella havia estat mel perquè li havia sortit en un moment en què havia fet avall els diners.


  I Mosqueiro se sentí orgullós de com, absolutament d’esma, havia començat aquella tasca, igual que si fos la més important del món. S’havia posat a fer un dossier de Mr. Peecpack —s’adonà immediatament que els seus veïns li deien un nom absolutament peregrí, que li sonà com «Pecpac», o cosa semblant—, i, al cap de pocs dies, el llibreter de vell li era completament familiar. Esbrinà que era un home conegut, amb una certa fama entre la gent del ram, que s’havia especialitzat en llibres d’esoterisme, bruixeria i vampirisme. Tothom el tenia per un personatge estrafolari i poc sociable, però inofensiu. Feia devers quinze anys que s’havia instal·lat a la ciutat, procedent de Bristol, on havia viscut en un casalot de la Feeder Road, prop del riu Avon, segons constava als arxius policials. Durant una temporada havia col·laborat en un diari local en llengua anglesa, fet expressament per als turistes i per a la colònia estrangera, sempre amb articles que feien referencia a antigues llegendes centreeuropees, però, després, Mr. Peecpack s’havia comprat un petit local, una planta baixa de quatre habitacions no gaire grans i poc orejades, a l’antic carrer del Vi, veïnat d’un restaurant on es feien menjars econòmics. Es muntà el negoci a la primera estança, la que donava directament al carrer —s’hi baixava gracies a tres escalons de pedra grisa, d’una sola peça—, va convertir l’habitació del fons en dormitori, una altra en despatx, on instal·là una gran caixa de cabals, i, finalment, la quarta, la més petita, la va fer servir de magatzem. Ja n’havia de fer els seixanta-cinc anys, i la gent n’opinava que era un home disciplinat, metòdic fins a la rutina, «cosa no gaire complicada dins aquell xibiu», va pensar Mosqueiro, i solitari amb escreix. Sortia molt poc, de manera que qualsevol hauria pogut creure que passar-se la vida enfarinat entre llibres vells era realment l’únic important per a ell. Fins i tot, s’hi feia dur el menjar del restaurant veí —una vegada al dia i d’una frugalitat eremítica—, que li havia de ser servit a dos quarts de dues en punt, ni envant ni enrere, perquè era d’una puntualitat més que rigorosa. Llavors, a mitja tarda, un poc abans de tancar la botiga, el cambrer del costat li duia un cafè i un croissant, costum que, més que res, semblava un esforç balder per mantenir ben alt el pavelló dels hàbits britànics. «I no en saben, tanmateix, de menjar els anglesos, però no hi ha dubte que tenen un estómac de ferro», ironitzà Mosqueiro, i s’imaginà Mr. Peecpack lluitant a geniva brava amb el croissant ja tirós en aquelles hores.


  De tota manera, ara li sabia greu no haver tingut un contacte més profund amb Mr. Peecpack; i no haver gosat a submergir-se més a fons en aquell univers atufant i polsós, fet de paper ressecat i esgrogueït, que era la botiga. No sabia, però, que l’havia obligat a mantenir-se darrere la roca, si l’olor a resclosit que l’envestí només en obrir la porta o la sensació d’ofegor que li comunicaren les parets de l’estança, completament plenes de prestatges desnivellats, però atapeïts de llibres, fulletons i paperassa diversa. O més encara, l’angoixa provinent d’una tauleta baixa que hi havia al centre de la peça de cames primes i entorcillades, que s’engronsava grinyolant al més petit moviment que feia l’homenet que hi seia darrere: baix, ennegrit, quasi esquelètic, amb un nas recte d’aletes transparents que difícilment li servia per aguantar les ulleres rodones de metall daurat que hi duia enganxades. A Mr. Peecpack li semblà una imitació bastant bona d’un dibuix de Dickens.


  Qui sap si per aqueixa coincidència que considerava dissortada, Mosqueiro no havia tingut gens de ganes de mostrar-se comunicatiu amb el llibreter, de manera que s’havia limitat a plantejar-li el cas sense gaires floritures. No en tragué res en net, però ara reconeixia que, així mateix, Mr. Peecpack no devia esser un llibreter de vell tan tòpic com pareixia i que li havia donat indicacions ben precises sobre les seves pretensions draculines. «En fi, aigua passada no mou molí», sentencià Mosqueiro, i immediatament es digué que no sabria què fer en hores mortes sense la col·laboració de les dites populars.


  No feia ni cinc minuts que s’havia despertat, i ja pegà bot de la llitera. Necessitava peremptòriament un cafè, circumstància que no l’havia d’alliberar de l’obligació de fer-se’l encara que fos a la manera italiana. Havia dormit malament, amb el neguit de sentir tota la nit la remor de la mar, que anunciava tempesta, i les llepades cada vegada més enèrgiques i insistents de les ones contra el casc del Cala Gamba. Només s’havia condormit de matinada, quan, per sort, tot havia restat en silenci. La calma que havia vingut era suau i dolça pròpia d’una albada del mes de maig, i Mosqueiro es desitjà que fos una premonició, un senyal, que venia el bon temps. De sobte, li arribaren els lladrucs de Tirant des de coberta i tot seguit, el repic de la campaneta que tenia a popa, just on acabava la passarel·la de fusta que el mantenia en contacte amb el moll, com un cordó umbilical peculiar i envernissat. Es mirà l’hora que era: dos quarts de nou.


  D’esma, es passà de qualsevol manera un batí xines que sempre tenia a ma —una mena de trofeu portuguès de Macau— i, cama aquí, cama allà, encara endormissat, puja a coberta. Tirant era prop de la passarel·la i feia el renou típic de mostrar-li les dents a qualcú. De cap, es posa la mà en posició de visera perquè el sol de llevant i esplendent l’enlluernava, i hi entrelluscà una noia que, paralitzada d’espant, no gosava ni a amollar el batall de la campana. Mosqueiro es féu càrrec tot d’una de la situació, però, així mateix, va voler pegar una altra ullada a l’al·lota, aquesta vegada en pla crític, i en deduí que era força maca. La mossa, en veure que qualcú sortia a coberta, es tranquil·litzà un poc i, fins i tot, tingué forces per mig somriure:


  —Mossega? —pregunta una mica estúpidament.


  —Esper que no, perquè és un cavaller —contestà Mosqueiro, cerimoniós, encantat que l’al·lota no pogués comprendre l’abast de la resposta.


  —Mr. Mosqueiro, supòs? —digué la mossa, amb una veueta prima, però agradable.


  —Jo mateix.


  —Podria parlar un moment amb vostè?


  —Naturalment. Miri, ara mateix em feia cafè, de manera que si li ve de gust i em vol acompanyar…


  La noia mirà el ca amb angoixa, i Mosqueiro el subjectà perquè ella pogués passar. El tranquil·litzà, li va fer ensumar la mà de la mossa perquè s’hi familiaritzàs i, tot seguit, la va precedir, escales avall, cap a l’habitacle que li servia de cuina, menjador i sala d’estar. La noia ja havia recobrat la serenitat i, encara que fos de cua d’ull, anava observant detalls de la cambra. Va semblar particularment interessada per una fotografia del Cala Gamba navegant amb tot el pedaç i per la prestatgeria estibada de llibres de tota mena. Celso serví el cafè en unes tasses Pickman de flors de lis blaves i tampoc no se sentí obligat a excusar-se per tenir uns ormeigs tan poc mariners —tenia molt clar que no havia de donar compte a ningú de les seves manies, i aquesta de les tasses reforçades que usaven els mariners n’era una. Begueren en silenci. Mosqueiro oferí una cigarreta a la desconeguda i foc amb un llumí de fusta, els únics que emprava.


  —Bé, vostè dirà…


  Malgrat la invitació, la noia no semblava gaire decidida a parlar encara. Dubtava, la mirada baixa. Mosqueiro no sabia que pensar, però s’entretenia a imaginar si aquell silenci voldria dir que l’al·lota tenia por, si no sabia per on començar la troca o si, simplement, era una qüestió de timidesa. Finalment, deixà de fer-ne travesses i demanà de tenir corda suficient per no forçar la situació.


  De sobte, la mossa digué:


  —Jo volia encarregar-li una feina delicada, Mr. Mosqueiro —i les paraules li sortiren com un murmuri inintel·ligible.


  —Una feina? —repetí Mosqueiro, fitant-la aparentment recelós—. No sé si la podré acceptar. Sóc un home molt ocupat, sap? —mentí descaradament, com si fos el veïnat que estigués a punt de l’exasperació per manca de feina—. I a més, li vull advertir que sóc un detectiu car. Bastant car, per esser exactes. M’agrada viure bé i no haver d’anar curt. Fins i tot m’agraden les comoditats, i això, com pot comprendre, costa molts de duros en aquests temps que corren. En fi, que sóc una persona com qualsevol altra… —Mosqueiro aturà el discurs en aquest punt, en veure la cara de la mossa, i implorà al cel de no haver fet llarg de reivindicacions.


  —Jo tenia entès que els detectius privats eren persones sensibles, amigues d’ajudar el proïsme…


  —Ai, amiga meva —va interrompre Mosqueiro, víctima de la incontinència verbal—. Em fa l’efecte que vostè ha llegit massa novel·les policíaques i que s’imagina que Marlowe és de carn i os…


  —No em consideri tan ingènua, Mr. Mosqueiro, per favor… —protestà amb energia la desconeguda—. Sé perfectament que els detectius privats han de menjar com tots nosaltres. Jo pensava pagar-lo, evidentment, però dins uns límits, amb moderació…


  —Doncs, així, només es tractarà de saber quina feina és aquesta tan delicada i de posar-nos d’acord sobre que entén vostè per moderació. No li sembla? Per cert, sap que encara no m’ha dit el seu nom?


  —Perdoni, Mr. Mosqueiro. Em dic Moira Peecpack.


  —De manera que Peecpack, eh? No deu esser parenta de…


  —Sóc la filla de Mr. Peecpack, el llibreter de vell que vostè coneixia. Ho sé perquè he trobat una targeta seva entre els papers de mon pare. Fa quinze dies que vaig venir de Bristol per fer-me càrrec de les coses de mon pare, i, de llavors ençà, no faig altra cosa més que remenar-ne, de papers, així és que no se n’ha d’estranyar, Mr. Mosqueiro: en puc treure, de conclusions —li aclarí ella, tota rabent—. Bé, doncs, com li deia, em vaig trobar una targeta seva, i això em va fer decidir de venir a veure’l.


  —Que té cap problema?


  Moira Peecpack s’aixecà i es posà a fer passes lleonines per l’estança. Tornà a borinejar pels llibres, mirant inquietament a tort i a dret, i Mosqueiro, fart de tota aquella gimnàstica i de només veure-li 1’esquena, posà ulls immisericordes: «Aquesta és d’espoleta retardada. No, i tanmateix no n’hi trobarà, de paraules, per devers aquí», i se sentí més a pler, després d’aquesta expansió intel·lectual.


  —No té res per beure, Mr. Mosqueiro? I perdoni, eh?


  —Oh, és dar que sí! Que li sembla un xoriguer?


  —No conec aquesta beguda, però crec que servirà.


  Mosqueiro s’acabà de venjar de tanta de parsimònia i no es dignà a donar-li cap explicació. Tragué l’ampolla i li n’abocà un bon raig sense fer cap comentari il·lustrador.


  La noia començà a beure en silenci, lentament, i Mosqueiro, mentrestant, canvià la impaciència per les preguntes a boca closa, «¿què pestes deu haver vingut a pescar? Confiï que no hauré d’esperar a demà per saber de què va la cosa. Quin fetge, putes, o quina curtor! Mirau que sempre m’hagin de tocar els productes típics!», maleí probablement perquè es recordava de la flegma anglesa. Tanmateix, no ho va poder evitar i la mirà amb complaença una mica divertit pels canvis que obligava a fer el neurovegetatiu. Era atractiva, no hi havia dubtes: cabells curts, una cara dolça i expressiva, uns ulls vius que miraven entremaliats, i un cos àgil, magnífic, ocult per una brusa lleugera de màniga curta i uns texans cenyits. Tenia una gracia ingènua i provocativa, que li recordà la d’una alumna de col·legi de monges en època de vacances. «No em cau malament», reconegué, «potser fins i tot amb una mica de sort…», però tallà de cop el pensament i es recomanà de tenir seny, «no fos cosa que, a damunt, encara em quedi sense client».


  —¿I no li sembla, senyoreta Peecpack, que si l’he d’ajudar en res, convindria que m’ho explicàs tot sense reserves?


  —Crec que, efectivament, seria molt convenient —li contestà en un to d’empegueïment general—. Miri, com vostè deu saber, tota la meva família és de Bristol. Jo també, és dar. Hi vaig néixer ara fa vint-i-dos anys, si ho vol saber. Mon pare era un home senzill i amable, però tímid, que feia feina en un banc. No guanyava gaire, la veritat, però vivia discretament. Es va casar ja gran, bé, vull dir que ja havia passat els quaranta, amb ma mare, que era bastant més jove que ell (record que a casa sempre hi havia discos dels Beatles en marxa, cosa que mon pare no podia suportar), i, és dar, poc després d’haver nascut jo, es veu que ma mare va començar a anar de les seves. Això, mon pare ho va aguantar molt malament i el matrimoni va esser un fracàs. Record perfectament que de vegades m’amagava i tot per no ser testimoni de violències increïbles. Mon pare només tenia una debilitat: les curses de cavalls. S’hi gastava una part considerable del pressupost fins que, un bon dia, se’n va dur una bona marrota. No s’ho hagué de pensar dues vegades: plantà la dona i, de rebot, a mi. Va esser quan vingué a establir-se aquí, de manera que en deu fer uns quinze anys. Naturalment que mantenia el contacte amb nosaltres, ens escrivia dos o tres pics 1’any i, cada mes, amb una puntualitat absoluta, ens feia arribar una quantitat que servia perquè poguéssim viure sense gaires inquietuds. Vull dir que se’n preocupava, que no ens deixa a l’estaqueta, i això és d’agrair, crec. Ma mare, però, se’n va anar a cercar la subsistència per un altre cantó: vivia (i hi viu) amb un altre home, amb qui va estabilitzar la situació, i encara que va intentar d’aconseguir el divorci, no hi va haver manera perquè mon pare no ho va consentir mai. Crec que és la venjança perfecta, pensava jo…


  —Senyoreta Peecpack —interrompé Mosqueiro, amb una cara que anunciava tempesta—, agraesc la confiança de contar-me tota la història de la seva família. No hi veig res de particular, però, i això fa que dubti que sigui aquest l’objectiu de la visita que m’ha fet: Vaig errat?


  —És que no sé com li ho he de plantejar, si li he de ser franca.


  —D’una manera molt senzilla: digui’m exactament què la preocupa.


  —Crec que mon pare va esser assassinat.


  El silenci que s’esdevingué feia mal a les orelles. Mosqueiro la fità amb duresa i es limità a fer un gest imprecís que ella no va esser capaç d’interpretar. Sense pensar-s’ho gaire, si més no aparentment, o tal volta per allargar una mica més la situació tibant, s’abocà un altre vas de ginebra. La remor de les ones contra el casc de la barca tornaven a fer-se perceptibles: era una llanxa que passava a marxa moderada a pocs metres del Cala Gamba. I ara ja sense presses, el detectiu pregunta:


  —Ets molt impressionable, Moira? —i, de sobte, reparà que l’havia tutejada sense cap motiu aparent.


  —De cap manera. Em sembla que estic curada d’espants.


  —Doncs no ho entenc, perquè crec recordar que la policia va fer molt bona feina a la botiga de ton pare. Si més no, això deien els diaris. Sé que hi va prendre part un amic meu, l’inspector Tous, que és un home que té bon nas i que és molt meticulós per a aquestes coses, i no es va trobar cap símptoma de violència. Ningú no ha contradit la versió que Mr. Peecpack havia mort de mort natural.


  —Sí, ja ho sé… I jo per res del món m’atreviria a anar-me’n a la policia a dir-los coses. Sé molt bé que em prendrien per una histèrica o una mitòmana. Ho sé. No és una casualitat que hagi recorregut a un detectiu privat…


  —I puc saber per què, exactament?


  —Fa devers cinc mesos, tal volta sis, que mon pare m’envià una carta a Bristol que em sorprengué molt. Era una carta molt diferent de les altres i a deshora, si consideram com era d’estricte en qüestions de disciplina personal. No era ni Nadal ni Pasqua i, a més, em deia que m’enviava un paquet postal que jo havia de retirar de la llista de correus. Em deia també que l’havia de guardar ben guardat fins que ell no me’l tornàs a reclamar. No m’explicava gaires coses més, i jo, que vaig trobar que tot allò era una excentricitat, vaig seguir totes les instruccions: vaig retirar el paquet, el vaig guardar amb set claus devers un mes, fins que me’l demanà. Naturalment, no vaig poder resistir la curiositat i vaig haver de ficar-hi el nas. Me’n vaig dur un bon ensurt perquè, després d’haver desembolicat amb molt d’esment el paper d’estrassa, em vaig trobar amb tres pedres enormes. Diamants, si ho vol saber. I ara no em demani com dimonis mon pare tenia això perquè no ho sé encara. No li vaig voler preguntar res ni vaig gosar d’esbrinar-ho per un altre conducte. Em va semblar tan estrany que no vaig voler embolicar-m’hi, la veritat. Vaig pensar que seria molt més convenient de fer-me l’orni. Però ara, que he vingut a fer-me càrrec de les coses de mon pare, he descobert dos talonaris de xecs, l’un d’un banc local i l’altre, d’un banc de Londres, i he vist que mon pare tenia bastants de duros als comptes: més de sis milions de pessetes i quasi vint mil lliures, respectivament. No és que sigui gran cosa, però m’he alarmat perquè segons les anotacions que feia periòdicament de puny i lletra, efectuava operacions de milers de lliures. I els llibres no donen per a tant, per molt antics que siguin. Comprovi-ho vostè mateix, Mr. Mosqueiro —i li allargà els dos talonaris—. La por que tenc és que mon pare no estigués aficat en negocis poc recomanables. Nosaltres no en sabíem res, però em sembla que tot això és una prova que en duia armada qualcuna, no ho creu? Ara bé, Mr. Mosqueiro, he capgirat totes les habitacions del pare, i no n’he trobat ni rastre de diamants. No hi ha hagut més que allò que tocava ésser-hi: llibres i papers vells. ¿No li sembla estrany això si, com vostè ha dit, ha mort d’un atac de cor?


  —Home, no gaire. Els podria haver venut…


  —No ho crec —la resposta de Moira va esser ràpida, com si ja la dugués pensada—. Darrerament no havia fet cap anotació als comptes i sembla, a més, que tampoc no havia fet cap operació. Sí, ja ho sé que podia haver-se guardat els diners en efectiu —digué com si recitàs de memòria una lliçó—, però, a la caixa de cabals, no hi tenia més que quinze mil pessetes en bitllets i devers cinc-centes en moneda fraccionaria. Poca cosa, com veu. És per això que pens que qualcú s’ha carregat el pare i que, tal volta, els misteriosos diamants portàtils hi tenen alguna cosa a veure… ¿M’ajudarà a esbrinar-ho, Mr. Mosqueiro? Es farà càrrec del cas?


  Celso no contestà. Serví un poc més de ginebra i es quedà en actitud meditativa. Lògicament ja havia decidit què li havia de contestar, però li agradava fer-se pregar un poc, sobretot si el suplicant era una dona bonica. Reconegué que era una antigalla, però, tot i així, no li feia cap gràcia desprendre’s de segons quins costums. «Són meus i no en tenc d’altres», pensà.


  La noia havia anat canviat el gest súplica per un altre de més anguniós. Qualsevol hagués dit que estava a punt de plorar a causa de la tensió. A la fi, Mosqueiro s’avingué a respondre:


  —M’ho he de pensar, senyoreta Peecpack —i ho va dir amb una veu impersonal i freda—. M’ho he de pensar, com és natural. Si li sembla bé, donaré una resposta dema matí, abans de dinar. Fins i tot podríem quedar per dinar junts. Jo la convidaré a compte dels honoraris, si accepta. Així, de passada, podrà conèixer una mica la ciutat, d’acord?


  —Si no hi ha més remei…


  —No, no n’hi ha. Quedam així, senyoreta Peecpack?


  L’havia deixada de tutejar per una qüestió de principis professionals, perquè Mosqueiro tenia sempre molt dar que no calia mesclar les figues amb les llanternes ni l’amistat amb la clientela.


  —Si és tan amable de dir-me on s’hostatja… —preguntà Mosqueiro, ara ja en pla untuós.


  —Oh, és clar. En un hotel petit del centre, prop de Correus —i li’n donà el nom.


  L’acompanyà a coberta, hi feren unes moixonies a Tirant i s’acomiadaren a la passarel·la. El passeig Marítim s’havia negat de sol, un sol feixuc per a aquell mes de maig, pensà Mosqueiro, i, d’esma, mirà cap a ponent per confirmar les sospites. Uns núvols negres i amenaçadors pujaven amb esponera de darrera Bellver. No li agradà gota l’endemesa.


  I, pensant quan es torbaria a descarregar, se’n tornà dins el balou a recapitular la història que li acabaven d’arriar. D’entrada, reconegué que la trobava tan rodona, tan ben embastada, que no li quedava més remei que no creure-se-la tota, «si no vull fer osques abans d’hora», s’advertí amicalment, mentre escurava les quatre coses que havien embrutat amb el cafè i els gins. Després, s’entretingué a imaginar si no hi hauria qualcú que l’hagués incitada a donar aquella passa i si, fins i tot, no l’haurien ajudada a embastar aquella perfecció d’història. Finalment es digué que no calia avançar esdeveniments. «I si ho vull saber, hauré d’acceptar el cas», conclogué cínicament, ignorant el fet prosaic que unes quantes lletugues al compte corrent no li’n farien cap mal. «No me’n refiaré gens ni mica, però», declarà solemnement.


  Des d’una cabina telefònica, la que tenia més prop, Mosqueiro va fer unes quantes trucades, i per l’expressió de la cara, no calia ser molt viu per veure que res no li sortia bé. «Ara ja no basta que els guiris d’aquest país no et fotin la cabina. Ara, a més, no et contesta ningú, redell», flastomà a tall de coll. Es mirà l’hora al rellotge de butxacó que duia com una relíquia: «Dos quarts de dotze. Encara és prest», rumiejà més tranquil. I, sense presses, com aquell qui té tota una vida per perdre en un passeig, s’encamina cap a Sagrera. Deixà enrere la Llotja i prengué tot seguit cap al Born. Reconegué un cop més que aquella ciutat l’entusiasmava, que s’anava convertint en la seva gran passió: la gent, les grans avingudes, els palaus venerables… Com sempre que feia aquell trajecte, tendia a oblidar-se dels estralls de l’urbanisme modern i impersonal, el de les capses de llumins, com solia dir, que dominava els paisatges dels afores, de l’eixample, i que convertia els barris en cementiris monstruosos de ciment.


  S’aturà a la Telefònica i demanà una conferència amb Londres. A la fi parlà amb l’amic d’Scotland Yard i sense gaires manies li començà a etzibar una teringa de coses «imprescindibles», digué. Li hauria de donar tota la informació possible sobre una Moira Peecpack, de Bristol, precisà. Era importantíssim saber-ne quantes més coses millor, «i no vaig de conya, eh? Que la tia té més penques que no en fas comptes, me pareix». Per la cara de màrtir que posava, Mosqueiro devia aguantar un ruixat d’improperis, fins que no pogué pus i talla, «que no, que no, que no és cap marit gelós…», digué alçuradíssim, «ara sí que m’has tocat el pontet, tu. ¿Que et penses que no tenc res més a fer que complaure els banyuts?», rebentà amb les formes completament perdudes.


  —Ah, i per cert, és molt urgent!


  —Ja m’ho suposava, naturalment —digué la veu a l’altre cap de món—. Com totes les teves coses. Però ¿que et passa? Sempre has d’anar tan atropellat? Et moriràs aviat, ja ho veuràs!


  —Vinga, no te n’enconyis! Però, si ho vols saber, encara em control beníssim la maquina. Bé, doncs, què? Vols que et truqui avui horabaixa, a darrera hora?


  Quedaren d’acord. Sortí de la Telefònica i continuà Born amunt cap a la font de les Tortugues. Tombà a l’esquerra, per l’avinguda Jaume III, i estava tan capficat en els seus pensaments que no posava esment a res. No en va veure ni un, de mostrador, i ni tan sols s’adonà que, a l’altura de la confluència amb el carrer de l’Aigua, dos conductors discutien com energúmens i, aprofitant l’avinentesa, es deien el nom del porc. En una altra ocasió, s’hi hauria aturat a badocar, simplement pel gust de presenciar una escena ciutadana de mal gust i, tot seguit, filosofar-hi. Però aquell dia Mosqueiro no anava de verbes i feia el camí com si l’avinguda fos un camp desert. I així, caminant caminant, travessà el pont nou de damunt la Riera, fins que de sobte es trobà davant la porta de la comissaria de policia. Parpellejà una mica corprès, com si això li servís per acceptar el fet d’haver tornat en sí i de posar-se al corrent dels petits detalls del moment. «Decididament, m’agradaven més aquelles dues madones que hi havia a l’edifici vell», pensà, i demanà per veure l’inspector Tous.


  Esperà uns deu minuts i, mentrestant, es fumà un cigarret i mig. Finalment, el deixaren passar al despatx de l’inspector. Tot i haver canviat de casa, l’inspector no havia mudat d’habitat: continuava darrere una taula estibada de papers, expedients i carpetes, i se’l mirava amb cara de pocs amics. A Mosqueiro no li vingué de nou el rebement, de manera que somrigué estòlidament, com si volgués passar per alt, una vegada més, la certesa que l’inspector no es fiava un pel d’ell, que no li era gaire simpàtic i, sobretot, que dissimulava malament l’admiració que sentia per la seva persona. Els ulls se li tornaren malignes només de pensar l’esforç que devia fer per no treure’l del despatx, convençut com estava que enviar a parir panteres un privat era sempre un bé per al Cos, no tan sols perquè els privats acabaven sempre complicant les coses als policies així com cal, amb xapa, carnet i arma reglamentària, sinó perquè tenien el maleït costum de ficar els nassos allà on ningú no els ho demanava.


  —Voldria que no em fessis perdre molt de temps, Mosqueiro, de manera que amolla tot quant hagis d’amollar i au, per avall! —digué l’inspector.


  —L’indispensable, Sergi. Només seran dos minuts.


  —Molt bé, vinga, doncs. ¿En què et puc servir aquesta vegada?


  —¿Recordes Mr. Peecpack, un llibreter de vell que trobaren mort al llit fa un parell de mesos?


  —Sí, és dar. Jo mateix vaig anar a la botiga del carrer del Vi. Com no me n’he de recordar? Bé, ¿i què passa?


  Abans de contestar, Mosqueiro es remogué incòmode en el seient, un butacó d’escai renouer, aferradís de la suor de centenars de persones caloroses.


  —Segur que no hi vares trobar res particular?


  —Mira, no em venguis amb conyes d’aquestes, ara…


  —Així que una mort natural, eh?


  —Escolta, Mosqueiro: això és una ciutat de províncies i no un equivalent de Chicago com tu t’entestes de vegades a fer-nos creure. Aquí, tothom es coneix i, per sort, no hi trobaràs cap Dillinger…


  —Ja ho sé, Sergi, ja ho sé. Però també sé que, de tant en tant, us hi passa gent que pot atemptar contra el Papa…


  —Mira, no m’exaltis, si vols…


  —Déu me n’alliberi, Sergi. No en tenc cap intenció. Només volia que m’informassis sobre la mort de Mr. Peecpack.


  —Una companyia d’assegurances?


  —Deixem-ho córrer això…


  —No, jo ho dic perquè com sempre pardalegen quan és hora de pagar les indemnitzacions a les vídues o als hereus… En fi, que són molt pitjor que qualsevol privat, m’entens? Però t’he de donar una mala notícia: res de res de particular. Una mort d’allò més natural. Tot era en ordre, el mort era un mort normal damunt un llit impecable. Pols a les prestatgeries i els quadres simètricament col·locats a les parets. Això era tot.


  —Li féreu autòpsia, supòs…


  —I perquè la hi havíem de fer, redell!


  —Home, tu veuràs…


  —Doncs, no. I no em discuteixis, que els policies professionals, els de bon de veres, sabem tot d’una què hem de fer. Ens ho ensumam tot. Tu ho hauries de saber millor que ningú. Fillet, el míster en qüestió no tenia cap senyal de violència, mai ningú no l’havia molestat ni amenaçat, ni cap lladre havia tingut la idea de posar els peus a ca seva, de manera que ja em diràs…


  —I el cambrer…


  —El cambrer, el cambrer! —repetí exasperat Sergi Tous—. Que passa amb el cambrer? Que, ¿ja te n’has inventar una història, tu, ensumador de desgràcies? Doncs, un infeliç, un desgraciat. L’interrogàrem, ¿què et creus? Tenim per costum de fer les feines ben fetes, mentre sigui possible i no gaire car… El cambrer no va fer res més que fer el què feia cada dia, que era dur-li el cafè. Només és que aquell dia es trobà l’endemesa.


  —¿Així és que em vols dir que no val la pena començar cap investigació?


  —Vés-te’n a ca una tix i no m’emprenyis, ara! Ja t’ho faràs com voldràs! Em sembla que ja ets prou garrudet per no fer aquestes preguntes. Mira, no tenc més temps per perdre… Vés a l’arxiu i que et donin una fotocòpia de l’informe. Mentre hi vas, jo els passaré l’encàrrec des d’aquí. Quan te l’hagis mirat, si no se’t fonen els ploms, ja decidiràs. És tot quant puc fer per tu, i si no li agrada a l’asseguradora, que s’estrengui un ou i pagui, que és el que hem de fer tots qualque vegada en la vida. Au, adéu!


  Mosqueiro, que havia aguantat l’accés de mal humor estoicament i sense motar, va fer mutis amb discreció. Pensà que, encara que no n’havia tret gaire cosa, si més no, tindria l’informe. Passà per l’arxiu i li donaren tres folis mecanografiats, molt doblegats amb cura, i se’ls guardà a la butxaca de darrere dels pantalons. Només lamentà que se’ls hauria de llegir aquell vespre abans d’adormir-se.


  No en feia comptes, però realment li costà força de posar-se en contacte amb Moira Peecpack. La primera vegada, encara que no hi havia la clau de la seva habitació a la casella, recepció no la pogué localitzar; no contestava al telèfon de la cambra i tampoc no era ni al bar ni al menjador; la segona vegada havia sortit, li digueren, i no, no sabien si es torbaria a tornar, però podien passar-li una nota, si volia… Total, no va poder parlar amb ella fins devers les cinc tocades.


  —Digui’m, Mr. Mosqueiro —com que la veu li sortia més dolça que mai, Mosqueiro se sentí un tremolor a la gola i se’n va imaginar els llavis, entreoberts i humits.


  —Qualsevol diria que no vol saber res de mi…


  —Oh, no digui això, Mr. Mosqueiro! Al contrari, estic molt impacient per saber què ha decidit. La cosa ha estat que he anat a la botiga del pare i es veu que hi he perdut l’oremus… En fi, que ara mateix acabo d’arribar. Només he tingut temps de ficar-me sota la dutxa. Miri, només li diré que vaig tota xopa encara…


  S’establí un silenci de llosa. Mosqueiro va contenir la respiració i aclucà els ulls. Qui hagués dit que li havia pegat un acubó, hauria errat de ple: enmig de la fosca de les parpelles, en veia sortir aquell cos nu, el mateix que havia intuït sota la brusa i els texans cenyits, i l’al·lucinació el mantenia fora d’òrbita. Hagué de fer un esforç per tornar a la realitat —bastant prosaica, per cert, es digué—, però li costà prou avenir-se a considerar Moira Peecpack només com un client.


  —¿I què li sembla si la pas a recollir per l’hotel devers les vuit? Ja que m’ha deixat plantat a l’hora de dinar, si més no, la convidaré a sopar. Podríem anar a un restaurant que estic segur que li agradarà moltíssim…


  —Em sembla molt bé, Mr. Mosqueiro. Però, ¿no troba que em podria avançar la decisió que ha pres respecte del meu cas? Em faria feliç, cregui’m.


  —A les vuit la sabrà.


  I es presentà a l’hotel com un clau a les vuit. Mosqueiro, de sempre, havia tingut el vici de la puntualitat, i els anys no l’hi guarien. Solia dir que coneixia molt bé el valor del temps i que per això l’havia d’aprofitar fins a les darreres conseqüències. Aquest raonament tan senzill era probablement la base en què Mosqueiro bastia tot aquell entramat mítico-histèric de la puntualitat, consistent a arribar en punt a totes bandes —de vegades, fins i tot un poc abans—, fos per anar a pescar o a navegar, fos per anar a veure un museu o a passejar per la ciutat. I les hores de lleure no tenien un tractament diferent que les hores de fer feina. Tenia clar que la puntualitat era beneficiosa per al client, i això era sagrat, de manera que, de Mosqueiro, se’n podia dir el tòpic dels anglesos, encara que la comparança no satisfeia gens el portuguès, que argüia que, a Londres, s’hi havia trobat sovint gent poc respectuosa amb el temps dels altres, i «d’una impuntualitat exasperant».


  Tal i com s’havia sospitat, Moira el va fer esperar un quart d’hora llarg, però quan la va veure comparèixer, va estar a punt de reconèixer que havia valgut la pena d’esperar un poc. Duia una túnica llarga i blanca, escotada, que deixava al descobert la suavitat nacrada del naixement del bust, dunes oscil·lants que es precipitaven cap a una vall rosada. El detectiu no pogué evitar de sospirar de delit.


  —Ha dut el cotxe, Mr. Mosqueiro? —va preguntar ella, justament amb el to d’haver fet una pregunta innecessària.


  —És clar que no, miss Peecpack. Sóc enemic declarat de les màquines que no tenen cap altra funció que destrempar la gent amb els renous que fan.


  —Caram! Sí que estic ben posada! —es mirà eloqüentment la llarga túnica—. Així vostè és un d’aquests estranys éssers que haurien estat feliços d’haver viscut a l’època dels dinosaures. Com mon pare mateix…


  —A la mateixa època sí, però sense dinosaures, si me’n permet el caprici. Ah, i acompanyat de l’únic invent que em sembla gairebé acceptable, com podia esser l’aparell impressor de Gutenberg. Sóc un lector a prova de bomba, miss Peecpack —i el detectiu somrigué mentre afinà d’un cop d’ull els dos talls laterals que tenia la túnica, tan llargs, que li va fer l’efecte que li arribaven fins a l’aixella o pels environs, i que mig es travaven amb unes llaçades espectaculars—. Però no se n’ha de preocupar, el restaurant no és gaire lluny…


  Moira Peecpack mirà Mosqueiro amb un tel de preocupació, com demanant-se si devia haver utilitzat el concepte llatí de la distància o un altre de més exacte. No li digué res, però, i es posà a caminar.


  Realment el restaurant era prop, en un antic casal d’un carrer estret i mal il·luminat. La casa, amb pretensions de palau, havia estat reformada pels propietaris, una família que havia emigrat a Amèrica, des d’on havien tornat amb una fortuna considerable al cap de vint anys. Mosqueiro, que ja en sabia tota la història, donà gràcies al cel, com feia sempre que hi posava els peus, «per no haver-ne barrinat res, tot i esser rics de nou», i alimentà l’esperança inconfessable d’enlluernar l’anglesa amb les grans sales amb xemeneies de marbre, amb els miralls venecians i les aranyes de cristall de roca, amb els murs venerables, coberts d’antigues pintures de sants i verges, amb alguns entretocs de paisatges del XIX. No li diria que, en els darrers temps, la casa havia servit de lloc d’exhibició de models d’haute couture, perquè ho considerava de mal gust.


  Mentrestant, pujaren per una escala encatifada i, quan varen esser davant un gran portal de llenya del nord, Mosqueiro va fer sonar estudiadament el botó del timbre. Quasi immediatament obrí la porta un maître tot tirat d’esmòquing blanc, impecable, que li somrigué al mateix temps que li feia una capada aparent:


  —Ja té la taula reservada, senyor Mosqueiro. Bon vespre. És la de sempre… Passin, per favor.


  Travessaren primer un menjador tot entapissat de blau clar, i els deixà en una taula, prop de la xemeneia, del segon menjador, presidit per un mirall immens amb la vasa policromada. Des de les finestres amb balconada, tot semblava encotonat a causa de les cortines de domàs i de la luxúria de les plantes que hi vivien. Moira Peecpack s’ho mirava tot meravellada, encara que adesiara semblava incrèdula i, fins i tot, recelosa.


  —És el restaurant més fastuós que mai he vist —confessà una mica ingènuament.


  —Es diu Violet i, com a curiositat, no el regenta cap cuiner francès, sinó un de català, de Badalona.


  —Mr. Mosqueiro, estigui tranquil. M’ha impressionat realment, sap? Perquè supòs que es tracta d’això…


  —Doncs, fins a un cert punt només. Sempre que he d’acceptar un cas, aquest és el lloc on faig la comunicació, sigui afirmativa, sigui negativa. Ja li vaig dir, Moira, que sóc un home car, a qui agrada viure el millor possible, amb comoditat, sense privacions… De manera que jo elegesc el lloc, però els clients liquiden l’addition.


  —Sí, ja me’n record. I, per cert, ¿que ja puc saber què ha decidit fer amb mi?


  —Precipitar-se és un vici absolutament lleig, miss Peecpack. Primer soparem, i després, a l’hora del cafè, ja en parlarem, del seu cas.


  El maitre els dugué la carta, i s’afanyà una bona estona a interpretar-ne els noms opulents. Quan vingué l’hora de comanar, la mossa renuncià a fer la tria i canvià la tasca, sempre compromesa, per un somriure insinuant.


  —I per què no tria per mi, Mr. Mosqueiro?


  —La gastronomia és una cosa del tot subjectiva, Moira.


  —Ja, però m’agradaria que em sorprengués.


  Mosqueiro va recollir el repte i elegí.


  —I el vi, senyor Mosqueiro?


  —El de sempre. El millor blanc del Rin. I ben gelat, ja ho sap.


  I encara, abans que el maitre no desaparegués, li va fer la darrera recomanació:


  —No s’oblidi que l’ampolla no ha d’haver estat al frigorífic. Vull fredor natural, la del contacte amb el gel. Ja sap que els bons vins són molt sensibles als artificis dels aparells moderns…


  —No es preocupi, senyor Mosqueiro.


  De sobte, s’adonà que Moira Peecpack l’observava divertida.


  —Sempre és tan, diguem-ne, exigent?


  —Sempre.


  —En qualsevol moment?


  —Així és. Tenim una vida tan curta, que no ho paga perdre-la menjant plàstic o bevent pòcimes de laboratori. Cregui’m.


  I començaren a menjar amb tota la parsimònia que l’ocasió requeria.


  A devers les onze, quan ·gairebé acabaven el segon plat, un tercet de músics joveníssims interpreta peces curtes de Vivaldi, Bach, Haydn i Corelli. Si més no, aquests foren els noms que Mosqueiro s’apressà a donar a l’acompanyant, lamentant, amb una impertinència imperceptible per a l’anglesa, que no haguessin inclòs en el repertori més Mozart o «un Locatelli, per exemple», comentà el detectiu, disposat més que mai a fer de banyarriquer. Tanmateix, l’estança semblava submergir-se dolçament en un aire d’altre temps, irreal, igual que si l’invisible Nemo hagués decidit de preparar els clients per a un viatge cap a l’ignorat. Moira tenia aquesta dolcesa escampada pels ulls i s’hi deixava portar. Amb el vi, el maquillatge li havia pujat de to i, de tant en tant, sentia una agradable mollor tremoladissa als genolls, un petit llampec de plaer que li pujava pels malucs i es difuminava suaument, igual com l’alè càlid entela el vidre a l’hivern, pel baix ventre.


  A la fi, els serviren el cafè, però Moira, que havia après la lliçó, deixà que els primers glops fessin els efectes estimulants pertinents, i callà. No va fer llarg, perquè encetà la conversa aviat.


  —Què, Mr. Mosqueiro? ¿Troba que ja ha arribat l’hora? —i el fità amb sornegueria.


  —Jo ho ben trob —va contestar Mosqueiro en el mateix to.


  —Bé, doncs, si em fa el favor de dir-me quin és el resultat…


  —En primer lloc, estimada, he de dir-te que no alenes per ver. Que dius mentides, vull dir, i que les dius no gaire bé, que és pitjor —i Moira va percebre en aquells moments que el tuteig era agressiu, quasi violent, molt diferent del primer dia, a bord del Cala Gamba. Tot i així, va mantenir la mirada de Celso, com si el reptàs—. Soc una persona metòdica, que, per qüestió de principis, mai no accepta quant li amollen, com si fos una veritat absoluta. Amb els anys he après a desconfiar de tot i de tots, fins i tot de mi mateix… Ton pare no se n’anà de Bristol per cap qüestió familiar, ni per gelosia ni per res. Se’n fotia bastant. Tampoc no és ver que hagués tingut sort amb els cavalls. L’única cosa certa és que feia feina per a una oficina bancaria. Una mena de visitador que es relacionava amb les persones que es presentaven a cobrar xecs amb quantitats superiors a dues-centes cinquanta lliures. Se les enginyava per obtenir-ne les adreces i, un bon dia, s’hi presentava a hora segura i s’hi enrotllava fins que aconseguia de fer-los clients del banc, invitant-los a obrir un compte corrent. Naturalment, fins aquí, no hi tenc res a dir. Tot és molt normal. Però, clar, aquest tipus de feina li va fer conèixer gent de tots els pelatges, de manera que topà de nassos amb qualcú relacionat amb diamants. Era l’ocasió del segle i ton pare no la va desaprofitar. Arribaren a un acord que, més o menys, devia consistir a fer que ton pare els proporcionàs crèdits considerables per a ampliar el negoci, diguem-ho així, en atenció a les bones relacions que tenia amb el banc. La contrapartida devia esser probablement una participació en els beneficis (el dos per cent, segons tenc entès). Li anava mel, a ton pare, tant, que amb el temps va intervenir més directament en el negoci. Quasi segur que degué conèixer els peixos grossos i que viatjava per aquí i per allà, al Marroc i a Sudàfrica i tot, fins que un bon dia les autoritats varen estar a punt d’engrapar-lo. Aleshores va esser quan foté el camp de Bristol. ¿És així o no, petita? Que t’ha semblat la meva versió?


  —Doncs força bé. Ja veig que ho saps tot…


  —Tot és molt. Però he procurat informar-me’n. No és suficient encara, perquè hi ha punts obscurs (totes les versions oficials tenen retxilleres, per on de vegades passa el bou) que m’agradaria aclarir fins a tenir una visió tridimensional del succés…


  —No sé que em vols dir, Celso.


  —Molt senzill. Que ton pare continuà el negoci en aquesta ciutat, disfressat de llibreter de vell, d’home excèntric i apassionat per l’esoterisme i no sé quantes coses més. Una cosa no sé: quin paper hi fas tu, en aquesta comèdia…


  —¿Em creuràs si et dic que jo era una simple intermediària?


  —Continua, a veure…


  —Jo m’havia de posar en contacte amb el cap del grup, Al Brown, es deia, una bèstia cruel i tan despietada que l’hauries de conèixer per fer-te’n una idea…


  —Gràcies, però em sembla que passaré de llis, si puc… A més, no m’interessa Al Brown, de moment…


  —Fer arribar al lloc que toca segons quin tipus de remeses, quan aquestes són importants i hi ha en joc milers de lliures, és una mica complicat i bastant difícil, no creguis que no. Sempre és possible que qualcú te’n segueixi les tresques des de bon començament, de manera que la gràcia consisteix a fer tantes esses com puguis. Vull dir que l’important és de fer intervenir tants de segons espases com tenguis a mà, a fi de complicar la ruta. Així, els uns guarden el material, d’altres el camuflen, d’altres el retornen al punt de partida, el tornen a rebre i el fan avançar, ho comprens? Mon pare era la penúltima anella de la cadena. Després, m’avisava a mi i jo em posava en contacte amb Al Brown. Jo l’havia d’informar dels detalls de l’oposició i l’advertia de les circumstàncies en què arribava el material.


  —Ara començam a anar! Em sembla una explicació acceptable, si fa no fot.


  —Gràcies, molt amable. Supòs que hauria de fer una retxa dins l’aigua per haver-me cregut. Doncs, n’hi ha més encara: darrerament preparàvem una operació gran. Hi havia molta de gent implicada fins i tot teníem uns compradors excepcionals. ¿T’imagines un negoci de dues-centes mil lliures, tirant pel baix?


  —Més de trenta milions de pessetes. Una quantitat respectable, sí senyor. Llàstima que no sigui gaire impressionable, petita.


  —Sabem que el pare va rebre la partida, un maletí perfectament condicionat per al cas, el mateix dia que va morir. El detall és que la mercaderia va desaparèixer.


  —Així que Al Brown et va encarregar que et posassis en contacte amb mi.


  —Sí.


  —Suposant, clar, que un detectivetxo que viu a províncies, un infeliç, acceptaria el cas sense fer gaires preguntes, enlluernat per unes quantes lletugues i commogut per una noia jove, ben balançada, que ha perdut son pare, i assassinat per si no n’hi havia prou. Naturalment, el detectiu seguiria el rastre de l’assassí, l’identificaria i, després, ja hi enviaria ell els seus energúmens a fotre-hi mà, perquè m’imagin que, si són com tots els goril·les, deuen tenir el cervell de puça, és a dir, inservible per a qüestions d’investigació policial. Que vaig molt errat de comptes?


  —No.


  —N’estic content. Una jugada prou intel·ligent, sense arriscar un gra massa, amb un cost limitat a unes quantes lletugues… Això, si no tenia pensat d’eliminar-me a mi també… Una llàstima realment que sigui tan freqüent oblidar que els detectius tenim un alt sentit de l’amor propi…


  El trio musical interpretava una peça de Vivaldi, indefectiblement. L’ambient es tornà a poblar de fantasmes agradables per a Mosqueiro, i era tranquil, suau, com fet per a la reflexió. I Moira va dir amb timidesa:


  —Així que he d’entendre que la teva resposta és negativa…


  —No l’has encertada tampoc aquesta vegada. Se coneix que no tens ni idea de per on tenc la pastura, petita. Accept el cas i aclariré que li va passar a ton pare, tan clar com em dic Celso Mosqueiro…


  —Però ho comunicaràs a la policia…


  —Si no m’hi veig obligat, no ho faré. La policia ja va tenir la seva oportunitat. Ara em toca a mi, i t’assegur que procuraré aprofitar-me’n tant com pugui, de les circumstancies. Dues coses només perquè accepti: m’hauria de posar d’acord amb els teus companys i tu t’has de comprometre a seguir les meves instruccions.


  —Molt bé. Ja diràs les condicions…


  —M’he de quedar amb el cinc per cent de l’operació final, és a dir unes deu mil lliures…-va dir Mosqueiro.


  —Només tenc autorització per a oferir-te’n l’u per cent…


  —He dit el cinc i prou, a més de les despeses complementàries que hagi de fer, com viatges, pasta per tapar boques, etc. Ah, i vull una avançada de dues mil lliures per poder anar tirant…


  —M’autoritzen a oferir-te’n mil…


  —He dit dues mil. Aquestes són les meves condicions i no faig comptes de sotmetre’m a cap estira i arronsa. O les acceptau o adéu.


  —Ho hauré de consultar.


  —Fes-ho com vulguis, però aviat, no estic per perdre el temps.


  El sopar havia acabat una mica fredament, però Mosqueiro no afluixà gens. Acompanyà l’al·lota fins a l’hotel, daixo-daixo, i se’n mantingué distant. Taciturn, contestà les preguntes de Moira amb monosíl·labs i encara li venia just. Qualsevol hagués dit que havia perdut l’enravenada o que la ignorava, capficat en un garbuix de pensaments suposadament més interessants que no ella. Només una vegada va sortir d’aquella mena d’ensopiment. Va esser un moment tan sols en què se li escarabotaren els mecanismes d’alarma: hauria jurat que els seguien, que els vigilaven, però immediatament rebutjà la idea i es tornà a capficar. «No hauria de començar a tenir manies ara. No ha arribat l’hora de preocupar-me’n encara», es digué no gaire convençut, tanmateix.


  I a la porta de l’hotel, Moira va insinuar:


  —Vols pujar a l’habitació? Em sembla que tinc un poc de whisky.


  —No, gràcies, avui, no.


  —Celso… —ella semblava dubtar.


  —Digues.


  —Per què has acceptat?


  —Perquè sóc un sentimental, perquè crec que, malgrat les aparences, no ets tan pècora com ara això…


  El dia venia lent i excepcional, amb la mar encalmada, com una bassa d’oli, i amb una atmosfera transparent, lleugerament argentada en aquella hora de la matinada. La comprovació empírica que en feia Mosqueiro, dret a coberta, tenia gruixa de presagi: havia fet buidar el pap a Moira Peecpack, tenia feina, havia dormit a pler «i fa un temps de collons de mico». No podia amagar que estava satisfet, que era feliç i tot. De cop, se n’anà cap a la passarel·la i l’enretirà, «si no surt avui és que sóc colló del cul», s’advertí, i engegà el motor, que petà segur, compassat. El deixà encalentir una estona i, tot seguit, afluixà les amarres dels escàlems de popa. Els caps caigueren a l’aigua, suspesos dels norais del moll. El xipolleig que feren va esser el senyal d’anar-se’n a proa a fer pujar la cadena de l’àncora per l’escobenc. «Llests!», es digué. El Cala Gamba ja era lliure. Començà aleshores l’operació de sortida del port, lentament, a dos nusos, com estava manat, fins que sortí a la badia entre el moll vell i cala Pi.


  Orientà el rumb, vorera de costa, cap a can Pastilla i s’Arenal. Mitja hora més tard, doblava el cap Enderrocat i, finalment, amarrà en roda en un caló desert. Les aigües eren transparents i tènuement verdes com les maragdes. El sol havia començat a ensenyorir-se de la superfície líquida i l’horitzó era lleugerament boirós. Mosqueiro, gorra calada, amb una samarreta de mànega curta i uns vaquers vells plens de clarianes i genolleres, s’allargà en un dels bancs de coberta armat d’un llibre. I començà de llegir allò d’Emmene-moi au bout du monde!, dedicat al gran Paul des del Château de la Marche, dia 14 de juliol de 1950. Era tot quant necessitava per pensar en aquells moments. «No hi ha res com empassar-se un llibre per pensar», i féu un estirament de mandra.


  Així que, amb el cap a una altra banda, però resseguint amb cura les línies d’escriptura, Mosqueiro féu una prèvia i reconegué que havia de tenir clar que no podia confiar en Moira Peecpack, però que s’hi hauria d’arriscar, tanmateix. Tot seguit, i sense desenclavar els ulls del llibre, s’amoïnà tan sols de pensar que qualsevol altre detectiu que no fos ell ja li hauria donat al vent per escampat i se n’hauria afluixat dels guanys a fer amb el cas. «¿Que en sóc jo, de la mort d’en Berga, eh?», es preguntà, i perdé immediatament el fil de la lectura automatitzada que feia. «Apanya-te-les soleta, li hauria d’haver dit a la Moira aquesta», es recriminà Mosqueiro, aparentment convençut que un detectiu com cal no ha de ser per força una dida per a xicotes inexpertes. Tot i la recatòlica silenciosa, Mosqueiro veia molt clar que no serviria de res: trobava que Moira no era una dona vulgar més, tenia uns ulls clars de mirada vagarosa, «només manca que sigui miop», que semblaven demanar ajut, protecció, avinentesa més que suficient perquè un individu com ell s’hi tiràs de cap. Conclogué que probablement se’n penediria, d’haver acceptat el cas i, amb el cap absurdament trabucat, es digué que justament el tenia per a això, per perdre’l una vegada en la vida, si més no.


  De tota manera, considerà que l’interès no tan sols li venia dels ulls de Moira Peecpack, sinó del fet que la mort del llibreter l’havia començat a intrigar. Encara no veia gaire clar que hagués mort en circumstàncies estranyes i això ho deia després d’haver llegit i rellegit un parell de vegades l’informe de l’inspector Tous. Sabia que era molt primmirat en aquestes qüestions, la qual cosa feia gairebé impossible que li hagués passat per alt un detall d’aquesta gruixa. Tanmateix, era un informe rutinari, on no es deien gaires coses excepcionals. Tret del cambrer, era segur que ningú no hi havia posat els peus, a la botiga, mentre Mr. Peecpack hi romangué en qualitat de fiambre, fins que no arribà la policia. I això que n’havia trobat la porta oberta, precisava l’informe, que deia també que Mr. Peecpack devia fer de dues a tres hores que era mort. Així les coses, Mosqueiro es digué que si no hi havia intervingut un ésser privilegiat, una fantasma domèstica o una criatura volàtil, sense consistència corpòria, realment no era possible d’imaginar una truculència criminal. «Ja en poden pegar, de bots, però els esperits, per molt malèfics que siguin, no assassinen».


  L’única cosa estranya, pensà Mosqueiro, era que no li havien practicat l’autòpsia, tot i esser reglamentari, però, tot seguit, estigué disposat a acceptar que, si no hagués estat perquè Mr. Peecpack era un personatge solitari, amb una història espessa darrere, morir-se fent la migdiada podia passar per un fenomen completament familiar i normal. Recordà que Tous havia dit que la mort natural havia estat tan evident, que aquella pràctica legal havia estat innecessària del tot. Una afirmació arriscada, que Mosqueiro se n’havia guardat com de caure de criticar-li a fi de no enfurismar-lo més i de no començar una gresca inútil i desigual, de la qual hauria sortit perdent. «Ara, però, sabent les coses que sé, no em quedarà més remei que investigar per compte meu i fins a tall de mànec».


  Es proposà d’aconseguir una llista completa dels clients de Mr. Peecpack, no tan sols dels bibliòfils sinó, sobretot, dels interessats pels diamants: «Una bona penyora, si no m’hi ajuda Moira», conclogué, i es posà a calibrar fins a quin punt els clients pirats per l’esoterisme i els llibres rars de bruixeria i vampirisme es podrien confondre amb els compradors de pedres, una tasca que —ho tenia ben clar— només es podria fer després d’haver investigat seriosament tots els personatges, un per un, i d’haver esgotat totes les possibilitats d’interrelació. Seria un treball lent, feixuc, que hauria de resoldre personalment. Es digué que no tenia cap altra alternativa i sospirà irritat. «Mira que haver-me’n anat de la policia i haver de fer igualment burocràcia és collonut», es queixà amb desolació.


  Deixà un punt al llibre, a la pàgina 119, just quan començava de llegir «exasperat. Perdona’m. Estudiarem amb la major sang freda el què convé…», i decidí que era hora de tornar a port. Havien passat quatre hores i la mar era favorable encara, malgrat que s’havia aixecat l’embat de cada dia arronsant la superfície de les aigües aparatosament.


  Hora baixa, quan ja començava a fosquejar, Moira Peepack tocà comparació. Venia a dir-li que Al Brown havia acceptat les condicions que havia posat. En efecte, li’n donaria el cinc per cent, però només li volia afluixar mil cinc-centes lliures com a avançada. No obstant això, Moira li va fer a saber que s’avendria a donar-li les cinc-centes restants, en cas que hagués de reposar fons amb què continuar la investigació. Celso Mosqueiro, ben a contracor, acceptà el barrisc. La mossa li entregà un taló a cobrar en un dels bancs locals més importants.


  —Té, i en quina cosa més puc ajudar-te, Celso?


  —Mira, hauria d’anar a la llibreteria de ton pare a fer-hi un bon dissabte. Me l’hauria de conèixer tan bé que hi hauria de caminar a ulls clucs.


  —Ara mateix?


  —No, potser al vespre. Ara, si et sembla bé, podríem celebrar l’acord amb un Château Saint-Bonnet 68 que tenc per aquí…


  —Deu esser una cosa suprema, per la cara que poses, però com que no en tinc ni idea, de vins…


  Baixaren a la lleonera, que deia Mosqueiro, on havien pres cafè el dia que es conegueren. A la part de proa, una mampara amb porta donava a un passet: a la dreta, hi havia la cuina i, al costat, un petit water amb lavabo i una dutxa; a l’esquerra, dues portes més deixaven pas a dues cambres independents, amb dues lliteres cadascuna. El passet acabava amb una altra mampara al fons, separació d’un altre compartiment a proa, incomunicat, al qual es podia arribar per una escotilla de coberta, enfront del pal major, compartiment on es guardaven els caps, els bidons de gas-oil, la cadena de l’àncora i d’altres ormeigs de navegació. Però la mampara tenia una obertura allargada, igual que un petit nínxol de fusta, amb la profunditat suficient perquè hi cabés una ampolla. Era la petita bodega marina de Mosqueiro, on a tot estirar podia emmagatzemar unes cinquanta o seixanta ampolles. N’elegí el Château Saint-Bonnet, 1968.


  Tornà al lloc de reunió amb el vi i dues copes de cristall de roca. Explicà a Moira que li agradava cuidar tots els detalls, ja que, li digué, perquè un vi pugui donar al tastador la dimensió profunda i total, s’ha de servir en el recipient adequat. Després del petit sermó, amb tota parsimònia i posant molt d’esment a no sacsejar l’ampolla, la destaponà i s’abocà un petit raig de vi. L’ensumà amb delit i se n’amarà bé el paladar.


  —Excel·lent. Una mica fred, tal volta.


  Moira havia contemplat l’operació amb indiferència i, fins i tot, amb qualque cosa més.


  —Tot això em sembla un ritu passat de rosca, poli. A més, estic segura que fer tots aquests renous és de mala educació —comentà Moira, com si tingués ganes d’empipar Mosqueiro.


  —Tens tota la raó, petita —respongué Mosqueiro tranquil·lament—. Però et faig a saber que els ritus passats de rosca, com tu dius, són la part més agradable de la vida, en determinades condicions. Els tics funcionals m’avorreixen, saps?, i, a més, sempre amaguen una intenció poc clara… Solen ser d’un egoisme que genera violència…


  —Bah! No em tornis a amollar un sermó, eh?


  —No en faig comptes, no. Ara toca que siguem pràctics: jo sóc un privat, com diu l’inspector Tous, i tu el meu client. Ho tenc claríssim…


  Com a resposta, Moira s’arrepapà millor sobre el divà amb tot de moviments laxos.


  —Fa calor —i es descordà el començament de la brusa, operació que informà Mosqueiro que no duia sostenidors—. Vols que em quedi anit?


  —No.


  —Vaja, gràcies. No em trobes prou bonica?


  —Ja t’he dit que havíem de ser pràctics, per tant, hem d’evitar els malentesos entre nosaltres. No tenc per costum fer l’amor amb els meus clients. L’experiència és molt bona consellera, comprens? Això és tot… I ara, si no és massa demanar, podríem anar a la botiga de con pare.


  El barri del Puig, amb aquells carrerons mal il·luminats i a l’espera d’un pla especial que mai no acabava d’arribar, era molt animat en aquella hora. Camells de fresc, drogates prematurs, macarres escanyolits i felins, putes d’ocasió eren la clientela de base dels bars, pubs i cafès que poblaven el barri. A això s’afegia una basca de jovenets agressius de posat, però amb la mirada somorta, que es dedicaven sobretot a fer la torniola per devora del camell de torn. Mosqueiro, que tenia pànic a la brutor, a les males olors declarades, no palesà cap símptoma d’irritació o de repugnància. Va fer un extra i, fins i tot, els mirava amb benevolència, com si fos conscient que calia adondar els sermons socials als gestos més habituals. Tanmateix, anava més enravenat que mai, com amb por de fregar qualcú de tota aquella gernació.


  La llibreria, a la tènue i esgrogueïda claror d’una bombeta de pocs vats en el sòtil, els envestí amb tota la tenebror. L’atmosfera anava carregada d’una olor agra, polsosa, de paper ressecat. Mosqueiro va començar a mirar-s’ho tot parsimoniosament, prestatge per prestatge, llibre per llibre, i se’n trobà un parell, gruixuts, enquadernats en pell tenyida de vermell, que el deixaren intrigat. Eren el llibre imaginari d’un foll sublim, Abdul Alhazred, i pensà que ni el llibreter mateix devia saber que hi tenia, sofronyat per sullà. Fulleja The Dunwích horror, però, tot seguit, decidí de dirigir-se a Moira, amb un somriure falsament comprensiu, això sí.


  —I ara, estimada, no em facis perdre més el temps i mostra’m a on hi ha els llibres que cerc, és a dir, els falsos.


  —Com ho saps?


  —Home, no he hagut de suar, filla meva. Un llibreter que trafica amb diamants, ¿que pot utilitzar, sinó els llibres?


  Passaren a la petita recambra que servia de magatzem. L’habitació era quadrada i sense ventilació, estibada de volums disforjos, de totes les mides i de totes les gruixes. N’hi havia d’enquadernats, d’altres d’estripats, amb els lloms que s’havien fet malbé, mostrant els cordills que en lligaven els quaderns, com si els nervis haguessin sortit a prendre l’aire. Per un instant, Mosqueiro es va deixar vencer per un sentiment de desolació. Era la sensació que solia tenir sempre que anava a una llibreria de vell. Contemplar cementiris, fossin d’elefants, fossin de lletra impresa, confegida sàviament per qualcú, «trob que no és cap plat de gust», es digué un poc per acabar 1’accés sentimental.


  Aleshores Moira es dirigí a un angle del recambró i li assenyalà un conjunt de llibres més ben ordenats. El detectiu n’agafa un, l’obrí per la primera pagina, en passà unes quantes, una per una, fins a la que feia trenta, i semblava un volum absolutament normal. Però a la pàgina quatre-cents quinze —el llibre en tenia tres mil dues-centes— s›adonà que el paper era més gruixut i més fort al tacte. Quan la va voler passar, veié que no es desprenia de les altres pagines, sinó que li’n venia tot un manyoc, de la quatre-cents fins a la cinc-cents vint. Després, les pagines tornaven a girar amb normalitat, d’una en una, fins a la darrera.


  Mosqueiro es fità la mossa una mica murri.


  —Acompanya’m.


  I obrí el llum de l’alcova. Del calaixet del comodí tragué una ampolla minúscula que contenia un líquid transparent i 1›escampà pels cantells de les pàgines. Als pocs segons les pagines es desferraren i deixaren veure un compartiment minúscul: l’amagatall de les pedres. «Quins collons», pensa Mosqueiro, comenta:


  —Una virgueria, eh? Molt enginyós, sí senyor. ¿I qui coneixia l’invent?


  —Ben poca gent, clar. No crec que en sabés res ni el que duia els llibres… Com és bo d’imaginar, preníem totes les mesures de seguretat possibles.


  —Hala, doncs! Posa’t a cantar noms, a veure. ¿Al Brown, per exemple?


  —No, ell no. Mon pare no se’n fiava.


  —No entenc res. Explica’t, caram!


  —En realitat, em sembla que només ho sabíem mon pare i jo. I no et posis nerviós, que t’ho explicaré tot d’una. Jo era la que me n’anava allà on s’havia de negociar la mercaderia. Tant podia ser a Ciutat del Cap, a Pretòria, com a Port Elizabeth, a Casablanca o que sé jo. Això depenia de 1’enllaç, comprens? I allà, una vegada que havia amarrat la cosa, preparava els llibres i els deixava en mans del viatjants, dels corredors, que deim, que començaven la cursa que ja et vaig explicar, te’n recordes? Bé, doncs, quan arribaven al pare, ell comprovava la mercaderia, en feia la valoració definitiva i les primeres gestions de venda. Llavors venia Al Brown, que completava l’operació, quan jo li havia entregat les pedres, fora dels llibres, naturalment.


  Mosqueiro, que havia escoltat 1’explicació atentament, semblava no haver-se’n impressionat gaire i es dedicà a rebostejar bé per tots els racons de 1’alcova. La tauleta de nit: en el calaixet, a més de 1’ampolla famosa, hi havia un talonari de xecs —comprovà que era del compte particular de Mr. Peecpack—, un aparell de tallar-se les ungles i una pinta de carei autèntic dins un estoig de vellut; a la part inferior, hi trobà unes botes poc usades i unes plantofes. El llit era d’una plaça i li semblà molt vulgar. S’enfrontà amb 1’armari amb una mica més d’esma, però, a dins, no hi havia més que roba, i poca, unes quantes mudes, 1lençols, dues flassades, un abric molt gruixat de color d’empenta de frare, una americana i alguns pantalons que devia haver comprat a l’engròs en uns grans magatzems, la qual cosa confirmà la sospita de Mosqueiro que Mr. Peecpack no s’hi mirava gaire, en qüestions de vestimenta. Completava el mobiliari un trespeus amb palangana i pitxer que, al primer cop d’ul1, va creure que eren de porcellana, però, al segon, s’adonà que eren de ceràmica fina i prou antiga. A un pam més amunt de la palangana, ben ajustat a la paret, hi havia un mirall antic, amb una vasa de fusta de noguer que, pensa Mosqueiro, li hauria agradat tenir.


  Tot i la rebrostada de fetitxisme, s’ajupí a mirar sota el llit. Las rajoles eren ensucrades de pols, de manera que li va esser relativament fàcil veure una línia, quasi imperceptible, que començava devora una cama del llit i, sempre sota el somier, se n’anava cap a l’envà, cap a la capçalera, on es perdia.


  —Tens un llumí? —preguntà Mosqueiro cavernícolament des de sota el llit.


  Quan l’hagué encès, s’apressà a observar atentament el trespol. Semblava que tot estava en ordre. Res no cridava 1’atenció de 1’observador, hagué de reconèixer, i es cremà els caps dels dits. S’aixecà i s’acostà, bufant-se la cremada, a Moira. Amb gust li hauria enclavat un fibló, de 1’encesura que duia, però només va esser capaç de fer un comentari àcid.


  —No es pot dir que el vell fos una persona gaire espinzellada, que diguem.


  —I que vols? Vivia tot sol, no?


  —Mostra’m el bany, a veure…


  —No hi ha ni bany ni cuina…


  —Que no hi ha bany?


  —Mon pare sempre anava al del restaurant quan es veia empès. I una vegada per setmana llogava una habitació a l’hotel i s’hi dutxava. Fill meu, s’ho tenia muntat així… No en dec tenir la culpa, eh?


  —Mare meva, quines penques! No m’estranya que tingués fama d’estrafolari.


  —No sé per que te n’estranyes tant. ¿No trobes que s’adiu molt bé a l’època dels dinosaures?


  —Probablement —contestà, lacònic, perquè havia entès massa bé la conya, però volia fer com si no.


  Tot seguit, es posaren a confeccionar les llistes de clients, tenint cura de destriar perfectament els qui ho eren de la llibreria dels altres, els destinataris de la pedreria camuflada. Aquests de la segona columna —Mosqueiro, com sempre, ja havia tret la ineluctable plagueta negra i s’ho apuntava tot— estaven espargits per tot arreu, Amsterdam, París, Roma, Florència, Hamburg…


  I entre els bibliòfils, Mosqueiro identificà un parell de llinatges que li sonaren vagament a botifarra (a hores mortes havia fet investigació de camp i això li havia permès de ser gairebé un expert en qüestions de representació social mallorquina, sense gaires matisos encara). Com que n’hi havia tants, de clients, Mosqueiro decidí de sobte que ja n’hi havia prou i que no volia forçar-se la capacitat d’anàlisi, de manera que unilateralment deixà la triadella per a una altra ocasió.


  Acompanyà la noia a l’hotel i, abans d’acomiadar-se’n, li comenta:


  —Crec que li haurien d’haver fet l’autòpsia, a ton pare…


  —Què vols dir?


  —Doncs, que hi ha una possibilitat remota d’assassinat.


  —I ara què hem de fer?


  —Hauríem d’exhumar el cadàver, certament. El mal és que se n’assabentaria la policia…


  —Això no, Celso!


  —Abans d’arribar a això, haurem d’esgotar totes les possibilitats, però no et puc garantir que finalment no hàgim de passar pel tub… Ja ho veurem, adéu!


  Girà en coa, i Moira se li quedà mirant l’esquena, cada vegada més lluny, amb les gambades que pegava.


  Prou mandra que li feia, però Mosqueiro hagué de reconèixer que no tenia més remei que posar en net les fites de la llibreta negra. Després de pensar-s’ho molt —un poc de peresa d’encetar la feina i un altre poc perquè sabia que era important enllestir-la bé—, considerà que el millor seria fer servir un full per a cada nom de client de la llibreteria. Així, sota cada nom, hi podria escriure la biografia, la historia civil i personal del personatge i, a més, tot el que esbrinàs al llarg de la investigació. «Una merda, vaja», es digué tot consirós, i aleshores, com sempre, li vingueren ganes de tenir un despatx amb secretària inclosa perquè fes «aquest cony de feina burocràtica», flastomà impotent, i s’hi posà sense gota de resignació.


  Els dies que seguiren, Mosqueiro es dedicà en cos i ànima a omplir el rudimentari arxiu, tan laboriosament confeccionat. El primer día es passà per la mola els tres primers noms de la llista, però no va treure gaire cosa en net. Varen resultar esser un bibliotecari calb, d’origen valencià, amable, i fins i tot divertit, de qui hagué d’aguantar, tanmateix, la prolixa narració de per què li agradava el vampirisme; un estudiant de filosofia, fill de bona casa, que també tenia dèries esotèriques, i un col·leccionista, apotecari de professió, pirat per la lletra impresa amb més de cent anys, completament inofensiu. El qui feia quatre, «ja deu esser una altra cosa», es digué Mosqueiro, en saber que era un financer, i es deixondí una mica. Va perdre aviat l’enravenada, però, perquè va pensar que justament per això, perquè era important, li costaria Déu i ajuda d›arribar-hi. Així mateix, trucà a l’oficina des d’una cabina telefònica. Aconseguí de parlar amb el secretari i la tasca va esser dura:


  —Cregui’m, el senyor Maldà no té temps. És un home tan ocupat —li deia la veu aquella, experta a desferrar-se plastes de tota mena.


  —Ja me’n faig càrrec, ja… —però no davallava de l’ase—. És que és molt urgent que jo parli amb ell. Li ho promet, no l’entretindré més de cinc minuts…


  —Repetesc, no crec que el vulgui rebre.


  —Ho vol intentar, per favor?


  —I qui diu que vol parlar amb ell?


  —Celso Mosqueiro, detectiu privat.


  —Motiu?


  —Li digui que Mr. Peecpack, el llibreter de vell que trobaren mort fa un parell de mesos.


  —Vostè guanya, senyor Mosqueiro. Li passaré l’encàrrec. ¿On el puc telefonar per comunicar-li la decisió del senyor Maldà?


  —No tinc telèfon. El podria telefonar jo, ¿no li sembla?


  —D’acord.


  —Quina hora és la millor per a vostè?


  —Demà matí, a les deu.


  —Perfecte. Adéu i gràcies.


  Durant una bona estona el pessimisme va esser l’estat general de Mosqueiro. Estava quasi segur que el financer no el rebria, sabent com sabia quina idea tenien els plutòcrates —la paraula sempre li havia fet gràcia— de les formigues, és a dir, de la gent de butxaca plana. I pitjor encara, si es dedicaven a una professió emprenyívola com la de ficanassos, «i d’importació, a més», —es digué, abatut—. Sort que un poc després se li va acudir pensar que no totes les formigues eren iguals, sinó que n’hi havia que —«per exemple, les de cap roig»—, abans de morir, clavaven les mordales sense mirar-se gaire si eren grans senyors o no, les víctimes, sinó, simplement, pel gust de fer-los sentir dolor encara que només fos un instant. Això ho tenia ben comprovat d’al·lot, quan pujava a les figueres que sa mare deia que eren de coll de dama. El revival de les classes pràctiques de ciències naturals l’encoratjà una mica i li retornà la confiança en la saviesa de la natura, de manera que, fins i tot, va tenir esma de fer-se una promesa: «No em deixaré acollonir ni si em posen una pistola al coll. A la merda, amb els ricatxos! Insistiré fins que m’hi entrevistaré. Per aquestes!», arenga que el deixà una mica neguitós, tanmateix, ganes de reconèixer que potser havia fet una mica llarg.


  I el dia va lliscar sense ensurts. L’aprofità per navegar per la badia, fins que, mogut per un pressentiment estrany, deixà de pardalejar i decidí de posar rumb cap a Illetes, costejar fins a Magalluf, passar per davant de sa Porrassa i anar-se’n a fer nit a cala Figuera. Era hora baixa ja, però no en va fer cas. «Els pressentiments són els pressentiments», recità amb una lògica aclaparadora. I, naturalment, hi dormí, a cala Figuera. D’una tirada, com un esperit santificat, després llegir un parell d’hores Licurg i Norma, a Les vides paral·leles, igual com si Plutarc fos el somnífer més eficaç. Quan, l’endemà, tornà al seu lloc habitual d’amarrada, moll públic, un mariner li va fer a saber que un senyor molt ben vestit havia preguntat per ell, a veure si sabria on el podia trobar. No cal dir que Mosqueiro es felicità pel nas que havia tingut.


  Tot d’una s’imaginà qui devia esser el senyor tan ben vestit, de manera que se n’anà a telefonar al secretari del senyor Maldà. La sorpresa va esser majúscula perquè li comunicà que el senyor Maldà tendria molt de gust a rebre’l.


  —Sort que m’ha trucat d’hora, senyor Mosqueiro, perquè el senyor Maldà m’ha dit que el rebrà avui matí mateix, a les dotze en punt. Recordi que la visita no pot durar més de deu minuts, màxim. ¿Compren, senyor Mosqueiro?


  —Perfectament. No es preocupi, que no li faré perdre més temps que el necessari. I moltes gràcies per la gestió.


  La reacció a la conversa telefònica no es va fer esperar. S’ho pensà una mica, però, finalment, Mosqueiro decidí que el millor seria improvisar l’entrevista o no preparar-la especialment, atès que el financer no havia donat cap mostra ni de recel ni de contrarietat. Es recomanà, això sí, de ser delicat i, fins i tot, prudent, «un peix gros sempre és un peix gros, i solen tenir males puces», i no es va felicitar per l’agudesa del pensament.


  Quan botà a terra, s’adonà que a l’altra banda del passeig, devora la cabina telefònica, hi havia dos subjectes de pinta musculaire, vestits esportivament, que, encara que semblaven parlar animadament, tenien tots els símptomes d’estar a l’aguait. Es digué que potser era un fals pressentiment, però immediatament hagué de reconèixer que era també ben possible que Al Brown hagués decidit de fer-li a saber que el tenia controlat i que per això li hagués enviat aquells dos missus, que no es miraven gaire a fer-se vistents. S’imaginà que els devia haver dit que calia presentar un informe diari de moviments i tota la pesca, i no li agradà un pel haver d’aguantar gossos ensumadors al darrere.


  S’ho pensà millor i tornà a travessar la passarel·la. Baixà al moll una bicicleta de corredor, tornà a embarcar i desamarrà el Cala Gamba. Li posà els motors en marxa i, lentament, s’allunyà de la vorera. Quan va estar a una distància que li semblà la convenient, deixà el llaüt en roda i tornà al punt de partida en el bot de cautxú inflable. Quan arribà a terra, el desinflà, el plegà amb molt d’esment i se’l fermà al porta bolics de la bicicleta. «A veure si teniu collons de venir-me darrere, ara», pensà en pla reptador.


  I, feliç, xiulant i tot com un col·legial en dia de vacances, es va recórrer el passeig Marítim cap al centre de la ciutat, no sense maleir adesiara les embranzides dels cotxes que li passaven fregant els camals dels pantalons. Arribà a l’oficina del senyor Maldà cinc minuts abans de les dotze, el temps just per recompondre’s l’aspecte general i el clenxinat, en especial. El feren travessar una sèrie de departaments fins que va esser davant d’una supersecretària model Farreras, que, des del fons de l’impecable sastre que duia, li demanà encotonadament que s’esperàs «una mica, si us plau», i el féu passar al salonet sobri, moblat a l’anglesa, amb les parets revestides de llenya del nord fins al sotil i quadres de De Buffy, Tapies i Saura, a més d›una gran escultura que li semblà de Chillida, absolutament desproporcionada amb l’habitació.


  Havien passat deu minuts, quan es presentà el secretari, l’identificà fàcilment per la veu, que li digué que el senyor Maldà el rebria tot d’una.


  —Recordi com hem quedat, senyor Mosqueiro: en deu minuts ho ha d’enllestir. Ni un minut més, ¿entesos? Comprengui que el senyor Maldà és un home molt ocupat.


  Mosqueiro va dir que sí, que ho comprenia perfectament, i es disposà a seguir les passes del secretari.


  Darrere una gran taula de despatx, antiga i de qualitat excel·lent —«m’agradaria saber que li’n deu haver cobrat el restaurador», es preguntà Mosqueiro amb aires de gran tafaner—, hi sortia un homenet de devers seixanta anys, lleugerament calb, i amb el nas esclafat com si hagués fet boxa en qualque moment de la seva vida. Anava vestit amb gran sobrietat i, en aquells moments, lluïa als llavis un somriure estereotipadament amable i displicent, que Mosqueiro s’apressà a qualificar com de rebre la gent. Amb tot, no li va esser ni antipàtic ni desagradable. Semblava més aviat una bona persona amb el paper ben après.


  —¿I quin honor és aquest que em vengui a veure un detectiu privat, senyor Mosqueiro? —li preguntà una mica irònic.


  —Comprenc que la qüestió a plantejar és una mica delicada, però…


  —Digui, digui. No es preocupi per delicadeses, ara —el tallà—. Tengui en compte que, des d’aquesta cadira, me n’he de sentir de tots els colors, de manera que, endavant! Pensi que tenim poc temps i que és millor que em digui les coses sense embuts…


  —Li agraesc la facilitat amb que…


  —I jo li agrairia la sinceritat i la concisió —el tallà de bell nou.


  —D’acord, senyor Maldà. Vostè era client d’en Peecpack, el llibreter de vell que trobaren mort fa uns mesos. —L’homenet assentí amb una capada, però no se li esborrà el somrís. Ara ha vingut la seva filla des de Bristol per fer-se càrrec del negoci de son pare. Doncs bé, revisant els papers i els comptes, miss Peecpack ha descobert una sèrie de deutes. Poca cosa, naturalment, però importants pel volum de negoci que tenia la llibreria. Bé, la cosa és que, com que el pare no ha deixat especificat clarament qui eren els deutors (és clar que no ho devien esser de mala fe, sinó més aviat com a conseqüència de les deficiències de la roda comercial de la llibreria, vull que quedi ben espinzellat, això) i la filla no coneix ni la ciutat ni ningú, m’ha encarregat que visiti els clients més habituals perquè, amb la major discreció, tracti de saber si…


  Maldà el tallà un altre cop:


  —M’estranya molt això que em diu. No és que jo conegués gaire Mr. Peecpack, però sí a bastament com per saber que era un home molt primmirat, que no es refiava gens de ningú i que no feia cap operació comercial si no era al complet…


  —Doncs, segons la senyoreta Peecpack…


  —Miri, senyor Mosqueiro, no m’ha de voler fer creure que un detectiu de la seva gruixa, que conec molt bé, m›ha vingut a veure per cobrar rebuts, petits encara, —l’homenet continuava amb el somriure als llavis, però ara semblava divertir-se—. Comprenc que ha d’actuar com vostè trobi convenient, però li aconsell que em plantegi el problema de fons. No sóc bo d’escandalitzar. ¿Que li passa a miss Peecpack? ¿Sospita que son pare no ha mort de manera natural? Un assassinat, tal volta?


  La pregunta del financer agafà Mosqueiro a contrapeu. Va esser com si li haguessin pegat un cop de puny a l’estómac. Obrí la boca i se li escapà:


  —I vostè com ho sap, eh?


  —Jo mateix, quan vaig llegir la notícia als diaris, ho vaig pensar, també. Per què? Doncs perquè coneixia la vida privada del llibreter, vull dir el seu negoci ocult. Supòs que no li vindrà de nou si li dic que més de dues vegades Mr. Peecpack m’havia temptejat… Una llàstima, però mai no arribàrem a fer res de bo. I no perquè em fes por la il·legalitat o per qüestió d’escrúpols —aclarí cínicament el financer—, perquè, com es pot imaginar, a un cert nivell, aquestes coses no tenen importància, sinó perquè el tràfic de diamants o el de drogues em semblen massa arriscats. Vull dir que hi ha tantes maneres de fer diners, que no cal anar a cercar les més compromeses, ¿no li sembla, senyor Mosqueiro? A mi m’agraden les coses blanques —digué molt segur, com si fes una declaració de principis honorables.


  —Hi estic d’acord. El comprenc perfectament. I, parlant d’això, li puc demanar si té qualque sospita…


  —No, senyor Mosqueiro. Jo no tinc cap sospita concreta. No és la meva feina, comprèn? No voldria per res del món que m›acusassin d›intrusisme… —comentà burleta.


  —Molt considerat, sí senyor, molt considerat… —repetí Mosqueiro, sense pensar que tal volta se n’anava de la llengua.


  —I bé, senyor Mosqueiro, si no vol res més, m’haurà de permetre que atengui d’altres visites.


  El senyor Maldà s’aixecà i, sempre amable, d’una correcció fins i tot excessiva, l’acompanyà fins a la porta del despatx.


  —Si sabia qualque cosa —va dir abans d’acomiadar-lo definitivament—, no dubti que l’informaré. Tinc uns bons sàtrapes, cregui’m, i vostè m’ha entrat per l’ull dret. Més val així. Adéu, senyor Mosqueiro.


  —Gracies, senyor Maldà. Permeti’m que li faci la darrera pregunta.


  —Pregunti, pregunti.


  —És afeccionat a la caça?


  Maldà va riure obertament.


  —Què passa, ara? ¿Que em vol desconcertar, Mosqueiro? —I passà a tractar-lo amb una familiaritat sobtada—. Em sembla que vostè i jo ens arribaríem a entendre molt bé. Doncs miri: si es refereix a la caça de perdius o de conills del bosc, li diré que no. En absolut. M’interessa la caça major. Com més gran sigui la bèstia, millor. Però és tan problemàtica, que només hi puc anar un pic cada dos anys, a tot estirar. Ah, i me’n vaig a l’Àfrica a caçar, per si ho vol saber.


  Tot seguit encaixaren, i Mosqueiro, que no havia fet coneixedor d’haver-se begut la darrera coça amable, partí cap a la bicicleta a suar pels carrers, incomprensiblement relaxat. El secret era que havia decidit eliminar, de moment, el senyor Maldà de les seves preocupacions. Si més no, tancaria un capítol de la investigació. De sobte, es desinflà una mica perquè veié de cop la feinada que tenia per enllestir: visitar tots els clients de la llibreria i anotar-ne els detalls a la llibreta negra. Bufà fort, però es prometé que no donaria cap passa endavant, si no n’acabava el reguitzell abans. Llavors, passaria a preparar un viatge llampec a la ciutat de Pretòria, «i no hem fa gota de gràcia amb l’ensalgada que hi ha per allà», reconegué, i pegà una bona pedalada, igual que si li correguessin darrere un eixam de primers ministres blancs. Per conhortar-se, es digué que probablement hauria viscut coses pitjors en la vida que no estar-se un parell de dies ben al sud, i continuà fent cames. Com que passà prop de Teodor Llorente, es recordà que havia un bon bistrot on dinaria a pler. Només pensar-ho, se li remogueren tots els sucs i aviat hagué aturat la bicicleta amb la boca feta aigua per proximitat d’uns cargols a la provençal i un vinet d’Alsàcia.


  No arribà a inflar el bot de cautxú. Quan just l’havia desplegat i ja el tenia a punt, veié com se li acostava una mola immensa i greixosa que, de prim compte, no va saber si prendre per un home en fase d’hipopòtam. Se’l fità contrariat, però no li dura gaire, perquè aviat va tenir clar de quin peu coixejava el mata-setzes aquell.


  —I ara?


  —L’inspector Tous et vol veure tot d’una…


  —En aquesta hora? —i es mirà el rellotge: dos quarts de nou, i el sol de maig que començava a dissoldre’s a ponent—. ¿I tan important és que no pot esperar a dir-m’ho demà?


  —Ah, això no ho sé, privat. No m’ha passat pel cap demanar-li-ho. Te’n deman disculpes… i, au, anem, que ja saps que no li agrada esperar.


  —D’acord, d’acord… Un moment!


  Tornà a plegar el bot i el col·locà a la bicicleta abans d’asseure-s’hi. Per la seva banda, el policia, que se l’havia quedat mirant una estona sense donar-li una mà, «no fos cosa que et trencassis», havia renegar Mosqueiro, quan va veure que ell es posava a pedalejar, i envalà cap a la cabina, i Mosqueiro suposà que devia esser per comunicar les noves a Comissaria. I mentre li donava a les cames, Celso Mosqueiro s’entretingué a imaginar quin os se li devia haver trencat a Tous, amb aquella pressada. Probablement, el devien haver informat de la visita al financer, i «ara em deu voler xuclar», pensà Mosqueiro, mentre rodava amb fúria per una vorera del passeig Marítim. Després es digué que, per ventura, la cosa no passaria d’una bona renyada per haver ficat els nassos on ningú no li demanava, i determinà de preparar-se l’ànim a aguantar una ruixada professional i típica, on sortirien els ciutadans d’honor, els privats, «uns malparits tots», imità Mosqueiro, i frases emfàtiques, acabades d’aprendre, sobre societat moderna i democràtica, que era el nou cantet que feia Tous, ateses les circumstàncies polítiques de les altures. «No és un mal xicot», opinà Mosqueiro, «però no és aguantador, quan s’hi posa». Quan ja quasi tocava el Born, Mosqueiro pensà que podia haver estat que el financer hagués informat la policia de la visita. En tenia dubtes raonables, però tot podia esser. Aviat ho sabria…


  L’inspector, en veure’l, posa cara de pocs amics, com gairebé sempre.


  —Tenc una cosa que et pot interessar —li etzibà en lloc de saludar-lo.


  Mosqueiro arronsà les espatlles.


  —Un cadàver —continuà l’inspector, tot i l’aparent desinterès de Mosqueiro—. Un cadàver que ha entrat al dipòsit avui matí mateix…


  —No veig per que m’ha d’interessar un fiambre matiner —va replicar Mosqueiro, fent malignament l’orni.


  —És que és un fiambre especial, com de La Pajarita, que diguéssim —contestà burleta, que no es volia empipar a les clares per no donar gust a Mosqueiro—. No n’has tastat cap mai?


  Mosqueiro féu un gest despectiu i no es dignà ni a obrir la boca. Es plegà de braços i posà cara de santíssima paciència.


  Tous es donà per al·ludit, però no ho va fer coneixedor immediatament. Abans, encengué una cigarrera i li pegà tres o quatre xuclades, sense convidar ni res.


  A la fi, començà a buidar:


  —És un home que deu tenir devers trenta-cinc anys —es veia clar que Tous fruïa a retardar-ne la identificació—, indocumentat, encara que per fesomia deu esser un nord-africà. Ben vestit, saps? Avui l’hem tret del fons de la mar… T’interessa, privat?


  —Home, així, d’entrada, no ho sé. Continua, a veure…


  —Doncs, mira, un d’aquests virolles que fan pesca submarina l’ha pescat avui matí, prop de l’illot de sa Galera. Segons el forense, l’havien mort abans de tirar-lo a l’aigua. No ha hagut de suar gaire per arribar a aquesta conclusió perquè duia els peus lligats i tot, amb una bona pedra perquè no suràs… Diu que l’hi degueren tirar fa cinc o sis dies… Què? ¿Comença a interessar-te?


  —Estic acostumat a la intriga i al misteri. Ja saps que llegesc moltes novel·les policíaques —ironitzà Mosqueiro.


  —Ja t’he dit que esta indocumentat? Ni cartera, ni passaport, ni res de res… Així és que l’hem escorcollat a fons, per veure si trobaríem qualque rastre. Ho hem fet arreu, com és normal, i es veu que encara som els millors, perquè en el doblec dels pantalons, molt ben dissimulada, hi hem trobat una targeta amb el nom de Mr. Peecpack i l’adreça de la llibreria. Qui se l’hagi carregat ha de menjar moltes sopes encara…


  —I com l’han mort? —preguntà Mosqueiro, tallant cop en sec l’accés de bravegera de l’inspector.


  —Això sí que no ho sé. Només puc dir-te que no té cap senyal de violència. Haurem d’esperar que li hagin fet l’autòpsia.


  —I no heu vist si té cap punxada?


  —Vols dir una sobredosi?


  —Per exemple.


  —Home, ja sé que et seria molt més fàcil, si tots els casos eren igual, però em sembla que no. Si més no, no hi hem vist res al primer cop d’ull.


  Mosqueiro s’hagué de beure la indirecta, però, sense mostrar signes de descoratjament, preguntà:


  —I que puc veure el mort?


  —Estava segur que et tocaria el pontet, privat, fent-te venir. I sí que el podràs veure, però haurà de ser demà matí. A les vuit. O és massa prest per al senyor?


  —Home, no és gaire tard, que diguem, però faré un esforç. I què m’ha de costar tanta generositat? —preguntà Mosqueiro, satisfet de poder-li tornar la coça.


  —Barat, privat, barat —contestà sorneguer l’inspector, amb cara d’acusament de rebuda—. Basta que em tenguis al corrent de la investigació.


  —Acceptat.


  —De tota, absolutament de tota la investigació, eh? Detall per detall, com si jo fos el teu confessor, m’entens?


  —Ho he entès perfectament, Sergi.


  —Si em falles, si comets cap error per omissió, ja pots anar fent les maletes perquè et jur que t’expulsaré d’aquesta illa i se t’haurà acabat la bicoca.


  —Molt bé, molt bé. T’ho diré tot.


  —Au, doncs! Comença la confessió.


  Celso pensà que, ja que no hi havia cap gran descobriment, es podria posar un floc davant l’inspector si li contava fil per randa la feina que havia fet. No s’ho pensa més i li donà a la garrofa. Naturalment, l’informà de la visita al senyor Maldà, no sense haver-li pregat que, si havia de fer qualque cosa fos discret, «sobre tot, que no es mogui per res aqueix hipopòtam que pul·lula per aquí», hagué de dir. Va posar molt d’esment a remarcar que la visita havia estat un formulisme rutinari i que el financer li havia causat molt bona impressió, però que es va quedar a la gorja la visita que li havien fet dos personatges quan era a cala Figuera, fent nit, que havien anat al moll a indagar sobre la seva vida i, com ja es pot suposar, tampoc no li va dir que n’hi havia un parell més que feien la torniola. Mosqueiro havia decidit que allò era una qüestió que s’estimava més resoldre per ell mateix, en el moment i el lloc oportuns.


  —I no hi ha res més? Segur? —li sentí preguntar a Tous.


  —Ben segur. Sé que és poca cosa pel temps que hi he perdut, però, que vols que hi faci? No n’hi ha més de fetes… Es clar que el teu fiambre ens pot explicar algunes coses, tal volta…


  Sergi Tous no pogué contestar de ràbia. I quan ja tenia la boca oberta per a la mossegada, va haver de veure com Mosqueiro s’acomiadava des de la porta amb un gest amistós.


  «He dit l›última paraula, i això sempre és bo», es felicità Mosqueiro, ja pedalejant cap al moll. Quan hi arribà, a la fi va poder inflar el bot, el llançà al mar, però, abans de col·locar-s’hi, es recordà que havia de telefonar a Moira. Maleint de no tenir més prop la cabina, se n’hi anà, informà miss Peecpack dels esdeveniments i quedaren que l’endemà matí la passaria a cercar a primera hora. Tots dos anirien al cementiri, per si Moira podia identificar el cadàver.


  Al voltant de la taula enganxosa d’un cafè dels afores, poc freqüentat a mitjan matí, no oferien un aspecte gaire estimulant. Acabaven de sortir del cementiri, del dipòsit de cadàvers, no se sabia bé si acompanyats o discretament vigilats per l’inspector Sergi Tous, on Moira, no gens avesada a aquelles vistes, s’havia sentit una fluixera sobtada a les cames, i havia hagut de sortir per no acubar-se. Aquell cadàver nu, entre morat i verdós, amb la pell estranyament arrugada, l’havia impressionada tant, que no ho havia pogut resistir. Així i tot, l’inspector, que era implacable si la debilitat de qualcú li entrebancava la feina, l’obligà a entrar una altra vegada, perquè tingués temps d’identificar —si podia— aquell cos inert. La caparrudesa de Tous va esser baldera tanmateix, perquè Moira no va saber qui era el mort. No l’havia vist mai, digué. No hi havia dubte possible, doncs, que la visita havia estat un fracàs, rumiejava Mosqueiro, i es tractava de conhortar dient-se que, així mateix, no se n’anava de buit. Si més no, tenia una fotografia del mort a la butxaca, una ampliació de la cara, «no gaire bona, per cert», va puntualitzar, que li havia costat Déu i ajuda aconseguir de l’inspector Tous, però que li bastaria per començar una investigació entre les pensions i els hotels de mig pel. «Supòs que devia dormir a part o banda», considerà Mosqueiro, «de manera que és un problema de paciència i de constància arribar a trobar qualcú que l’identifiqui», i es remogué a la cadira, víctima d’unes ganes incontrolades que comparegués el cambrer a salvar-lo amb whisky de tota aquella feinada.


  A la fi en va venir un, no gaire bencarat i Mosqueiro va poder fer la comanda: un cafè i un conyac per a la noia i mig whisky per a ell.


  —Aviat, per favor. Tenim una mica de pressa.


  Quan dugueren la beguda, Mosqueiro abandonà l’estat de murrieria en què s’havia reclòs i pregunta a Moira:


  —Segur que no saps qui és el mort?


  —T’ho promet, Celso.


  —No podia ser un dels homes d’Al Brown?


  —Impossible. No actuen en aquesta ciutat. Millor dit, no solen abandonar mai Anglaterra, si no és un cas excepcional.


  —Potser era el corredor que havia d’enllaçar amb ton pare…


  —En tenc molts dubtes, però m’atreviria a negar-ho rotundament. Jo no els coneixia tots, com et pots imaginar. De tota manera, hi ha una cosa que m’estranya moltíssim: que li trobassin una targeta de mon pare.


  —I per què t’estranya tant?


  —Perquè va contra els principis elementals de seguretat. Mon pare no hauria donat mai per escrit el seu nom i la seva adreça a un viatjant. Mai. Ho pots dur a missa. I, la veritat, aquest detall em té destarotada…


  —I què en penses, doncs?


  —Que qualcú tenia interès que, en trobar el mort, el relacionassin amb mon pare.


  —Molt bé, Moira. Veig que tens allò que es diu capacitat deductiva. No em molesta reconèixer que coincidesc amb tu. A mi també em fa mala espina això de la targeta. Crec que és bastant clar que degueren llençar el cadàver des de l’illot. Ho haurien pogut fer a qualsevol lloc, un parell de milles més endins, però ho feren des d’allà perquè sabien que era una zona freqüentada pels submarinistes i bussejadors. En fi, que em fa l’efecte que no podem parlar ni de negligència ni de precipitació, sinó que qui està darrere de tot això sap ben bé que vol i què ha de fer. La idea devia esser, per tant, que qualcú localitzàs aviat el cadàver i que la policia el relacionàs amb Mr. Peecpack, de manera que segur que és una pista falsa. Naturalment, perquè la cosa anàs rodona no havien de donar gaires facilitats… Deu esser per això que no hi han trobat cap documentació ni cap detall per a la identificació. Tanmateix, la incògnita es manté: ¿per què deuen haver actuat així?


  —No ho sé. No ho sé de cap manera. M’hi estic buidant el cap, però no se m’acut ni una sola explicació raonable. És desesperant.


  —Home, jo tenc alguna hipòtesi, però ja en parlarem un altre dia. Tampoc no corre tanta pressa, ¿no et sembla?


  I Mosqueiro, d’un glop, acabà el contingut del vas mostós en què li havien dut un whisky més que suspecte. Proposà a Moira d’anar-se’n cap al centre perquè hi tenia algunes feines, li digué, i la noia accepta de cop. Quan l’hagué acompanyada a l’hotel, decidí que havia d’aprofitar la resta del matí i que ja podia començar la tasca de pellucar pensions. En visità un reguitzell, parlà amb propietaris i recepcionistes, els mostrà la fotografia, però res, ningú no va identificar el personatge en qüestió. Mosqueiro, de mica en mica més fastiguejat, feia esforços per no afluixar, i fins i tot, per llevar-li ferro, s’entretingué a cercar un nom per a la cara aquella. Finalment en trobà un que venia a esser una imprecació a Brassens perquè li conservàs el punt de bon humor necessari: el méconnu, li deia amicalment. Però aquesta delicadesa secreta no va esser cap etxís. Tot continuà igualment infructuós. «Aquesta càgula, no la coneix ni sa mare», exclamà amb desesperació. Tanta, que decidí fer un alto en el camí i deixar per al capvespre les visites tenebroses, les del xino.


  Es dutxà tranquil·lament, es preparà un cafetó ben fort i, finalment, li vingueren ganes de disfressar-se una mica. No se les reprimí i es posà uns pantalons i una samarreta blancs i, a damunt, un anorac vermell. Tot seguit, perquè la cosa fos rodona, es col·locà una gorra de patró. Efectivament, semblava un mariner de musical. I així, amb tot aquell camuflatge, se n’anà de cap al xino. Es va recórrer tots quants de cafès, bars i tavernes li sortien al pas dels carrers Socors, del Vidre, Salat i Santanyí; escoltà, preguntà, pujà escales estretes i en baixà d’altres de pudentes, però continuava tan a les fosques com de bon matí.


  Ja era nit fosca quan trucà sense gaire esma a una porta tota greixosa. Al carrer d'en Ballester havia vist a una balconada un cartell que SE ALQUILAN HABITACIONES, POR ORAS POR UNA NOCHE, i li cridà l’atenció perquè pensà que, a aquella gent, no li devia haver arribat l’olor de cap normalització, ni tan sols la dels Anjou. Li obrí la porta una donassa d’aspecte vagament ferotge, descambuixada, tan greixosa com la porta, embolicada en un batí a mig cordar:


  —Què vol? —preguntà amb qualque cosa més que mal humor.


  —Cerc un amic.


  —Quines penques! I jo! Aquí només llogam habitacions… Au, a fer porqueries a una altra banda, putes!


  —No m’ha entès bé o no m›he sabut explicar. Necessit trobar aquest amic meu, me cregui. És una qüestió de vida o mort. Només voldria que em digués si l’ha vist qualque vegada —i Mosqueiro li mostra la fotografia del méconnu. La dona no es dignà ni a pegar-li una ullada, sinó que puja de to les demostracions d’afecte.


  —A més de curt, bòfia…


  —Oh, no, estigui tranquil·la. Havia quedat amb aquest amic per a un negoci important, vostè ja m’ entén, però no ha comparegut a la cita. Fa dos dies ja, que l’havia de veure. Necessit veure’l sens falta… —i Mosqueiro mostrà a la patrona una lletuga, que la donassa va agafar com una exhalació.


  Mirà i torna a mirar aquella cara.


  —Però si aquest home pareix mort —cridà quasi histèrica.


  —Això no hi fa res. El coneix o no?


  La patrona li retornà la foto amb una mica més d’engrut que no tenia. La mà li tremolava i es cordà el batí com si li hagués pegat un accés de pudor marià. Mosqueiro, que no li llevava l’ull de damunt, va sentir que deia en to pesarós:


  —No n’estic segura, però em recorda no sé qui… Em recorda qualcú, segur, però no ho puc dir cert, dimonis!


  —Ja li he dit que no sóc cap bòfia jo, de manera que…


  —S’assembla a un que em va menar la Loli l’altre dia, si és el què me pens, però, com que la foto és tan dolenta, no el puc identificar… Si fos més clara i se li pogués veure l’expressió… La Loli em va llogar una habitació per tota la nit, i la va pagar el clepa que venia amb ella. Ben pagada, sí senyor… L’endemà matí se n’anaren i no n’he sabut res més.


  —I quan va esser això?


  —Potser una mesada.


  —I qui és la Loli aquesta, si es no és massa demanar.


  —I vostè que s’ha cregut? ¿Que no tenc dignitat professional i que em pos a xerramecar dels meus clients amb el primer desconegut que passa? Au, per avall! I ja es pot ficar la lletuga on no li faci nosa!


  Mosqueiro, expert i pacient, li’n mostrà una altra que, lentament, li acostà a la ma. Ella, que encara escaïnava, la va caçar quasi al vol i la va fer desaparèixer tan aviat com la primera.


  —Bé, si no n’ha de fer ús…


  —Endavant, endavant!


  —És una al·lota aragonesa, sap? Fa la carrera entre Casa Vallès i pels cafès del Socors. Cregui’m, és una bona tia i no duu gaire polissonada.


  —On la puc localitzar?


  —Primer, n’haurà d’amollar un altre, xerrant clar —i el fità, reptadora.


  —Si la informació és bona i em serveix, sí.


  —És aquí mateix. Fa una estona que m’ha llogat una habitació.


  —En té per molt?


  —No ho crec. Me l’ha llogada per una hora.


  —Així, l’esperaré.


  —Aquí no, de cap manera! Em rebentaria el negoci. Se’n vagi al portal o l’esperi al carrer… ¿I el bitllet què, senyor?


  Mosqueiro l’hi donà. Després, baixà al portal i sortí al carrer. Decidí que el millor seria de vigilar la casa des del cantó més prop, en el carrer Vila. Reconegué que li havia entrat el corcó de la impaciència i que el temps no li passaria mai. Feia ja mitja hora que muntava la guàrdia i encara no n’havia vist sortir ningú. Només hi havien pujat algunes parelles. S’havia clavat cinc cigarretes i anava a encendre la que feia sis, quan veié una parella que sortia del portal. «Deu esser la Loli», es digué, i s’adonà que no havia pensat a demanar a la patrona cap senya d’identitat de la mossa. Maleint-se l’estupidesa i, tanmateix, convençut que no podia deixar passar aquella oportunitat, s’acostà a la parella quan ja anaven a entrar en el carrer del Socors i crida:


  —Loli!


  —Qui és? —la noia es girà plena de desconfiança.


  —He de parlar amb tu sens falta. Apa, és urgent.


  L’acompanyant se li encarà:


  —Ets cec? No veus que esta acompanyada, recony!


  —I tu, germanet, pira-te-les ara mateix, que les xinxes em fan nosa! —Mosqueiro gallejava que feia goig.


  L’home se’n separà unes passes, bufà amb incontinència i ja va tenir a la mà una navalla. Avançava cap a Mosqueiro en cercle, sense llevar-li els ulls. Celso girava sobre l’eix de la pròpia vertical i tampoc no el perdia de vista. De cop, l’home s’ajupí una mica i l’escometé amb força com el ninot impulsat per la molla d’una caixa de sorpreses. Mosqueiro, com que ja s’esperava una reacció semblant, es va decantar cap a un costat i deixa passar el brau aquell enfurismat. Al mateix temps, amb el cantell de la ma, li envergà cop a la nuca i se sentí un crit. El cos de l’home trontollà entre les ombres i no aconseguia recuperar 1’estabilitat. Celso aprofità l’entobiolament momentani d’aquell punxaculs i li clavà un cop de puny a la boca de 1’estómac i un altre més, encara, a la barra. Un soroll sinistre d’ossos desencaixats en precedí altre de més somort: el sac de patates ja era a terra i no emprenyaria, de moment, pensa Mosqueiro.


  —Anem! —cridà el detectiu, agafant la noia pel braç i arrosegant-la a passetes curtes, de faldilla de tub.


  —Però, que t’has cregut? Qui ets, a veure? —protestava la noia.


  —No sóc de la bòfia, si ho vols saber. Això és tot quant et diré.


  S’allunyaren del carrer Ballester, travessaren el del Socors i es perderen avingudes avall, direcció a la mar. Quan varen esser prou enfora, Mosqueiro afluixà la marxa.


  —I ara, escolta’m bé: necessit un favor de part teva. —Mosqueiro alenava espès, però, així mateix, la frase li sortí de tira.


  Ella no digué res, però tenia la cara d’un esglai estricte.


  Mosqueiro la va fer aturar sota la llum d’un fanal, quan ja eren a la Ronda Litoral, prop de la punta del Gas, i li allargà la fotografia.


  —Coneixes aquest home?


  La Loli es posà a tremolar, amb els ulls fora d’òrbita i els llavis fets una línia moradenca.


  —Digues la veritat, si no et vols veure engrapada en una cosa lletja… ¿Hi has estat mai, als calabossos de Comissaria?


  —No.


  —Doncs vés alerta que no hi passis la nit. No em costa gens de menar-t’hi, si veig que no em dius la veritat.


  —I què vols que et digui, eh? ¿Què vols que et digui? —repetia la mossa, aterrida.


  —Ja t’ho he dit: la veritat —repetia Mosqueiro, implacable, en un to de revival tan evident, que li desagradà i tot.


  —Però, si me’l vaig trobar en el carrer Miró, com tants d’altres clients, un vespre d’ara fa… no sé, tal volta un mes o un mes i mig. No l’havia vist en ma vida, i semblava aperduat. Em va dir que era maurità i que estava tot sol a la ciutat, que hi cercava feina i un lloc per dormir. Tenia peles, però. Això sí. I què vols?, em va caure simpàtic i passàrem la nit plegats. Em va pagar molt bé la feina, me’n record perquè em va xocar que un paio que deia que cercava feina tingués tants de duros, però, com que això no és compte meu, m’ho vaig tirar a l’esquena.


  —I l’endemà?


  —L’endemà… —dubtà uns segons i callà.


  —Buida, que et convé…


  —Doncs li vaig proporcionar un lloc per estar. Jo sabia que un dels meus clients tenia una casa per llogar al Coll d’en Rabassa, així que els vaig presentar i feren barrina tot d’una. I ja no n’havia sabut res més…


  —Perfecte, maca. Però ara m’acompanyaràs a veure aquest client teu, d’acord?


  —Ara?


  —Bé, si et fa fàstic, ho podem deixar per demà. Això no és problema. Cal que les ànimes descansin en pau els vespres… Hem de ser considerats, no et sembla? —dramatitzà Mosqueiro, que ja es començava a divertir—. De moment, tu i jo passarem la nit plegats com a bons germans…


  I s’emporta la mossa al Cala Gamba.


  El client de la Loli resultà esser a ulls de Mosqueiro un homeniqueu de mitja edat, tímid, que vivia a Son Gotleu i que s’esverà tot quan la Loli li va fer a saber que allò era un detectiu privat, i portuguès, que, a més a més, li volia fer un parell de preguntes. Era fadrí, però compartia el piset amb sa mare —una dona ajupida i arrugada, que ja devia haver fet els noranta—, una advertència inútil, pensa Mosqueiro, perquè assistí a l’entrevista com la convidada de pedra, sense fer coneixedor si s’assabentava o no d’alguna cosa, de la mateixa manera que si pertanyés al regne mineral. Mosqueiro s’adonava que, a mesura que l’homenet xerrava en un to d’excusa permanent, ell s’anava deprimint per moments, no va saber si per la impudícia a què obligava l’estretor d’un piset de barrí obrer, si per la contemplació inevitable dels estralls del temps o si per totes dues coses a la vegada.


  Efectivament, li sentí dir a l’homenet, havia llogat el pis del Coll d’en Rabassa, de la plaça de l’Església, per a més senyes, a un tal Alí Ben Gatzara, de nacionalitat mauritana. «Si més no, això deia el passaport», advertí l’amic de la Loli. Mosqueiro se’n guardà com de caure de fer-li a saber que podia haver estat un document fals, i es limità a prendre notes de tot quant li anava dient l’homenet a la llibreta negra. Aquest, que ja s’havia tranquil·litzat, començà a xerrar pels colzes, amb pels i senyals; sí, firmaren un contracte de lloguer per onze mesos. «Lògic, perquè és un pis moblat», li aclarí el personatge. I no, no li havia regatejat gens. I, a més, li havia pagat per avançat mig any sencer, l’un a damunt l’altre. Total, continuà l’home, que l’havia acompanyat a la plaça de l’Església, a mostrar-li el pis, i n’havia quedat encantat, «i me’n demanà les claus perquè hi volia anar aquell dia mateix». De llavors ençà, puntualitzà l’homenet, no l’havia tornat a veure, i ni els veïnats ni ningú tenien queixa d’ell, una cosa ben rara, comentà, amb els estrangers, perquè no se’n poden fiar gota, «paguen el que els demanes, però, de vegades, te’n pots afluixar, si et surten de pinyol vermell». Però no, ell havia tingut sort perquè, que ningú no li hagués anat amb converses, això volia dir que era tranquil i que no feia servir el pis per a disbauxes ni res de tot això. En fi, conclogué, que lamentava no poder-li servir de més cosa, sí, un bon greu que li sabia, de bon de veres, però ell no sortia gaire i no tenia gaires relacions: «És dar, com que ma mare», i es mirà la vella amb una tendresa estranya, capficada i amb un fil de bava que li començava a relliscar per la barra, com un caminoi de llim, «em necessita tant, pobreta…», bé, segur que ja se’n feien càrrec.


  Mosqueiro assentí en silenci. No li passà pel cap dur-li la contraria, però no va estar bo fins que no aconseguí que l’homenet li donàs un duplicat de les claus del pis —«l’hi don perquè és amic de la Loli…», l’advertí. Claus en mà, aleshores l’interès de Mosqueiro s’especialitzà a veure si encertaria la manera de desfer-se d’un paio com aquell, que xerrava poc, però que «quan posa la primera es veu que no té aturall», es digué, amb un somriure estereotipat. I l’homenet, probablement intuint que li quedava poc temps de xerrameca, es posà a contar de pressa de pressa històries familiars i anècdotes de llogaters, totes elles sinistres, que haurien fet posar la carn de gallina al més valent. A la fi Mosqueiro va trobar una escletxa i s’acomiadà tan cortesament com va poder. Quan hagué sortit al carrer, aturà el primer taxi que li passà per davant amb la idea d’anar al Coll d’en Rabassa a veure-hi el pis famós. Primer, deixà la Loli prop de la llodriguera, la gratificà amb un parell de bitllets, «per les molèsties i pel temps que t’he fet perdre»— i deu minuts més tard arribà a la plaça de l’Església del Coll. Pujà al pis. Efectivament era petit, però confortable. Un rebedor minúscul que s’obria a un passet amb tres portes i, al fons, una sala espaiosa amb una bona vidriera que sortia a un balcó-terrassa amb barana d’obra. Escorcollà les habitacions: una cuina petita, bany més petit encara i, finalment, una cambra amb dos llits de plaça, un parell de cadires i un guarda-roba buit. Damunt una de les cadires hi havia una maleta que semblava acabada de fer. Hi havien col·locat molt bé la roba, ocupant el mínim espai, i qualsevol hauria dit que el propietari ho tenia tot aparellat per partir. Un viatge estandard, naturalment, no sense retorn, es digué Mosqueiro. Mirà el contingut de la maleta, peça per peça. Valent-se de la seva navalla especial, que feia de tot un poc, comprovà també a veure si hi hauria cap doble fons, però, tal i com s’havia ensumat, no hi troba res de nou: ni cap rastre, ni res de res. I de sobte s’adonà que s’havia posat de mala lluna. «Si qualcú tenia collons d’acostar-me un misto, segur que prendria, ara mateix», hagué de reconèixer, ple de desesperació.


  Passaren uns segons, però, atès que era evident que no hi tenia res a pelar, allà dins, decidí d’anar-se’n per on havia vingut, encara que fos en aquell estat llastimós d’alçurament, fregant la perillositat social. Abans de fer-ho, considerà la conveniència d’anar a canviar l’aigua al canari —a Mosqueiro li agradava fer servir de tant en tant metàfores agropecuàries, simplement perquè eren expressives i residuals— i es dirigí al bany. «Uf, a la fi estic a pler», s’exclamà a mitja veu i, una vegada més, pensà que era una exageració la quantitat de líquid que una persona podia emmagatzemar. Estirà la cadena, però no va fer ni menció. S’enfilà a la tassa del water per manipular el dipòsit d’aigua. No n’hi havia ni gota i, palpant palpant, els dits li toparen amb un petit embalum. El va treure de cop per veure què. Era un paquetet protegit per una bossa de cel·lofana, i Mosqueiro beneí la saviesa de la natura i, en conseqüència, les ganes d’orinar. Ja a la sala amb la preciosa càrrega, inspirà profundament abans d’obrir-la: una agenda, un passatge obert d’avió a París, un feix de bitllets de deu, cinquanta i cent dòlars, una xeringa desmuntada i una agulla hipodèrmica, i el més important de tot per a un policia de la galàxia Gutenberg: un paper manuscrit amb instruccions.


  Mosqueiro no va poder evitar de somriure de pinte en ample ni d’enconyar-se de pensament dels exploradors que sens dubte el devien haver precedit en la tasca. «Sort que no els varen venir ganes de pixar», agraí de cor sense deixar de somriure. «Quins aliats que tinc, redell. Si Queiroç em veia, no pararia!».


  A l’agenda hi havia tot d’anotacions i, en principi, se’n reservà l’opinió. Per descomptat, hi havia l’adreça de la llibreria de Mr. Peecpack, a més de les d’alguns altres negocis d’Amsterdam, Londres i París. La sorpresa va venir en llegir el nom del senyor Maldà, «collons, tan sincer que pareixia quan em va dir que ell no es mesclava amb negocis sense cobertura legal», es digué Mosqueiro amb una mena de ressentiment, fill de la supèrbia, i quan es va haver begut el cop, torna arrere el dispositiu mental, dient-se que realment era molt estranya la presència d’aquell nom a l’agenda. «Un banquer responsable i negociant no necessita emmerdar-se d’aquesta manera tan bèstia, a no ser que vulgui fer un suïcidi financer en tota regla o demanar passaport per a la gàbia. ¿Com pot arriscar-se a fotre per la borda la posició i el prestigi de tants d’anys amb un escàndol d’aquesta gruixa?», es demanà Mosqueiro, mentre feia una comprovació empírica i maquinal que necessitava un afaitat a fons. «No pot ser», exclamà en silenci, cellajunt com els caparruts de mena. I pensà que l’explicació devia esser una altra, com, per exemple, que en aquella agenda hi hagués barrejats els noms i les adreces dels clients amb els de «clients possibles».


  No li va satisfer un pèl la conclusió, però, com que no en tenia una altra de més bona, s’ho tirà a l’esquena i passà a llegir el paper manuscrit. Era una quartilla plegada en sis doblecs, escrita en un francès més que macarrònic i amb lletra grossa, ben clara:


  En cas de malheur, je vous en prie d’ínformer urgentment Mr. Qwerdeen Crack. Surtout, en cas de mort oú désapparition. Il vous rémerciera. Depechez-vous. Il n’y a pas le temps. Mercí.


  I, a continuació, hi havia l’adreça de Mr. Crack, un negoci d’antiguitats a Pretòria, ni més ni pus. Mosqueiro no es va detenir gaire a considerar si allò del depechez-vous era una broma de mal gust, vista la quantitat de quilòmetres que el separaven de Pretòria i de Mr. Crack, sinó que resolgué que, efectivament, no hi havia més temps a perdre. Tornà a col·locar el material dins la bossa de cel·lofana, excepció feta de la quartilla manuscrita que va passar, ben doblegada, a ocupar un petit regruix de la corretja i, una vegada que el paquet va tornar a esser dins el dipòsit de l’aigua, Mosqueiro decidí que era hora de tocar el dos.


  Quan va esser al carrer Pere Quintana, dos homes, forçarruts i malcarats, li barraren el pas. No li va venir de nou que l’haguessin seguit i es posà a recular com a mesura cautelar, no sense lamentar que dues mestresses carregades amb cistelles fossin incapaces de fer una altra cosa més que xerramecar. Retrocedí, doncs, fins a Arapiles, tenint la consciència claríssima que era impossible de despistar-los. No se’n posà excessivament nerviós perquè s’estimà més optimitzar la situació i pensar que els podria atreure cap al terreny més propici. D’Arapiles va anar a desembocar a Navas de Tolosa, on l’esperaven un gran descampat i un buc enorme, mig en runes, que tenia tot l’aspecte d’un fort militar. Els minuts que vingueren a continuació van esser realment angoixants per a Mosqueiro, ja que es va trobar de cop amb les cames tallades per les restes d’un antic fossat que circumdava el fort. No tenia temps de pensar gaire què li convenia fer, així és que, d’esma, es limità a seguir-lo vorera-vorera a veure fins on el duria. No hagué de caminar gaire perquè, de sobte, el fossat s’interrompia i era substituït per una murada alta i revinguda que el menà fins a la porta d’entrada. Era tancada, de manera que hi passà de llis. Va comprovar que des de l’altra banda de la fortificació es dominava la mar i un horitzó calitjós que li semblà, tanmateix, el paradís. Com el fossat, la murada s’acabava cop en sec, i justament en el punt de l’esbaldregada definitiva, on emergia una garita sobrevivent sobre un terraplè, tornava a obrir-se el fossat que l’impossibilitava el pas. Mirà darrere i no en veié cap, de perseguidor. «Segur que hi són, tanmateix, deuen estar per devers la porta», calculà a ull. S’havia de decidir, encara que la jugada podia sortir-li malament i fer-lo anar a parar a les mans feixugues dels dos goril·les. «No, i m›han parescut dues bèsties en regla», s’advertí Mosqueiro sense cap consideració, i això, juntament amb la presumpció que devien haver rebut instruccions molt concretes sobre integrat física dels ficanassos, no l’estimulà precisament. No tenia temps d’enginyar cap pla, i saltà com un felí. S’abraonà a un sortint de la murada, s’aixecà alguns pams de terra i, amb la mà dreta, aconseguí de clavar-se en una endinsada entre dues pedres. Es donà un altre impuls, fent un esforç d’agent convencional, catapultà els peus en horitzontal fins que, definitivament, tocà el vorell. Segons després era al terraplè, on antigament hi devia haver emplaçada una bateria de costa, protegit relativament per la garita. Mirà, i els perseguidors acabaven d’arribar a la murada. Va fer un alè. Si s’hagués torbat uns segons més, no hauria pogut fer l’operació. Quan hagué recuperat una mica les forces i s’hagué comprovat que la trencadura continuava en el seu lloc sense trastocar-se tot i el bot, mirà una altra vegada: cap dels dos no havien fet enrere, i això volia dir que en tendria per estona, de corredissa. I van començar l’escalada, ajudant-se l’un amb l’altre. Mosqueiro comprovà que eren més feixucs que no en feia comptes i se’n felicità, però, com que tenia molt clar que si no s’ajudava no l’ajudaria ningú, pegà quatre llongos, travessà unes dunes amb matolls al capcucurull i, tot seguit, baixà per una rampa amb rails rovellats de desús fins que es perdé entre construccions que devien haver estat dormitoris dels soldats, les primeres; magatzems, les segones; i les terceres, per l’aspecte que tenien, sitges per guardar-hi la munició de les bateries. S’endinsà per un dels edificis amb les finestres esventrades i les portes estellades, i hi trià un lloc estratègic, on li va semblar que estaria a l’aguait. Li bategava tot amb una força tan desagradable, que provà d’improvisar un exercici de relaxament. Quan s’hagué normalitzat una mica, pensà que tenia un avantatge que calia saber aprofitar de totes passades, «llàstima de foguera, coi», i enyorà el revòlver que dormia la ira dels justos en el llaüt, maleint a parts iguals l’inspector Tous i «la puta mania de pensar que els privats no hem de menester per res l’artilleria lleugera». De prompte, se li encengué la llumeneta: es descordà els pantalons amb un somriure de satisfacció i, manipulant al baix ventre, sota els calçotets, es va treure l’aparell ortopèdic que li protegia la trencadura, aquella maleïda trencadura, record d’un viatge amb poca fortuna a Munic. Li va semblar perfecte, sobretot perquè no tenia res més. La utilitzaria com a porra, pensà, i s’embolicà la mà amb la corretja, de manera que li quedàs penjant a l’extrem la bola d’alumini i acer inoxidable, feixuga i teutona, que li servia per mantenir enfonyat el budell, «si els puc fotre un cop amb això, segur que els deixaré senyalats», rumiejà, però no va tenir temps de mesurar la contundència perquè va sentir petjades molt prop. «Ja són aquí. No, i miren prim els putes», observà Mosqueiro, veient-los avançar a poc a poc, sense perdre un sol detall de l’entorn. Li passaren ran del lloc de mira, just al peu del segon arc, mig enrunat, de la cambra i Mosqueiro els deixà anar un metre o un metre i mig més… En aquest punt, Mosqueiro saltà i es planta darrere seu, tot saludant cortesament:


  —Uei, germans! La comèdia s’ha acabat.


  Els dos energúmens s’aturaren cop en sec.


  —Vius, eh? Sense beneitures —la veu de Mosqueiro era baixa, però enèrgica—, que tenc els dits falaguers i no he errat mai un tret —tornà a advertir-los, com si allò fos una cimera de la bravejada—. Així, com dos bons al·lots.·


  I Mosqueiro s’hi anava acostant fins que els va tenir ben a l’abast, mentre beneïa com mai abans l’ajut de la fosca.


  —Ara —continuà el detectiu— us vull veure bé les mans. Au, amunt, i ben decantades del cos, que hi passi l’aire. Així, molt bé. I ara, amb dos dits, agafau-vos la foguera i tirau-la ben enfora. Amb bones, eh? Com les senyoretes de casa bé. Primer tu, el de la cara de porquet… A poc a poc, sense por. Al capdavall, això és un fort militar sense armament…


  I quan el forçarrut de la dreta començava l’operació, calculant mil·límetre a mil·límetre els moviments que feia, Mosqueiro aprofità tanta concentració per etzibar-li un reial cop al clatell amb la improvisada porra. L’altre company, que s’havia mantingut recelós, però atent, va fer un moviment ràpid, i Déu sap com, es va treure un revòlver de canó llarg amb silenciador. No hi va ser a temps a usar-lo perquè el detectiu, fent molinet amb l’aparell ortopèdic, aconseguí fer blanc, primer, a l’ull esquerre i, després, al nas, que començava a rajar sang escandalosament. L’arma li va caure de cop, i Mosqueiro se’n possessionà a l’instant. L’escena havia canviat evidentment. Celso Mosqueiro estava assegut en terra i exhibia amb la mà dreta el revòlver de canó llarg, mentre que amb l’esquerra es palpava la trencadura que, a lleure i amb aquell tragí, se li havia arreveixinat tota, però, així i tot, no llevava els ulls de damunt de les dues bèsties que, mig estormeiades, s’anaven deixondint de mica en mica.


  —I ara, minyons del Pare Celestial —anuncià Mosqueiro, posant-se cerimoniós i tot—, ja podeu cantar la lletania… Qui us ha enviat, per exemple?


  —Perds el temps, bòfia de merda! —contestà al què havia capolat els nassos.


  —Oh, però si de temps en puc perdre a voler…! Me’n sobra, sabeu? —I Mosqueiro, que s’havia incorporat amb precaucions, amb por d’esbudellar-se, el va obsequiar amb un parell de cops ortopèdics al pit i als braços. L’àngel de la guàrdia bufà i sanglotà tant com va poder, fins que trencà el silenci de la nit amb bels de dolor—. Ja és segur això que no voleu parlar?


  —Basta, prou —demanà el company, allargat a terra—. Les mansiules no entren en el contracte… —aclarí.


  —Així m’agrada. Estau a les ordres d’Al Brown?


  —I qui putes és aquest? No!


  —No? Doncs ja ho direu…


  —No sabem qui és aquest paio… A nosaltres ens ha contractat una tal Moira Peecpack perquè el vigilassim.


  Mosqueiro se’n queda estabornit, de la noticia.


  De rampellada, pensà que tot es complicava de cada vegada més. «Sort que sóc un escèptic, un home de poca fe, que m’hauria dit Queiroç, que si no…», i, per un moment, enyorà la llitera i la lectura horitzontal dels clàssics de la seva prestatgeria, on va aprendre que la fatalitat planava sempre sobre els mortals. De tota manera, calia reconèixer que, en el cas de Mr. Peecpack, allò de la fatalitat l’havia tret de polleguera i que no era tan bo d’assumir pensar-se haver trobat el cap de la troca, el fil conductor, i descobrir de cop que s’havia deixat impressionar per detalls superficials i que la feina no li servia pràcticament de res. «Hauré de començar de bell nou», es lamentà, sense cap escepticisme.


  No aconseguí gaire cosa més dels dos energúmens. Probablement era ver que no tenien cap altra missió més que vigilar-lo i passar informació. Arribà també a la conclusió que «allò que més emprenya és que hagi anat a llogar aquestes dues someres argelines que es veuen d’una hora enfora. Com si jo fos un imbècil», i Mosqueiro, una vegada més, es perdonà amb indulgència modèlica l’atac de supèrbia que li havia sobrevingut.


  Tot seguit, s’ho mira de l’altre caire i començà a filar que tot això li passava per ingenu i per sentimental. Com a reacció funcional, tal volta, de dos cops precisos i enèrgics, deixà fora de combat els dos faristols. A continuació, els va despullar i amb trunyelles fetes de tires de camisa, «llàstima de rebaixes», els deixà lligats de braços i cames com dues sobrassades. No s’ho pensà més i partí de cap a la platja: la mar, que fa forat i tapa, s’engolí la resta de roba dels dos subjectes i les dues fogueres de canó llarg. Quan tornà a la civilització, se n’anà directe a un estanc i s’hi comprà sobres i segells. Ho tenia ben pensat: s’autoenvià a la llista de correus el paper amb les indicacions manuscrites d’Alí Ben Gatzara. Ja havia passat més d’un quart d’hora des de l’incident i no hi havia hagut res de nou. Començà a sentir-se satisfet. Amb un taxi es dirigí al port i, en arribar, després d›haver rebut les afalagadures una mica feixugues de Tirant, comprovà que les sorpreses no s’havien acabat encara. Era una invitació personal del financer Maldà:


  
    Francesc Maldà i Conills té l’honor de convidar el Sr. Celso Mosqueiro i Sra. a la festa que tindrà lloc a la possessió de Son Tamarells (Ses Salines), dissabte vinent, a les 20 hores.


    Li pregam d’assistir-hi d’etiqueta.

  


  Allò de l’etiqueta l’acabà de compondre i, amb un humor insòlitament excel·lent, s’encaminà cap a la cabina telefònica. Ja havia passat mitja hora d’ençà… i aconseguí de parlar amb Moira Peecpack. «Avui duc la guixa per amunt», conclogué.


  —Escolta, maca —Mosqueiro feia servir el to més divertit que va saber—, d’aquí a cinc minuts et vindré a cercar…


  —Què hi ha res de nou?


  —Oh, no, encara no! Senzillament, que ens han convidat a una festa… El financer Maldà, saps? La invitació va adreçada a Celso Mosqueiro i senyora i, per això, com que no en conec cap altra, he decidit que tu…


  —No estic per a bromes ni per a festes —el tallà en sec.


  —Doncs hi hauries d’estar perquè és important, creu-me. Et donaré cinc minuts més perquè et maquillis…


  —Però si avui no és dissabte… —protestà la mossa—. A veure si t’aclareixes…


  —Home, i tan clar que vaig! Abans de la festa, farem un petit creuer per la costa. Una delícia! Molts de compatriotes teus se’n farien llepadits, nena. Ah, i no t’oblidis d’agafar el millor vestit de nit. Cinc minuts i seré a l’hotel. Adéu!


  El Cala Gamba


  La mar estava encalmada, una superfície llisa, impecable, un mirall blavenc que reflectia els raigs del sol de les quatre de la tarda. Abans de salpar havien fet provisions de queviures per a una setmana, una previsió molt optimista de Mosqueiro, atès que Moira s’havia estat una bona estona al peu de la passarel·la, com si no li vingués gaire de gust l’excursió, sense deixar-se impressionar ni poc ni gens per les manifestacions d’alegria de Tirant ni, d’entrada, per les recatòliques que li etzibà Mosqueiro. Finalment, amb el cuc de l’orella malalt, i després d’haver-se sentit més de dues vegades que allò no seria cap viatge de plaer, sinó de feina, perquè calia que tots dos ordenassin, deia Mosqueiro, el material aconseguit els darrers dies, «i amb més raó, ara que ja hem identificat el cadàver de l’africà», hi accedí, afectada pel to de misteri amb què Mosqueiro amarà les paraules.


  Seguida pel gos —tot i l’alegria, Tirant no es desteixinava mai, sinó que els braços continuaven demanant-li permís de moviment a les cames—, Moira va embarcar a la fi i, quan hagué pres possessori, desamarraren el llaüt. Minuts més tard, avançaren lentament sobre les aigües verdoses del port. Sortiren a frec del moll vell i, oberts a la badia, Moira contemplà admirada la mola rogenca de la Seu i, més enllà, l’estol de campanars esvelts i daurats, que ja Mosqueiro s’havia après de cor: el del Seminari Vell, el de Santa Clara, el de Sant Francesc, el de Santa Eulàlia… Amb la mà segura a l’argel, pegà un cop de timó i el llaüt es desvià. Al mateix temps, va accelerar el motor i encara va tenir esma de posar-se a filosofar sobre la mania que tenia la gent de mirar la terra en lloc de la mar. Cada vegada eren més lluny de la costa, gosà a comentar Moira sense gens de delit.


  —T’agrada la vela? —preguntà Mosqueiro, passant per alt les reticències de la mossa.


  —No ho sé. És la primera vegada que m’embarc en una aventura d’aquestes.


  —Doncs em faràs de grumet.


  I dit i fet. Parà el motor i emproà cap a llebeig. Desfermà els botafions de la vela, pujà a braó l’antena fins a fixar-la al pal i, tot seguit, desplegà el pedaç. La barca es travessà al vent immediatament i la vela s’inflà lleugerament. Amarrà l’escota a una cornamusa de popa i donà instruccions a Moira, dreta com un fus, perquè es fes càrrec del timó.


  —Serà un moment només. Ara me’n vaig a proa a posar el floc. Aguanta, simplement.


  Quan tornà a popa, el llaüt començava a avançar majestàtic sobre unes aigües cada vegada més sabonoses.


  —Hem de procurar no perdre ni un bri de vent, eh? —advertí Mosqueiro.


  I així, navegaren devers mitja hora bona, embadalits amb la meravella de la mar, amb el vol destre i tranquil de les gavines, amb les capbussades dels corbs marins dins l’aigua, que anaven a sortir com sagetes bastants metres més enllà, i amb la contemplació de la costa, no gaire enfora, que en aquella hora rebia de ple el sol caminant inexorable de cap a darrere Bellver, i convertida a ponent en un gresol de raigs daurats, difuminats en una calitja esplendent. A llevant, era una franja perfectament retallada sobre un cel cristal·lí i transparent.


  Quan hagueren passat per davant Enderrocat, gairebé tot d’una, veieren guaitar darrere Regana la mola crestada i superba del cap Roig. Mosqueiro preguntà:


  —I a tu, t’agraden els clàssics?


  Moira posà cara de desconcert.


  —Els clàssics?


  —Sí, dona, els clàssics… Els grecs o els romans, si tant vols. Jo tenc una gran devoció pels grecs, saps? Me n’he fet tips de llegir… i ara no sé perquè m’he recordat de Filòstrat, el de les Vides dels sofistes, que va estudiar a Atenes amb Procle i Hipòdrom i més tard, a Efes, amb Damià… Me n’havia après i tot trossos de la seva obra: «… és absolutament necessari de considerar l’antic art sofista com una filosofia retòrica…» o cosa semblant.


  —No sé de que em parles.


  —Així que tu no saps qui eren els sofistes?


  —Ni idea…


  —Doncs mira que en tenia ton pare, de llibres antics. I molt que li agradaven, crec!


  —Sí, però eren de bruixeria i vampirisme…


  —Tens raó. Me n’havia oblidat, de l’especialització. I tu també n’ets una experta o què?


  —No, no. De cap manera. Ni tan sols hi tenc afició, a llegir gaire. Vaig intentar d’empassar-me Dràcula, una vegada que devia estar eufòrica, però ho vaig deixar córrer perquè m’avorria massa… Jo sóc una dona pràctica.


  —Entesos, doncs.


  —Vull dir que tot allò que no pot assimilar còmodament el meu cervell, ho decant, i en pau —Moira li va fer un gest eloqüent—. M’agrada més viure amb intensitat allò que produeix una emoció instantània, encara que sigui superficial. En fi, jo sempre dic que els pocs anys que som joves, els hem de sucar com una llimona, fins a la darrera gota…


  —Ets una dona moderna, doncs —comentà lacònicament Mosqueiro, bastant empipat perquè implícitament li havien dit vell.


  —No t’ho sé dir, ni m’importa…


  —De tota manera, la teva teoria és interessant.


  —No te n’enconyis, si vols. T’ho he dit seriosament.


  —I jo també. Vols treure-li tot el suc a això que li diuen vida abans d’arribar a fòssil. Perfecte. No hi tenc res a dir… Però què t’emociona realment?


  —Depèn. Depèn de la circumstància i del moment. Un paisatge, per exemple…, encara que, ben pensat, no m’acaba de fer perquè és estàtic i distant… Per cert, que és aquella rocota, tan blanca, d’allà enfora?


  —És el cap Blanc. Un dels gegants de l’illa… Passar el cap Blanc és una mena de fita terrible per a la gent de la badia, et faig saber. Vol dir que el redol de cada dia s’acaba… I bé, que més t’emociona, deies?


  —La bellesa. Sí, la bellesa, per bé que sigui una cosa molt subjectiva… Crec que hauria d’haver dit l’objecte que em pot produir plaer. Com més, millor.


  —El sexe, per exemple?


  —Per exemple.


  —«… el mètode sofista s’assembla a l’art profètic dels endevins i oracles…» —tornà a recitar Mosqueiro, tossut—. I ara entram a l’ansa del Carril. Aviat podrem fondejar a cala Pi.


  I fondejaren a estribord d’un veler francès, habitat per una tripulació renouera. Qualcú havia trobat necessari per viure engegar a tota pastilla una cassette de Juliette Gréco, i Moira no es va estar de fer la ironia corresponent.


  —No és que siguin molt moderns aquests, eh?


  Mosqueiro li dedica un gruny, però continuà ordenant i netejant la coberta. Quan navegava, esdevenia un maniàtic feiner a bord, i només quan ho hagué enllestit tot, li proposà de fer un capficó dins les aigües blaves de maig, «ara que encara no hi ha merda internacional», li explicà. Ja era capvespre, el sol arribava només a llepar la part alta dels penyals de la cala. Tot i així, Mosqueiro es dedicà mig d’amagat a una sèrie de cerimònies estranyes i prèvies al capbussó: entrà dins el balou i amb tot de moviments furtius, s’alliberà de l’adherència ortopèdica, una servitud que, si més no, li permetia la caparrudesa de no voler-se operar la trencadura. Malgrat la fredor de l’aigua nedaren una bona estona. Tirant, que no era partidari de les ablucions, els saludava des de proa amb lladrucs de gran indignació. Moira digué que tenia fred i es dirigí cap a l’escaleta que havien penjat a babord. Mosqueiro l’ajudà a pujar, fet un cavaller a l’antiga. Li notà el cos tibant i la pell amb la suavitat de la cirera a punt de madurar. Va ser una sensació electritzant, però es mossegà els llavis i tot continuà com si no hagués sentit res. Ja era fosca negra quan, amb bot de cautxú, es dirigiren a la platja. Mosqueiro tenia el propòsit de pujar tota quanta escala hi hagués en el penya-segat per anar a sopar a un restaurant que hi havia al capdamunt.


  Tal volta com a compensació, Mosqueiro va beure més del compte un vinet blanc no gaire cosa, collita de Binissalem, la marca del qual havia gaudit temps enrere d’una certa fama.


  —Tu no saps qui era Josep Pla, eh?


  —Doncs, no.


  —Ni has sentit parlar mai de l’Empordà, no és així?


  —De què, dius?


  —De l’Em-por-dà.


  —Tampoc.


  —Tu t’ho perds, petita!


  —¿Però no em volies parlar d’altres coses, em vares dir?


  —Jo? De què? —i se li escapà un sanglot inevitable.


  —Doncs de l’assassinat de mon pare, per exemple.


  —Ah, d’això…! Sí, és clar, però tenim tant de temps, que no importa haver-ho de fer ara mateix. Tanmateix, no ens esperen a Son Tamarells… fins… dissabte horabaixa, pot ser?


  Moira va veure ràpidament que no calia insistir en el tema. Mosqueiro no estava en condicions de gairebé res i no n’hauria tret gens de profit. Es disposà, doncs, a aguantar l’arruixada de xerradissa insulsa i desgavellada i, amb prou dificultats, retornaren al Cala Gamba. Celso es quedà allargat a coberta. Tirant no se’n podia avenir, de manera que l’ensumà de dalt a baix grinyolant, fins que decidí que no n’hi havia per a tant i que valia més endormiscar-se una mica devora l›amo. Tot era silenci i fosca. El paratge havia pres la forma d’una fantasmagoria de roques crestades retallant-se contra un cel lleugerament argentat per la lluna. Tal volta per això Moira neguitejava per la coberta i per l’interior del llaüt com si cercàs un objecte vagament perdut. De tant en tant es mirava Mosqueiro i comprovava si hi hauria res de nou. Però no, continuava profundament adormit. I així fins que, després de moltes anades i vingudes aparentment infructuoses, es va despullar amb sigil. Se n’anà a babord i, per l’escaleta, va submergir-se dins les aigües. Hi nedà una bona estona: tan aviat era prop de la sorra de la platja com devora el llaüt, enrevoltant-lo amb parsimònia, i, així com les nedadores professionals tallen l’aigua a braçades compassades, però inexorables, de la mateixa manera ella es dirigia cap a la boca de la cala en línia recta. Hi va fer el mort un parell de minuts fins que, impulsada a la deriva per un corrent suau, tornà al lloc de procedència. Quan va ser de bell nou a coberta, Mosqueiro era al mateix lloc. «Has agafat una moixa de campionat», pensà la noia. I li descordà la camisa, li destravà la sivella de la corretja i li deixà mig oberta la cremallera dels pantalons, rumiejant que una petita venjança sempre era escaient. No s’ho havia pensat mai, que uns simples pantalons poguessin estotjar una endemesa com aquella. Somrigué divertida. «Potser em venjaré més que no en feia comptes. No és tothom qui els pot tenir d’acer». Mosqueiro bategà tan sols amb les maniobres i Moira es col·locà al costat d’aquell bell dorment atípic, entre el seu cos i la borda d’estribord.


  La serena de l’albada el despertà, i la percepció momentània i feliç del cos nu de la filla del llibreter, arrufat contra la seva còrpora, no va contribuir de manera especial a aclarir-li les idees. A més de desconcertat, Mosqueiro s’adonà que estava com enravenat de fred i que li feia mal l’esquena, avinentesa que atribuí immediatament a la duresa de la fusta de coberta. Així com va poder s’aixecà i es posa a fer un parell d’exercicis d’acadèmia per desentumir els músculs. Es mirà Moira detingudament, amb cara de babau a punt. «És perfecta», va pensar. Els malucs potents i llargs, els pits durs, turgents, amb un mugró arreveixinat i immens, elevació sublim de la duna excepcionalment conformada… Va haver de moure el cap amb violència, «no vull passar-me ni gota», i, tot seguit, decidí que calia despertar la noia.


  —Ei, nina… —i la sacsà amb fermesa—. Que pots agafar una pulmonia…


  Ella va obrir els ulls i li’n sortí una mirada d’ingenuïtat quasi salvatge, però excitant, tanmateix.


  —Què passa? —preguntà amb la veu carregada de son.


  —Que t’has quedat adormida a coberta…


  —Que ens hem quedat adormits, voldràs dir. I és que després del que passà ahir vespre…


  —Ahir vespre?


  —No facis 1’orni… No em diguis ara que no ho volies… No discutim, però. ¿Saps que em vindria de gust, més que qualsevol altra cosa? Doncs, un cafetó. Sí, un cafè ben carregat.


  Mosqueiro va fer anques enrere i s’estimà més no insistir: tèrbol i tot, li semblà que aquell terreny era prou llenegadís i perillós, i que el cafè faria miracles.


  A devers les nou del matí se n’anaren de cala Pi. No hi havia vent i les aigües estaven tan encalmades que semblaven una superfície d’acer polida, així és que no pogueren posar vela i hagueren de mantenir en funcionament el motor, resignats a acollir bonament el petar pausat i fondo del Volvo Penta. Costejant, passaren el cap del Pinar i l’Estanyol de Migjorn, després la Ràpita i les platges de les Covetes i del Trenc. El matí era excepcional i calorós. A 1’altura de 1’illot de la Sabina es creuaren amb un altre llaüt que anava amb tot el velam desplegat i vermell fosc, floc, llatina i trinquet, però el pedaç li reia de totes totes, cosa que Mosqueiro no desaprofità per fer el comentari càustic de rigor. Abans d’arribar a la Colònia de Sant Jordi decidiren que quedarien en roda prop de la punta dels Torts per dinar-hi. Va esser un dinar frugal, acompanyat, això sí, per un Turpin gelat.


  —Què? Com et trobes? —preguntà Moira.


  —Boníssim… En forma.


  —T’ho dic perquè després de la mona d’ahir, seria normal que…


  —Això passa una vegada cada deu anys, quan estic bé i a gust…, encara que he de confessar que m’ajudà bastant la química que hi havia en el binissalem dels collons.


  —¿Així és que he d’entendre que, químiques a banda, et trobes bé amb mi?


  —I per què no m’hi havia de trobar, eh?


  —Aquest matí ha semblat com si no hagués passat res.


  —És que no sé ben bé que va passar. No me’n record… I val més deixar-ho córrer, no et sembla? Si Al Brown hi té res a dir, ja ho veurem quan serà cuit.


  —Al Brown?


  —Es clar, Al Brown. No ets la seva amant?


  —Però, bono…


  —No cal que dissimulis més, petita. ¿Creus tu que encarregaria una missió tan delicada, tan compromesa, a qualcú que no fos de la màxima confiança? A més, ho sé tot… Tenc molt bons informadors a Anglaterra. No els passa per alt cap detall, creu-me.


  Moira envermellí i calà el cap.


  —Molt bé. Va teu —concedí després d’un silenci tibant—. Però que consti que m’hi vaig veure obligada. Com t’ho podria fer entendre? Al Brown pica molt alt i té un gavatx que hi pairia pedres. Ens tenia ben amarrats, a mon pare i a mi. L’única cosa que ens permetia fer era obeir en tot i per tot. O passàvem per les seves exigències o… Amb tu ha estat diferent, saps?


  —No em contis ara la teva vida privada, estimada —tallà Mosqueiro—. No m’interessa. No sóc tan bugader com ara això. Només mancaria que em convertís en confessor de nines penedides. Altres feines tenc! I, per cert, ¿amb qui estàs en aquest moment, amb Al Brown o amb mi? Això sí que m’agradaria aclarir-ho. I no és fàcil, no, d’esbrinar, perquè com que la teva paraula té molt poc valor per a mi… I em sap greu, no creguis, però és així. En fi, el temps ho dirà, i les teves accions d’ara endavant.


  —I fa temps que ho saps, això?


  —Des del primer dia, pràcticament.


  Moira callà i, mentre durà la navegació, fins que no hagueren fondejat a uns metres de la platja dels Dols, la conversa entre els dos es limità a monosíl·labs.


  Enfront, per la banda de proa, hi havia en primer terme l’illot de la Guàrdia i, més enllà, el de na Moltona i el de na Pelada. Horabaixa, Mosqueiro proposà d’anar nedant fins a na Guàrdia, on havia sentit a dir que havien trobat restes de civilització prehistòrica.


  —Ell així mateix, ho ets, especial! Què passa? ¿Que t’agrada el món de l’antiguitat? —preguntà Moira amb prou sornegueria.


  —Fins a un cert punt. Sempre que hi hagi excavacions per enmig, si ho vols saber. M’hi vaig haver d’aficionar a Menorca, mentre seguia el cas d’una arqueòloga assassinada en circumstàncies estranyíssimes… Les pedres mil·lenàries sempre ens ajuden a comprendre una mica millor els avantpassats. Però, és dar, com que vosaltres, els anglesos, sou especialistes en rapinya…


  Moira no recollí la figa, sinó que comentà:


  —Així que tu ets un home de curiositat il·limitada, pràcticament…


  —Curiositat sí que en tenc, ho confés, però em solc conformar amb poca cosa…


  —Ja. Viure bé, menjar i beure, els diners…


  —Home, tu diràs. Com que no pertany al regne mineral, m’agraden les coses que agraden als homes, si no els ha trastocat la mística.


  Dos bous imponents entraven al portet de la Colònia i començaren les maniobres d’atracament. Mosqueiro els contemplava meravellat. Hi tenia una inclinació natural, per aquesta mena de vaixells, pesats i perfectament assentats sobre les aigües. «Això són barques, i la resta, punyetes», pensà, com si realment fos un vertader llop de mar.


  —Què podríem parlar seriosament, Celso?


  —És clar que sí. Vinga, digues…


  —Que hi anam a fer, a la possessió del senyor Maldà?


  —Oh, un viatge de relax! Res més. I jo que pensava que, després de tantes emocions, un parell de dies de reflexió i unes quantes hores de bauxa serien la millor cura contra les nafres d’un assassinat, i ara em surts amb aqueixes? ¿I on et pareix que podríem divertir-nos millor, si no a la festa d’un magnat de les finances, eh?


  Aquella nit desembarcaren. Decidiren d’anar-se’n a sopar en un dels millors restaurants de la Colònia i, a continuació, a ballar. Moira tractava d’aferrar-se a Mosqueiro com les pegellides a la roca i li’n cercava el cos amb una persistència que, en qualsevol altre cas, hauria estat feliç, però les grans maniobres de Mosqueiro per evitar-ne les escomeses la feien estrictament patètica. Així doncs, Mosqueiro ballava i patia en silenci, absolutament concentrat a sortir victoriós d’aquella lluita cruel i desigual. I brollava d’angúnia per tots els costats només de pensar en la possibilitat, de més en més avinent, que en un dels arrambatges, Moira li fregaria l’afegitó ortopèdic. Maleí interiorment la desgràcia, però continuà lliscant per la pista un xic escorat a babord, convençut que això era la millor mesura preventiva que podia prendre. «És que, com que sóc esquerrà, no hi vull complicacions, en aqueix sector, que és el més sensible que tenc», li volgué aclarir per dissimular una mica. Quan s’assegueren, a la fi, feren amistat amb uns estrangers que hi havia devora i s’apuntaren a anar-hi de marxa, a una casa dels afores de ses Salines que l’alemany, rabassut i rosat, quasi albí de pelatge, digué que tenia llogada. Mosqueiro no es podia avenir que aquella mola vermellenca i paquidèrmica fos en realitat un metge, «i especialitzat en urologia, a més a més», segons que havia dit en fer les presentacions, però ni motà. Es limità a deixar-se ficar en un dels dos cotxes —va esser acuradament separat de Moira perquè la diversió consistia, en part, en el canvi de parella—, un Volkswagen nou de trinques, que partí com un llamp cap a Ses Salines per una carreterona, que Mosqueiro s’estimà més no mirar gaire. En arribar al poble, passaren per davant una esglesieta abandonada, tombaren a l’esquerra i seguiren per una altra carretera que —ho va poder llegir de rampellada— duia a Campos. Quan s’aturaren, Mosqueiro veié una casa de camp amb la façana reformada, amb una carrera polsosa, encobeïda per un parral que duia traces d’atapeir-se. A Mosqueiro, li havia tocat en sort una mossa bruna, grassoneta, de llavis molsosos i lleugerament oberts en una expressió entre sinusítica i viciosa. Se li va penjar del braç com si fos un penjador i, com que no sabia dir cap paraula que no fos en alemany, s’expressava amb gestos i manotades, crits i rialles, posant molt d’esment a palpar-lo a consciència. «Quina mania, avui vespre, mirau», es va queixar Mosqueiro, avorrit de tanta insolència, i es dedicà a esperar el moment oportú per pirar-se-les sense fer-ho coneixedor. Tragueren whisky i daus de gel, operació que li va fer veure el cel obert, només d’imaginar que per una estoneta s’alliberaria de les urpes teutones. No ho havia acabat de pensar, quan s’aturà davant la casa un Mercedes impressionant, amb Moira i la resta de la colla a dins.


  —Què? Com prova això? —va voler saber Moira en entrar.


  —Doncs, mira, que t’he de dir? Me n’ha tocat una que put a sexe desfermat, redell!


  Moira va esclafir en rialles i Mosqueiro, que no en tenia cap, la fitorà amb els ulls.


  L’alemanya, clar exponent de la tenacitat característica de la raça, bevia whisky —n’havia begut un parell, i se’ls clavava a cul sec, sense aigua gel— com si fos un reconstituent i, ignorant l’esglai de Mosqueiro, exterioritzava una vitalitat d’egua enfollida de tal manera que no va estar bona fins que, empenyent empenyent, no va haver dut Mosqueiro a una porxada que hi havia a l’altra banda de la casa. Quan l’hi va tenir, va començar a petonejar-lo frenèticament, cercant-li la llengua amb les dents i intentant de mossegar-la-hi amb desesperació. Mosqueiro resolgué que havia arribat l’hora de posar fil a l’agulla, no volia morir màrtir, i, d’esma, li palpà les anques, seguí el regruix de les calces, continuà per avall fins als malucs, a l’entrecuix i per la banda de darrere, exploració que el va deixar corprès i indecís.


  —Uep aquí! I que portaries paquet?


  —Nein, nein… —i la teutona prosseguia la tasca de petoneig intensiu.


  Mosqueiro, que ja treia foc pels queixals, li va fugir així com va poder, aprofitant un descuit, i, seguit de prop pels tentacles i els crits de la dona, passà com un llamp per devora Moira, que es mirava la feta divertida, i anà a cercar l’empara de la casa. No per això l’alemanya deixa d’assetjar-lo. Ben altrament, més fora corda que mai, l’entapinà devora una escala que Mosqueiro va haver de pujar quasi de grapes, tant si volia com si no. Quan va esser dalt es trobà en una cambra desmoblada, de gruixudes parets emblanquinades i amb un finestró minúscul que devia dar, calculà, a la part de darrere del casalot. Mosqueiro va sentir-se perdut, «quin cul de sac tan perfecte», maleí amb els ulls i, desmoralitzat, girà en cua, amb cara d’acceptar resignadament les escomeses de la perquisidora. Tanmateix, la sorpresa li va fer obrir la boca: l’alemanya no passava el llindar sinó que, des del replà, li somreia amb malícia. De cop, en un moviment felí, l’alemanya allargà el braç i tancà la porta per defora. «Així sí que…, vatua el món salat!», flastomà Mosqueiro, que no s’havia pensat mai d’acabar el vespre en una gàbia ocasional. Tot seguit, començà a maquinar com se’n sortiria. D’entrada, comprovà que la cambra no tenia electricitat i que el finestró —no hi hauria aconseguit passar ni gairebé el cap, tanmateix— era a una altura absolutament dissuasiva de qualsevol intent de fuita.


  «Res, no hi ha res a fer. Hauré d’esperar a veure que cony passa», i es va asseure en el trespol de guix, en posició de iogui dominical, és a dir, amb l’esquerra adossada a la paret i amb les cames fent floritura de lotus.


  Tanca els ulls i perdé la noció del temps. El whisky i les turbulències de la nit anaren fent la seva i s’endormiscà, de manera que no va poder precisar en quin moment s’havia començat a obrir la porta, sinó que es despertà quan els grinyols irritants de frontisses donaven pas a dos energúmens, enveja de qualsevol goril·la de pro. Tot i la fosca, s’adonà que un era l’alemany que s’havia presentat com a especialista en urologia. Mosqueiro va tenir el convenciment que el paio se’n fotia tranquil·lament d’ell.


  —I què, senyor Mosqueiro? Sorprès, no? —li preguntà en un to de veu fred i distant.


  —Home, tenc una deformació professional de collons de mico i m’he acostumat a aquesta mena de sorpreses.


  —És clar, és clar, senyor Mosqueiro, i per això mateix crec que ens entendrem perfectament. ¿No li sembla?


  Mosqueiro va arronsar les espatlles amb cara de no haver romput mai un plat.


  —Com que es deu demanar què hi fa aquí, presoner en una cambra, i qui som nosaltres, li aclariré els dubtes.


  —Molt amable, sí senyor. Gràcies —comentà Mosqueiro, amb una cara que no s’adeia ni molt ni gens a les paraules que li sortiren.


  —Serà un plaer, senyor Mosqueiro, però abans, voldria remarcar-li la circumstància, perquè la tengui ben present i no se li ocorri fer de gallet, que no té cap possibilitat de deixar-nos plantats, és a dir, de fotre el camp. Així és que sigui bon xicot i tots hi sortirem guanyant. No m’agrada gens la violència a mi tampoc…


  —Això darrer que ha dit em fa estar tranquil, tanta sort… —se n’enconyà Mosqueiro.


  —Som-hi, doncs… Ens hem assabentat dels avenços que ha fet en el cas de Mr. Peecpack… Ah, sí, per molt que li vengui de nou, tenim una informació puntual i molt precisa, senyor Mosqueiro… Per això, també tenim la certesa quasi absoluta que no se’n degué anar amb les mans buides, del pis de Ben Gatzara… Sobretot, si tenim en compte l’habilitat de què va donar proves per desfer-se dels seus vigilants…


  —Gràcies pel compliment. Venint d’un alemany, és realment un honor… —ironitzà Mosqueiro, preocupadíssim perquè tenia un accés d’humor suïcida, que no es volia reprimir, tanmateix—. Evidentment, tenen uns informadors de primer ordre…


  —No ho dubti. Ara bé, estam molt interessats en el seu, diguem-ne, descobriment. La proposta és clara: si ens diu tot el que sap, tot el que ha descobert, el deixarem marxar i no haurà de passar res…


  —Un moment! I per què volen saber tant, eh?


  —Decepcionant, senyor Mosqueiro. No em digui que encara no ho ha deduït… Li ho aclariré: Peecpack treballava amb nosaltres, era un dels nostres agents més eficaços. Viu com una centella, allò que feia la dreta no ho sabia l’esquerra. Ni Al Brown va esser capaç de veure-li el doble joc. El va enganyar sempre, i bé. Era una feina arriscada; però, ja li dic, Peecpack la feia perfecta. Darrerament teníem un negoci fabulós, de bastants quilos, que se n’ha anat en orris encara no sabem per què… Es carregaren el pobre vell i, a més, ens feren net de pedres. Ho entén, senyor Mosqueiro? No tenim la certesa que darrere l’embolic hi hagi Al Brown o qualsevol altre desaprensiu, així és que no podem actuar, tenim les mans fermades i això ens posa nerviosos, com es pot imaginar… És per això que hem pensat que una conversa llarga i tranquil·la amb vostè ens pot ajudar molt, sap? Li ho preguntaré un altre pic: què se’n va dur del pis, senyor Mosqueiro?


  —Em sembla que van errats de comptes, senyors meus. A l’apartament no hi havia absolutament res, i vostè ho sap tan bé com jo perquè l’havien escorcollat primer…


  —No em faci riure, senyor Mosqueiro. ¿Creu que tracta amb col·legials o amb policies provincians, d’aquests que vostè sap manejar tan bé? Si vostè no va trobar-hi res, ¿per què va armar daltabaix amb dues persones que només el vigilaven?


  —Perquè no m’agrada que em vigilin. Hi tenc al·lèrgia. Una qüestió de principis, senyor.


  —No em digui ara que tenc davant un principiant —comentà l’alemany, que ja feia acudits lingüístics sense ésser-ne expert—, un detectiu romàntic. Prou, senyor Mosqueiro. Vol cantar pla i català, com diuen vostès?


  —M’he quedat afònic.


  L’uròleg l’hauria cruixit, però mirà el seu company i, fent-li un gest d’impotència, li digué:


  —Karl, el deix a les teves mans… ja faràs el què trobaràs —i se n’anà escales avall després de tancar la porta. El Karl no obrí la boca. Mosqueiro calculava més o menys allò que li cauria damunt, i era clar que no hi havia motiu per posar-se content; una mena de mastodont nervut, com fet d’una peça, amb unes mans d’apòstol i uns peus fiters que devien haver de menester sabates a mida, pensà, bastant deprimit, i seguí amb la mirada el viatge que la mola va fer a un racó de la peça per deixar-hi una llanterna. Celso va opinar, tanmateix, que li mancava greix a les juntes, però no va poder filar gaire cosa més perquè Karl tragué ostentosament el pit i, amb els braços en arc, se li acostava a marxes forçades.


  —Parla, bord —va esser tot el missatge.


  I llençà el puny dret endavant amb una potencia esgarrifosa. Mosqueiro, més àgil, el pogué esquivar, i fins i tot va tenir temps de clavar-li dos impactes a la boca de l’estómac. El mastodont no se’n donà per al·ludit. Mosqueiro tractà de llevar importància al fet d’haver-se metamorfosat en una formiga solitària emprenyant l’elefant, però no li acabava d’anar bé l’esforç, sobretot perquè Karl li continuava llençant els punys, igual com un tanc avançant per un camp de blat a punt de pastora mia. Al quart intent, connectà amb el pit de Mosqueiro, que retronà com si fos l’arca perduda, i el cinquè li anà directe a l’ull dret i el projectà contra la paret. Mosqueiro sentí que s’esfondrava lentament. Karl va fer una pausa, a veure què. El detectiu, ja sense esma, es va limitar a dir que no amb el cap, i això va esser la contrasenya perquè un peu del gegant li rebotàs contra el costellam, que li cruixí tot, mentre el company li anava a cercar el camí poc ortodox dels testicles. Com que el trobà aviat, el dolor va esser insuportable. Allargat en el trespol, Mosqueiro comprovà que podia respirar amb prou feines. Li vingueren dubtes seriosos sobre si els ossos li podrien aguantar aquell allau o si se li trencarien en mil estellicons sota la carn tova. Karl havia tornat a aturar maquines. El deixava recobrar. Mosqueiro es palpà l’ull que se li inflava desproporcionadament i li agraí aquella delicadesa. Karl el va tornar a mirar. Mosqueiro li tornà a dir que no amb el cap, i «au tornem-hi, Tonina», va tenir temps de pensar, i així, quatre o cinc vegades més. A Mosqueiro, ja no li quedaven forces per continuar resistint. El darrer impacte que se sentí va esser una puntada de peu al maxil·lar inferior. Tot seguit, va perdre el coneixement.


  La primera sensació va esser estranyament de no saber què se’n devia haver fet, del seu cos, «si és que em toca tenir-ne, després de…», i no va poder seguir el fil del raonament, obsedit per la sensació molestíssima de no sentir-se el cos com a propietat privada. Pensà vagament que si se’l veia, això podria alliberar-lo de l’obsessió aquella, però s’adonà que tampoc no tenia la seguretat de tenir-ne, encara, d’ulls, i sobretot sentía un enterboliment general, un cansament tan gran que, enmig de tot, començava a trobar-se emparat en aquell mar de foscor impenetrable, de tant en tant fitorada per llampecs de coloraines, roig, verd, groc… i de sobte, enmig d’aquella dolçor estranya que es transformava lentament en dolor agut i penetrant, més intens a les juntes, se’l sentí, com si el seu cos fos un caramull de peces independents, braços, cames, cap, sexe, perns i eixos i engranatges, acoblant-se sense ordre ni concert.


  Va fer un esforç sobrehumà i s’obligà a obrir els ulls. La trallada de dolor va esser intensíssima, però agraïda. Mosqueiro, a la fi, va poder comprovar que hi veia i que definitivament vivia. «Quina estoneta més puta que he passat», hagué de reconèixer, i li ho dona al magí d’agnòstic, considerant el desavantatge de tenir només una vida, aquella que justament el dimoni, el món i la carn tornaven perillosa per als creients. La filosofada incipient el va convèncer que la cosa anava per bé i s’alegrà que la carn, «capolada de tot», fos l’única possibilitat meravellosa de saber-se viu, encara que la comprovació empírica hagués hagut de fer-se aquesta vegada a través del dolor. Tot i les potències minvades, Mosqueiro va fer el primer intent de comunicar-se amb els elements exteriors: l’aire, la llum, les formes, les olors…


  «On pestes dec esser?», es preguntà, i aixecà el cap una mica, moviment que li va fer venir una punxada intensa a la nuca, un caminoi de formigues carnisseres que li davallaven per la medul·la. Tornà a la posició d’abans i s’hi estigué una estoneta fins que li hagué passat l’acubor. Quan va sentir-se més espavilat, parpellejà un parell de vegades —un gest també dolorós que tingué la virtut d’informar-lo que la bèstia corrupta l’havia deixat fet un Polifem— i, d’ajagut, observà l’entorn: estava tirat enmig del camp, en un claper. «Ni rastre de romanticisme, redell!», es queixà, veient que la terra era resseca i envaïda per un herbam alt i igualment sec. Amb moltes feines aconseguí de posar-se dret. Els ossos li cruixiren tots, de manera que hagué d’anar de gambirot unes quantes passes. L’ull dret, definitivament, no el podia obrir a causa de la inflor. Se’l tocà amb molt d’esment i li passà pel cap la pel·lícula de la lluita desigual amb el paquiderm alemany. «Quin temps dec haver estat d’ençà de la…?», es mirà el rellotge però no li funcionava. Aleshores Mosqueiro, tot i no esser un expert en matèria agropecuària, començà a mirar el sol i a fer inventari de símptomes que li permetessin més o menys saber l’hora que era, fins que s’arriscà a opinar que devien esser les onze o devers migdia. Tot fent les comprovacions, havia vist que a l’altra banda del claper hi havia un camí polsós i decidí que se n’hi hauria d’anar, per bé que no sabia on menava «ni un cap de llamp», maleí. El cervell donà les instruccions oportunes, però el cos no les obeí. A més de tot, tenia la boca eixuta, talment el jaç d’una torrentera a la plena de l’estiu, i la set començà a turmentar-lo. Es deixà caure a la vorera del camí. Comprovà que no li mancava cap objecte personal: allà, a la butxaca de darrere, hi tenia la cartera amb tots els documents i amb tots els diners; els xecs, els carnets, els… De cop, va veure que s’acostava un home amb una bicicleta. Pedalejava amb seny de bístia vella, i Mosqueiro pensà que devia esser un pagès. Immediatament li envejà el capell de palla amb què es protegia del sol i, per si un cas, es posà a fer-li senyes perquè s’aturàs. El ciclista pegà frenada i posà cara d’esverament general, en veure tota aquella naframenta.


  —Vatuadell, mestre, i què heu fet per posar-vos així?


  —Si us ho deia, sabríeu més que jo, l’amo… Només sé que ahir vespre una guarda d’alemanys me’n varen donar fins que…


  —Alemanys, eh? Mirau que és gros que el turisme que ve en aquesta terra hagi de ser gentussa. Si jo sempre ho dic: aquí s’ajunten tots els capbuits i fills de puta d’Europa, i ningú té collons…


  —Que em podríeu dir on som? —Mosqueiro tira pel dret, en previsió de no allargar la conversa més del necessari.


  —Ja ho crec. A devers un quilòmetre bo dels Llombards.


  Mosqueiro tragué comptes i calculà que n’hi devia haver tres com a mínim, però no digué res.


  —I què? ¿Que voleu que vagi a la Guàrdia Civil, potser?


  —No importa, però us agrairia que en arribar al poble, em llogassiu un cotxe i me l’enviassiu cap aquí… —i Mosqueiro li donà un parell de bitllets.


  Quedaren entesos. Mosqueiro es revestí de paciència i aguantà el sol que queia emplomat tant com les ganes de fugir del paratge. Passaren devers tres quarts d’hora bons, abans de sentir el rum-rum del motor, però li semblaren un parell d’hores. Hi pujà tot d’una i donà instruccions al conductor perquè el dugués a la Colònia. Quan hi arribaren, s’assegurà que el Cala Gamba continuava amarrat en roda a la platja del Dols. No s’ho pensà dues vegades i, en haver pagat, se n’anà de quatres a l’aigua. Tot i la roba, el bany tingué el mèrit de deixondir-lo de tot, fins al punt que se sentí amb forces per arribar nedant fins al llaüt. Pujà a bord amb tot de precaucions, alertat pel silenci sospitós de Tirant. Quan hi va esser, es trobà amb l’endemesa: Tirant no feia menció de res, «tenen collons d’haver-lo emmetzinat», sinó que s’havia quedat clavat prop de l’escotilla de proa com anestesiat. Li vigilà una estona la respiració i veié que dormia com una soca. Ni rastre de Moira, però en canvi, senyes inequívoques que els visitants havien fet matx. Tot ho havien girat i regirat, i l’escampadissa envestí Mosqueiro com una poalada d’aigua pudent. «Ja se podien haver tocat la collonera esquerra! Putes, quin bordell!», repetia Mosqueiro, que era l’ordre personificat, i allò que més el va empipar va esser adonar-se que no estava per fer dissabte, ni prop fer-s’hi. Tanmateix, encara va tenir esma de fer-se un cafè i de beure un parell de glops de whisky. Després, va dir-se que no n’hi havia més de fetes, i se n’anà a tombar a la llitera i s’adormí de cop. Dormí d’una tirada fins a mitjan capvespre. S’aixecà, es dutxà i, tot seguit, es preparà un entrepà de tomàquet i tonyina. Recuperaria les forces aviat, es pronosticà.


  Torna a demanar-se que devia haver estat de Moira, que s’havia esfumat com la boira o com un mal somni quan sonà el despertador, però no s’entretingué gaire a considerar la qüestió, sinó que concentrà l’atenció en l’entrepà de tonyina, com si en depengués la salvació.


  Tot i la fuita de Moira i la pallissa, Mosqueiro acordà que calia estar satisfet de l’aventura nocturna, si més no perquè d’ara endavant tindria la certitud que el seguien de prop i que no podia fiar-se de ningú. «Com a mínim, en dec tenir dues, d›organitzacions, trepitjant-me els talons. Això, sense comptar en Tous i l’al·lotea local, és clar», pensà, i s’advertí que hauria d’anar viu i ungles, si no volia que l’engrapassin perquè aprofitarien la més petita ocasió. «D’ara endavant, el meu futur no val un rave tort», rumiejà Mosqueiro amb no gaire bon ànim, i li semblà que la cosa més descoratjadora era no saber encara on havia de col·locar Moira Peecpack, en tot aquell carriportal. «¿A què deu jugar? Al Brown o…?», es demanà mentre lluitava per treure el cap pel coll de la samarreta blanca que havia decidit posar-se, a joc amb pantalons. Sort que comprovà que els moviments començaven a recobrar l’agilitat perduda i que no tenia cap os trencat o fora de lloc. «M’ha anat a un pel, perquè aquella bestia parda ha fet tots els mèrits possibles», reconegué, i pujà a coberta a intentar ordenar els pensaments i la feina. Al primer cop d’ull, li semblà que de cada vegada era més clar que hi hauria d’anar, a Pretòria, si volia trobar el cap de la troca, el començament de tot. Provaria de localitzar Mr. Qwerdeen Crack, com deia la nota de Ben Gatzara que s’havia de fer, que probablement devia tenir coses interessants a dir.


  I quan s’estava dient que realment no li feia gota de gracia haver de pegar fins sullà baix del món, se sentí un xipolleig a l’esquena, per la banda de babord. Es recolzà en la borda per veure-hi millor i afinà dins l’aigua el caparrí esverat, talment una boia a la deriva, de Moira. El caparrí li digué un parell de paraules inintel·ligibles i, tot així, Mosqueiro s’apressà a ajudar-la a pujar a coberta. La mossa anava com havia vingut al món, amb senyals de rapinyades a l’esquena i als braços.


  —Realment, estàs feta un pelleringo —li digué Mosqueiro, no gaire amablement, mentre li cercava una tovallola eixuta.


  —Doncs no se pot dir que el teu aspecte sigui gaire millor, la veritat —protestà Moira.


  —Però, que t’ha passat, si es pot saber?


  —Que què m’ha passat? Doncs, mira, que aquells salvatges, perquè són uns salvatges, m’han estat fent el tercer grau fins ara mateix gairebé. Vull dir, per si no saps què significa, que m’han estat interrogant a fons. Sort que, quan ja havia perdut totes les esperances, se n’han cansat i m’han tret de la casa, despullada com estava, i m’han deixat tirada allà, en aquella platja deserta —Moira assenyalà la llarga platja del Carbó—. I encara no sé com, però, nedant tira-tira, a estones fent el mort, perquè les forces em fallaven, d’altres nedant a quatre estils, he aconseguit arribar…


  —Però, bono, ¿i qui són tota aquesta gent tan malhumorada, eh?


  —I jo que sé. D’una cosa estic segura: no voldria veure’ls mai més, cosa que em sembla que no serà possible. M’han assegurat que em tallaran el coll si no aconseguesc la informació que tu tens d’Alí. M’han donat dos dies…


  —Bé, bé, ja en parlarem —digué Mosqueiro, que en aquell moment no volia assumir el risc de la cita—. Ara, la cosa més important és mirar de reconstruir-nos tant com puguem la cara i l’aspecte. Demà, no ens haurien de confondre amb una reproducció de Llatzer, a la festa de Son Tamarell.


  Moira, que havia començat a tremolar sota la tovallola, li somrigué com alleugerida.


  L’acompanyà fins a la llitera, la col·locà dolçament sobre el matalàs d’escuma i, quan ja estava a punt de fer mutis, la noia se li aferrà del brac i el va retenir:


  —No te’n vagis, Celso. Tenc por. No em podria adormir tota sola…


  —Però si no me’n vaig del llaüt… ¿On vols que vagi amb aquest ull?


  —Queda’t aquí, a devora meu. Em faràs companyia, eh? T’ho suplic. Et faré lloc a la llitera, si vols…


  —És massa estreta —protestà el detectiu.


  —Que no. Hi ha espai suficient. Vine…


  Mosqueiro s’hi allarga de costat. Notava els alens compassats de la noia i la proximitat d’aquell cos fi, perfecte. La tovallola es va obrir, deixant al descobert, primer, uns malucs rodons, tibants i, tot seguit, un triangle vellutat de pallussa obscura, bosc arreveixinat que creixia esponerós cap a la part baixa del ventre, gran desert confluent al crater del melic. «Entre la fufa i el crani», recità en silenci Mosqueiro abans de rebre una besada suau a l’orella. No va tenir temps de més perquè sentí que el sexe començava a voler-se fer independent del cos. I lentament, com l’explorador vol estar segur del món a descobrir, de la mateixa manera, va deixar que la mà li recorregués els camins mai no explorats del maluc veí, fins que començà l’ascensió tremolosa cap al bosc làctic, d’on la polpa dels dits sortiria amb la humitat tèbia de la caverna de les mil sorpreses.


  El Cala Gamba va continuar fondejat a la platja del Dols fins a darrera hora del capvespre de dissabte, amb una mar encalmada, tan tranquil·la i endormiscada que la superfície semblava un mirall. Tots dos es dedicaren a la tasca de reconstruir-se l’aspecte i, sobretot, a descansar. Així és que dormiren fins tard, nedaren un parell de vegades i deixaren passar el temps allargats sobre coberta, llepats pel sol i la salabror. Parlaven poc, amb monosíl·labs, i encara…, com si tinguessin el cap a una altra banda i els costàs sortir-ne. Mosqueiro, evidentment, l’hi tenia. Haver d’esperar esdeveniments no li agradava gens, i encara menys si s’ensumava que serien de gruixa. A més, rumiejava, havien estat massa emocions seguides i ni tan sols havien acabat bé, i això, juntament amb la perspectiva d’haver-ne d’aguantar altres tantes, el feia neguitejar i, alhora, desitjar que el pensament i el cos entrassin en acció, qualsevulla.


  Tanmateix, com que, de moment, no era possible fer res, hagué d’acopar i mirar d’inventar-se qualque enginy. Col·locà un tendal a proa, entre el pal major i l’escotilla perquè el sol de primera hora de la tarda no pegàs tan de ple. Ho va voler fer tot sol perquè li dugués més temps i, en haver-ho enllestit, brollava per tots els porus. «Doncs ara, m’hi fotré davall i llegiré una mica». Se n’anà a cercar la Vida d’Agesilau, que tenia a mig llegir, i quan només havia arribat a la segona línia del segon capítol, que era justament on tenia el punt posat des de no sabia quin temps, «això del temps és una pura fal·làcia», es va presentar Moira:


  —Què fas?


  —Ja ho veus. Intentava de llegir. Escolta això: En haver fet la travessia de l’Hel·lespont, va passar per les mateixes tribus que el rei persa amb el seu exercit poderós…


  —Ah sí? Doncs, quin avorriment, fill meu —l’interrompé Moira sense contemplacions.


  Mosqueiro arronsa les espatlles, punta de l’iceberg d’impotència i desolació.


  —¿Estàs segur que això que feim és un viatge de plaer, que era el que m’havies promès? —li entimà encara la mossa.


  —Faig tot quant puc, però és tan relatiu tot i tan bo d’esfondrar, que no m’estranya que se n’hagi anat a rodar el projecte. Sobretot si tenim en compte que hi ha una guarda d’alemanys disposats a fotre’ns la potranca, filla meva. Si haguessis llegit un poc els grecs, sabries de què va la cosa… —contestà Mosqueiro amb el millor aire professional i reprimint-se les ganes de bufetejar-la allà mateix…


  —Sí, home. I què més, eh? Creus tu que estic per a fantasies d’aquestes?


  —Doncs et convindria, perquè són la trista realitat. I sempre en fa, de víctimes, la realitat, t’ho advertesc…


  —Per què t’encaparrotes sempre a complicar-ho tot, m’ho vols dir? Quan xerres, sempre envies missatges en clau. Què és, deformació professional o què?


  —Estic segur que faig servir el llenguatge dels homes.


  —Què em vols dir, ara?


  —Que la persona, des que té ús de raó i capacitat intel·lectual per destriar i elegir, no empra les paraules just per expressar-se ni per fer-se entendre, sinó per dissimular els sentiments, les inclinacions i els desigs. Vull dir que allò que li interessa és despistar la part contrària a fi de no ser tan vulnerable.


  —Ja em tornes a embullar —protestà Moira.


  —Bé, doncs, deixem-ho córrer…


  —Jo ho trob, certament… M’agradaria més que em diguessis clar i llampant, sense filosofia barata, si saps què tens entre mans.


  —De moment, vaig a les fosques, però no durarà gaire, tenc per mi…


  —I a la festa d’avui vespre, també hi penses anar a les fosques?


  —Ara ets tu la complicada. Una festa es fa perquè tothom s’hi diverteixi…


  —Segur?


  —És clar. I divertir-se vol dir passar-ho bé, o no? Oblidar-se de l’entorn de cada dia, deixar a lloure els instints i la imaginació, de manera que si qualcú vol pensar que dins el teu melic cap tota la geografia del món, ho pugui fer…


  —Això que dius, pot ser també la moral de l’assassí.


  —Probablement, probablement. Però has de tenir en compte que la categoria d’assassí és una qüestió de posició, estimada.


  —No t’entenc.


  —Doncs, és molt fàcil. Vull dir que els assassins d’Auschwitz devien esser uns herois per al Führer, per molt que les víctimes els trobassin botxins, i els aliats, uns indesitjables.


  —Amb aquestes idees, no m’estranya que siguis un investigador privat. ¿De manera que no hi ha ni bé ni mal per a tu?


  —Home, jo no he dit tant, però Déu n›hi do… Crec, objectivament, que no hi ha cap diferència entre bé i mal. Hi ha fets, actes, esdeveniments individuals o col·lectius que són classificats o jutjats segons la moral vigent. O segons la conveniència del moment. I si penses que he arribat a investigador privat per consumpció és que no coneixes la policia, petita, sinó els environs…


  —Així que la mort de mon pare…?


  —A un detectiu no li cau gens bé el paper de jutge, comprens? Mr. Peecpack és mort. Això és el fet real. Jo només m’ocuparé de saber si la mort li va ser provocada per qualcú. Quan ho hagi aclarit, em posaré a esbrinar a veure qui ha estat i també ho sabré. Res més, però. No em pertoca fer valoracions. En pots haver estat tu, l’assassina, si ho vas a mirar, i en aquest cas, ja em diràs si no hauria fet el paper d’en Palau a sa Pobla…


  Moira s’aixecà de cop enfurismada i se n’anà directa cap a l’amura de babord, aparentment a contemplar la mar, però no havien passat ni dos minuts d’ençà de l’arreveixinada, quan girà el cap i amb els ulls encesos d’irritació, es va posar a cridar:


  —Ets un cínic! Un merdós!


  Arribaren a l’hora que assenyalava la tarja de convit, tan metòdicament puntuals que just hi havia fet acte de presència unes quantes persones.


  Després d’haver obtingut el vist-i-plau que els donà a contracor el porter entorxat, hieràtic, però mal impressionat per l’aspecte poc recomanable que tenia la inflor del seu ull de vellut, un criat de lliurea els acompanyà fins a un gran saló perfectament moblat estil imperi: sofàs de xicarandana, tauletes i canteranos de caoba, parets carregades de quadres, miralls antics de totes les mides, cornucòpies ceràmiques de tota mena. «Collons, quina senzillesa», pensa Mosqueiro, i es disposà a obeir el criat, que els havia dit si volien esperar cinc minutets, fent comptes de no avorrir-se gens ni mica amb tota aquella exhibició de fetitxisme. I tan entretingut estava en la tasca de mirador, que no s’adonà que Maldà en persona havia entrat al saló a saludar-los fins que no el va tenir davant els nassos amb la ma estesa i un somriure d’orella a orella. Tot i la sorpresa, Mosqueiro percebé tot d’una la pulcritud de l’amfitrió i l’aroma inconfusible d’una colònia cara. La primera cosa que li acudí va ser pregar de no escampar massa olor de gas-oil, però no tingué temps de preocupar-se’n perquè Maldà l’escometé cordial:


  —Què estic de content, senyor Mosqueiro, que hagi pogut venir…! Però, que li ha passat? ¿On s’ha posat aquest ull a la funerala? Mare meva, i quina barra que duu, si sembla l’horta del Getsemaní!


  —Un accident sense importància —contestà Mosqueiro—: No vaig veure que s’acostava a tota pastilla un llanxot alemany, i l’ona que vingué a darrere em va fer caure amb els morros contra la coberta del llaüt… Em vaig pegar un mal cop, i les conseqüències… —Mosqueiro trobà innecessari acabar la frase.


  —Ja ho val! Esper que no hagi estat greu, tanmateix. A la mar, encara podem badar menys que a la terra, no és ver? —i pegà una ullada a Moira, que li va fer una capadeta—: No deu ser la senyora Mosqueiro, supòs?


  —No, no. És la meva acompanyant…


  I el senyor Maldà, amb una familiaritat que sorprengué el detectiu, se li acostà i a cau d’orella li comentà:


  —Que? Una altra distracció, eh? —i li somreia amb complicitat.


  —Vostè coneixia son pare, senyor Maldà —li explicà Mosqueiro una mica eixut—. Li vull presentar Moira Peecpack.


  Maldà no abandonà ni el somriure ni el bon humor, sinó que es dirigí a la mossa com s’espera que ho faci un amfitrió amb pràctica.


  —Un personatge realment excèntric son pare, si m’ho permet, però una persona excel·lent i un vertader entès en llibres de bruixeria i vampirisme, sí senyor. No sap quin greu em sap que li hagi passat això…


  Moira no es dignà ni a obrir la boca. Trobà que n’hi havia prou si li dirigia un somriure lleuger i ocular, acompanyat d’una altra capadeta. Mosqueiro pensà que més que no alta i digníssima senyora, Moira Peecpack era travada bàsicament o, si més no, no gaire usuària de floreigs cortesos, i se sentí vell tot de sobte.


  —Bé —els digué Maldà—, i mentre esperam que venguin tots els convidats, ¿no els agradaria veure la meva col·lecció d’art? Fa anys que m’hi peg, però he aconseguit les millors firmes…


  Recorregueren llargs passadissos amb finestrals que daven a un jardí immens, poblat de xiprers, desmais, un magnoli i altres espècies desconegudes per a Mosqueiro, que emparaven una catifa de gespa esponerosa i verda. Mirà amb enveja secreta les bardisses de tuies perfectament retallades i calibrà amb ulls d’expert la feina continuada dels jardiners. Els passets formaven una doble ala amb portes que daven pas a sales que eren receptacles d’obres d’art. En les que travessaren hi havia una mostra prou representativa de la pintura de Miró, Picasso, Buffet, Juan Gris, Braque…, i Mosqueiro no va poder dissimular la seva sorpresa de veure-hi en un lloc destacat dos petits quadres de Modigliani i De Chirico. El financer, en veure la cara d’esbalaït de Mosqueiro, se sentí obligat explicar que ell no col·locava els quadres per ordre d’importància o de qualitat, sinó per la raó «subjectiva» —i emfatitza la paraula i tot— de la dificultat que li havia representat adquirir-los. Hi havia quadres, puntualitzà amb delectació, com aquell Rouault o aquella nota «excel·lent», de Mondrian, que li havien costat molts de diners i molts anys de perquisicions i de lluitar amb marxants de tots els pelatges. «Sort que, a la fi, la paciència i la constància que he tingut s’han vist premiades, perquè he sabut esperar el moment oportú», els confià Maldà amb els aires d’un contribuent sofert. Als corredors hi havia bàsicament escultures, i totes dels artistes de més anomenada. La majoria eren de grans proporcions i en reconegué unes quantes de Miró, de Chillida «i tira milles», es digué Mosqueiro, fent-se’n creus. De cop, s’aturà davant una figura retorçuda, amb gest desencisador, que li recordà, bé que llunyanament, La vella Heaulmiere de Rodin, que havia vist a Luxemburg una vegada que hi havia quedat citat amb un enllaç.


  —Sí, senyor Mosqueiro, és un Rodin —li va aclarir Maldà, condescendent, com si s’hagués proposat d’endevinar-li els pensaments, habilitat que solia empipar al màxim Mosqueiro, sobretot si el practicant anava per bon camí.


  —Aquí hi ha una fortuna! —se li escapà, i lamentà haver dit la vulgaritat, però ja no hi havia remei.


  —Oh, els diners no compten res en aquestes coses! —va esser la ràpida, i condescendent un altre pic, resposta de Maldà—. La gent té el costum de valorar l’art pel preu que té, per allò que pot arribar a pagar per una obra; per a mi la satisfacció és posseir-la, veure-la, tocar-la… No sé com explicar-li-ho. A més a més, estudiar les obres d’art —el financer havia engegat la primera, i ni l’al·lèrgia mal dissimulada de Mosqueiro pels sermons encoberts no aconseguiria de fer-li parar el carro, «això és clar», pensà Mosqueiro, amb la resignació patètica dels convidats plaents— ens ajuda a posar en net moltes debilitats i grandeses que duim amagades, comprèn? Jo m’estudiï l’obra durant setmanes, mesos, anys, si hi importa. Ara mateix, per exemple, m’he ficat de ple en el món de les pintures de Miquel Angel a la Sixtina, què li sembla, eh?


  I sense deixar de xerrar, Maldà els va fer passar a un gabinet —petit, en comparació amb les sales per on s’havien passejat, però suficientment espaiós i il·luminat—, el seu estudi, els digué, on tenia instal·lats uns plafons amb fotografies enormes de fragments de les pintures al fresc de Miquel Angel. Mosqueiro s’adonà tot d’una que totes eren del mateix passatge, el pecat original, i que les reproduccions s’havien fet a distints augments. Els colors eren molt matisats i còpia fidel dels què havia emprat l’artista. Els dos plafons que tenia més avinents tractaven les figures d’Adam i Eva. Primer, n’havien fotografiat la boca i el nas i, després, n’havien eixamplat el punt de mira: boca i nas; boca, nas i ulls; boca, nas, ulls i orella i part dels cabells; el cap sencer; el cap i el naixement dels pits i de la cova oberta de l’aixella; el sexe d’Adam, testicles inclosos, etc. A més, hi havia tres fotografies immenses que oferien una panoràmica completa del passatge amb l’arbre esponerós, la cua de la serp i el cap de l’àngel, les roques i l’esquelet tenebrós d’una soca vella.


  —Què? Què me’n diu? —però no n’esperà la resposta—. No hi veu res de particular?


  Mosqueiro no va voler decebre’l i es va limitar a arronsar les espatlles, però Maldà es va quedar expectant, com si realment tingués interès en saber què en diria, de manera que no va tenir més remei que improvisar una resposta.


  —No sóc un gran entès en qüestions d’art —arribà a dir a la fi—, però he de reconèixer que aquestes reproduccions fotogràfiques són excel·lents…


  —Doncs, sí, la veritat. Són el fruit de l’observació i d’una llarga feina a la Sixtina (vull dir que s’hi van passar hores i hores, fent fotografies), per una gràcia especial que em va concedir el Papa… És clar que els motius que li vaig al·legar perquè hi fessin la feina no eren reals, ni de molt… però, això és una altra historia que ara no fa al cas. Bé doncs, ¿ha observat detingudament el gest, la intensitat de la mirada i la «posició» d’Eva?


  Mosqueiro s’acostà de bell nou a les fotografies, ja francament emprenyat d’haver de fer tanta comèdia per un sopar, però qualsevol hauria dit que se les estudiava detall per detall. Després, tornà a situar-se al costat del financer amb l’aire compungit d’un xot passer.


  —No em digui que no n’ha descobert el secret, amic Mosqueiro…


  —Doncs, no. Em sembla que m’hauré de donar per vençut.


  —Doncs, miri —anuncià Maldà amb l’aire triomfal d’un penena opositor—: En aquest fresc, Miquel Angel figura l’origen real del pecat dels nostres il·lustres i primers pares i ens n’ofereix la veritat que a ell li semblava més avinent, sense embuts ni mistificacions. Vull dir que no en fa cas, de la historia del Gènesi, només en posa els ingredients, veu?, la serp, l’arbre del bé i el mal, la fruita prohibida i tot això, perquè li serveixen? Per ambientar, res més. I ara, es torni a mirar Eva. ¿No li veu la mirada que té? No és de culpabilitat en absolut, sinó de felicitat immensa, ho veu? I ara, vostè mateix, Mosqueiro, traci amb la imaginació una línia recta des de la boca d’Eva cap a Adam. ¿On el duu, li pareix? Doncs sí senyor, dret cap al penis. Exacte. Què vol dir això? Doncs, molt fàcil: que el dit pecat original té un nom: fel·lació.


  —Senyor Maldà, reconec que té una capacitat imaginativa considerable…


  En aquells moments entrà un dels criats de lliurea i anuncià l’arribada de nous convidats, «caríssims, probablement», pensà Mosqueiro, i la conversa quedà interrompuda. El mateix criat acompanyà Celso i Moira al jardí, on començava a fosquejar. Darrere darrere, Mosqueiro anava rumiejant que «quins collons!, i ¿què putes m’és a mi si va ser per fel·lació o per la puta d’Hernán Cortés, eh?», però amb l’oratgí, la mitja fosca i la frescoreta que transmetien les plantes acabades de regar, se li espassà aviat l’alçurada. Un cambrer, impecablement vestit, els oferí beure.


  Moira, que xarrupava amb delit un whisky amb gel, trobà que, a la fi, ja era hora de dir qualque cosa:


  —Què? ¿Què t’ha semblat el nostre molt il·lustre i artístic financer? —i la pregunta pareixia feta per la Bloody Mary.


  —Ai, filla meva! Si jo em deixava influir per la superfície de les paraules, hauria de dir que Maldà és un recalentit mental, que és molt pitjor que si fos un calent, simplement —i es va riure obertament del propi acudit, la qual cosa el va fer pensar, tot seguit, que devia anar ben empès o, si més no, que li havia trabucat el cap.


  La vetllada va esser d’una correcció gairebé insípida, un niu de personatges de les altes finances, mesclats dosificadament amb d’altres que les convencions classifiquen com a exòtics, i si els ous no acabaren de ser nials de tot, va esser perquè Mosqueiro hi va posar molt d’esment, a divertir-se. I li va costar ferm.


  La majoria de cavallers estirats i «cotorres amb brillants» —els dedicà Mosqueiro, conscient que era una venjança d’allò més tàcita— es posaven un somriure micènic als llavis tan aviat com sabien que era un policia portuguès i rebotit, que, per a més afront i burla, ara feia d’investigador privat. Després de dues o tres frases discretes però fades, se’n decantaven educadament, amb qualsevol excusa funcional.


  Mosqueiro decidí de prendre’s la cosa amb tota la retranca que pogués, i es divertí i tot de pensar que li devia passar gairebé el mateix que a Gulliver en terra de lil·liputencs. D’entrada, ni tan sols va molestar-se a reparar que l’associació d’idees era més aviat dissortada, ja que un qualsevol d’aquells comensals exquisits l’hagués pogut esclafar amb un sol moviment imperatiu i categòric de sabata italiana o deixar-lo cec de per vida amb la lluïssor d’un cigró solitari des de la mà de bronze d’una dama perfumada per Dior. Quan ja també l’avorria haver d’optimitzar-se el menú per continuar dins la festa, encara que fos a còpia de metàfores impossibles, afinà una dama magnífica que es desfeia amb displicència de la companyia i que prenia el camí dret cap a ell. Duia un collar de maragdes que li descansava en la pitera mig nua i morena —Mosqueiro s’adonà que era una mica pansida, i pensà si devia ser a causa del sol o dels infrarojos abusius, però es penedí immediatament d’haver-ho fet, perquè no hi havia cosa que el desteixinàs més que una bugadera fora de context—, i, Chivas vint-i-quatre anys en mà, es disposà a rebre-la tan bé com Déu li va fer entenent. Incomprensiblement, la dama li passà de llarg per devora, la qual cosa enfurismà Mosqueiro fins a tall de mànec, més pel ridícul que acabava de fer que no per l’ocasió que havia perdut. L’estat d’empipada general li apujava per moments, i no li serví de gaire cosa rumiejar que tot allò —dames incloses, naturalment— podia haver sortit de les pagines d’un Harold Robbins epigonal, «els epígons són sempre nefands», es digué per fer-s’ho més gros, perquè estava a punt de decidir que ja era hora de tocar retirada, encara que no fossin ni les dotze.


  Moira, que s’havia adaptat millor a l’ambient i que s’hi movia com el peix dins l’aigua d’un temps, no li acceptà de cap manera la insinuació de fotre el camp, i ho va fer tan coneixedor, que el mateix Maldà se sentí obligat a intercedir en favor de la mossa:


  —Jo el comprenc perfectament, senyor Mosqueiro, però les al·lotes modernes tenen uns gusts raríssims: assistir a funerals de la gruixa del d’avui els diverteix la mar. Els agrada tant o més que fer l’amor…


  —No crec que sigui una característica de les dones modernes, si em permet de dir-ho, sinó d’aquelles que tenen el cap ple de serradís…


  —Bé, bé, deixem-ho córrer… Només mancaria que ara ens posassim a discutir vostè i jo. Però m’agradaria que volgués quedar-se una estona més. Comprenc el desfici que té, no se cregui que no… Ara em sabrà comprendre millor a mi. No m’agrada gens tot aquest muntatge, sincerament. Trob que s’ha de tenir un bon fetge per aguantar tota una vetllada de comèdia no gaire bona. Si, com a mínim, tots se n›haguessin après bé els papers… però hi ha cada aficionat que tira de cul, i ja em perdonaran l’expressió, eh? Per això m’agradava tant Mr. Peecpack, perquè em proporcionava un material preciós de sobrevivència personal, no sé si m›he explicat bé…


  —Beníssim, senyor Maldà. Passa, però, que jo no m’ho hauria imaginat mai, la veritat —l’interrompé Mosqueiro.


  —I tant que no! Ni vostè ni ningú. Què es pensa? Sóc un bon actor jo, i m’encanta despistar el personal. És clar que la professió m’ajuda molt a fer-li creure el què m’interessa. És tan important esser banquer! I bé, amic Celso —Mosqueiro, en sentir la familiaritat, es posà en guàrdia de cop—, m’agradaria que, abans d’anar-se’n, m’acompanyàs a veure la meva biblioteca. Així sortirà del ramat una estona i això farà que la seva acompanyant no tengui remordiments d’haver-lo fet quedar més que no volia…


  I va fer un gest de complicitat a Moira, que s’apressà a donar el vent per escampat. Maldà agafà Mosqueiro pel braç i se l’emportà per un caminal de terra blana, vorejat a cada banda per xiprers verdíssims. En un extrem del palau, hi havia una torre quadrada —Maldà digué que la devien haver construït al segle XIX, i es va riure de la dèria que havia pegat a tothom de fer les coses italianitzants— i li anuncià que tota era biblioteca.


  —Hi ha quatre plantes i un soterrani, estibats de llibres, tots perfectament controlats, no es cregui que no. Al soterrani hi tenc els repetits, esperant el moment oportú de fer-ne intercanvi.


  Quan s’hi hagueren fet endins, Mosqueiro va poder comprovar que el financer no exagerava gens i que per tot arreu hi havia prestatgeries que arribaven fins als sotils, altíssims, amb passets volats de fusta, proveïts de baranes d’ebenisteria. Mosqueiro es recordà immediatament de Rex Harrison i de la magnífica biblioteca que tenia a My fair lady i li’n va venir la inevitable recança, però decidí que guardaria les formes i que faria com si no res.


  —No sé que en faran de tot això quan jo sigui mort —se li queixà Maldà en pla confidencial—. Probablement, hauré de crear una fundació, la qual cosa no sempre és un negoci ruïnós, si es fa ben feta. Sobretot, dóna molts de maldecaps als inspectors, sap? —i el financer somreia tan malignament, que «és més puta que no sembla», pensà Mosqueiro, mentre li tornava el somriure amb aire beatífic.


  De sobte, Maldà se n’anà dret cap a un prestatge i en va treure un llibre.


  —Tenia interès, senyor Mosqueiro, que veiés aquest exemplar. Si he de ser sincer, el vaig convidar a la festa per poder mostrar-l’hi tranquil·lament, sense testimonis… No m’agrada cridar l’atenció, sobretot en segons quines coses. És un llibre que em va proporcionar Mr. Peecpack, i crec que ho va fer per error. Com veu, és un llibre de Dürer, La petita passió, vulgarment dit, perquè, com veu, el títol original és bastant més llarg i en llatí: Passio Christi ab Alberto Dürer Aurenburgense effigiata au variis carminibus Fratis Benedicti Chelidonii Musphilii, és a dir, amb els versos del monjo benedictí Celedoni. És una peça extraordinària, com veu, i d’un valor que no es pot calcular. Miri, miri el paper: gruixat i boníssim, i la impressió francament Impecable.


  —No veig què pot tenir d’estrany aquest llibre, senyor Maldà, per a una persona com vostè que és bibliòfil… Per què…?


  —Vostè mateix ho pot descobrir —li allargà l’exemplar.


  Mosqueiro comprovà que pesava tot i que només contenia trenta-sis xilografies, la pell que l’enquadernava estava en perfectes condicions de conservació. Advertí, però, que hi havia unes quantes rascades quasi imperceptibles en el llom. Mosqueiro l’obrí i es quedà meravellat del treball de Dürer; ja la primera làmina, el pecat original (i aquí Mosqueiro no se’n va poder estar de somriure, tot recordant les afeccions del financer), era bellíssima: Adam i Eva estretament abraçats, mentre la serp, enrevoltillada a l’arbre, els oferia la clàssica poma. Un porc senglar, en primer pla, un brau, en segon, i un cap de lleó al fons, observaven la malifeta. Continuà girant fulls, però, en arribar al trenta-vuit, en saltaren quinze de cop.


  —Aquí té la trampa! —comentà Maldà.


  Mosqueiro es va mirar el financer una mal dissimulada duresa, i la pregunta no va esser gaire amable de to.


  —Quan li arribà el llibre aquest?


  —M’ho he de pensar, perquè no ho sé segur. A veure: jo li n’havia parlat a Mr. Peecpack fa cosa de mig any, i sabia molt bé les dificultats que tindria per localitzar-lo, però com que la primera xilografia al·ludia al pecat original, no em vaig poder contenir… Ja sap que m’agrada de col·leccionar totes les coses que fan referència al tema… Total, que el llibre m’arribà un parell de dies abans que Mr. Peecpack morís. No li’n puc precisar quants, però sé que van ser molt pocs. Es presentà al despatx amb el llibre (record que el duia com si fos la joia més espectacular d’aquest món), me’l donà, naturalment, però em va demanar per favor que l’hi deixàs veure l’endemà, perquè no n’havia fet ni tan sols la fitxa, em digué, perquè jo el pogués veure més aviat. Jo m’hi vaig oposar, és clar, però a la fi arribàrem a l’acord que vindria a casa i que, sense sortir-ne, hi podria fer la feina que volgués.


  —I vostè el va fullejar, el llibre, senyor Maldà? —l’interrompé Mosqueiro.


  —Doncs no, si li he de ser sincer. No ho vaig fer. Ni tan sols el vaig desembolicar. Tenia una reunió de negocis que durà fins tard i, en arribar a casa, la veritat, no estava d’humor per mirar llibres. Així és que Mr. Peecpack l’endemà es va trobar el bolic tal com l’havia deixat.


  —Quan el va mirar, doncs?


  —El vaig poder mirar quan feia un parell de dies que Mr. Peecpack havia mort. Sé que era un cap de setmana, que és quan venc a la possessió, i quan vaig anar a posar-lo a la prestatgeria que li tocava em vaig trobar amb l’endesa aquesta…, que era un llibre defectuós.


  —I vostè, que és una persona intel·ligent, senyor Maldà —el tornà a interrompre Mosqueiro—, ¿no es va ensumar que podia ser una cosa pitjor, un llibre preparat, per exemple?


  —Doncs, no. Això, ho vaig pensar més envant, i no se n’ha d’estranyar perquè jo no tenc per què haver de patir les mateixes deformacions professionals que vostè. Però, quan hi vaig haver pensat, vaig decidir que un home de la meva posició no es podia permetre el luxe de veure’s ficat en cap embull, fos de la gruixa que fos. Ja sap, els periodistes, tan sensacionalistes com són, haurien aprofitat l›ocasió i segur que n’haurien fet un gra massa. Ho comprèn? Tampoc no m’interessava d’informar la policia del descobriment perquè la policia està per protegir-me (ho tenc claríssim, això) i no per investigar la meva vida privada, ni la present ni la passada. Va esser per això que vaig optar per callar. A més, l’assumpte no em concernia en absolut. Per tant, senyor Mosqueiro, li vull pregar que sigui tan reservat com pugui i que en faci un ús prudent i molt restringit.


  —No ho faré servir, mentre no sigui d’absoluta necessitat, senyor Maldà, i si ho he de fer, l’en posaré al corrent, no passi ànsia…


  —Li ho agraesc moltíssim, la veritat…


  Deixaren la biblioteca i sortiren altre cop al caminal dels xiprers. Caminaven lentament, com si no tinguessin cap pressa per entrar a la festa. Hi entraren, tanmateix. Moira semblava que es divertía força amb uns jovençalls atrevits, «no sé com els agraden tant aquests xicarel·los tan prims que s’usen ara», rumiejà Mosqueiro mentre feia que escoltava atentament la salmodia de Maldà; i, tot i l’enveja que li feia la mossa vista d’enfora, va fer aturar el financer per plantejar-li una pregunta que, per la cara que posà, Mosqueiro comprengué que no se l’esperava gens i que, a més, la trobava més que estranya.


  —Vostè és aficionat a l’entomologia, senyor Maldà?


  —A l’entomologia? I per què ho hauria de ser?


  —Oh, per res en concret… Se m’acaba d’acudir. Com que té tant d’interès en aspectes tan poc habituals, doncs…


  —Però l’entomologia no és un art, amic meu, ni un aspecte —i Maldà trencà un rialla fresca.


  Devers la una de la matinada s’acomiadaren. Maldà els posà el cotxe a disposició seva —un Mercedes gris clar, absolutament sumptuós— perquè els acompanyàs a la Colònia de Sant Jordi, i repetiren les convencions de sempre, encara que fossin amb doble intenció.


  —He tingut molt de gust d’haver-lo conegut, senyor Maldà. Millor dit, que m’hagi deixat conèixer-lo —va dir Mosqueiro—. Realment, m’ha ajudat a canviar el concepte que en tenia. Ah, i abans que no se m’oblidi, el vull felicitar com a fotògraf. Les reproduccions de Miquel Angel són excepcionals…


  —Fotògraf, jo? Ai, Mosqueiro, vostè em sobrevalora. Si sóc un desastre per als aparells, per senzills que semblin. La feina de la Sixtina, la va fer un fotògraf que vaig contractar a Roma, perquè havia sentit que era un fora sèrie: Raffaello d’Angelo, si ho vol saber.


  —Doncs li passi la felicitació…


  —I tant! Ah, i vius amb les llanxes alemanyes, senyor Mosqueiro! Un ull és per a tota la vida, però no crec que li faci molt de servei si se’l deixa esflorar per pa i per sal…


  I Mosqueiro, que trobà que li havia de riure la gracia, pujà al cotxe, on sentí el gust de desaparèixer entre els plecs de cuiro del seient de darrere.


  Els deixaren a la Colònia, a una passa de la sorra de la platja del Dols. Mosqueiro no esperà la segona indicació de Moira per llevar-se les sabates, sinó que, «ja que hi som», digué, aprofità per arregussar-se els camals del pantaló. Agafà la mà de Moira i, com dos enamorats d’estiu, seguiren la platja a vorera d’aigua. De tant en tant hi xipollejaven una mica i se sentien la frescor agradable, reconfortant, d’aquella mar tranquil·la de matinada. Caminant, la mossa se li acostava i li feia sentir, en un contacte quasi eteri, però ferm i decidit, el seu cos jove, que Mosqueiro imaginava humit pel desig. I així, en silenci, caminaren de la platja dels Dols fins a la del Carbó i la de les Roquetes, tenint per companya fidel la forma obscura de na Moltona, que semblava el cap d’un monstre submarí començant a emergir per encanteri. De sobte, Mosqueiro arrencà a córrer, estirant Moira i arrossegant-la amb violència mar endins. «A veure qui hi arriba primer, a na Moltona», li aclarí, i es penedí de cop a causa de l’afegitó ortopèdic. Però com que ja l’havia feta, «l’hauré d’engronsar», maleí Mosqueiro, sense cap pretensió de ser un model de resignació. Nedaren vestits en direcció a l’illot, una empenta que qualsevol hauria dit que els hauria de fugir d’un moment a l’altre i, en arribar, sobre la roca dura, rendits per l’esforç, Mosqueiro besa llargament els llavis salabrosos de la noia. Les sepultures excavades a l’illot, silenci petrificat de milers d’anys, badaren els ulls orbs i contemplaren aquells cossos que se cercaven, que encetaven un joc de tempteig, d’exploració indecisa al principi, però, després, de lluita per la possessió. I la nit, immensa i clara, els encobeí la nuesa de les maniobres prèvies de Mosqueiro, tan furtives va poder, per destravar-se la companyia artificial.


  —Estàs satisfet? —demanà la veu de Moira.


  Mosqueiro no contestà.


  —Has estat feliç? —insistia.


  Un estel semblava pipellejar més que els altres, però, de prompte, va desaparèixer, i la nit va esser més fosca que cap nit. Mosqueiro, ulls clucs, neguitejava de sentir les preguntes de la mossa i havia de fer esforços per no tenir un esclat de mal humor, però hagué de reconèixer que l’anguniava saber que hauria d’obrir els ulls d’un moment a l’altre, com si tenir-los tancats fos l’únic exorcisme vàlid contra la realitat, que era el parany més espinós de la seva existència, «i que m’hagi de passar a mi, que n’he vistes de tot color, putes, i n’he sortit».


  —En quin món ets, Celso? —Moira emulava el to d’una mare sol·lícita, i Mosqueiro se sentí que l’empipada li pujava·a dalt la gorja.


  S’aixecà sense dir paraula i, nu, deixant la roba on estava, es capbussà d’un llongo dins l’aigua. Moira el seguí. Nedaren sense presses, a braçades reposades i metòdiques, estalviant energies, cap al Cala Gamba. Quan hi arribaren, es deixaren caure a coberta.


  No havia passat un minut de treva, quan Moira preguntà:


  —Però, què et passa? Et preocupa qualque cosa?


  —No, res.


  —Has descobert qualque cosa important a la festa?


  —Només una cosa que ja sabia: que és absolutament necessari que me’n vagi a Pretòria. Mira tu quines penques!


  —N’estàs segur? Perquè això de Pretòria és a ca una tix, eh?


  —Pretòria és el punt clau. És l’origen del misteri, de manera que és molt probable que hi trobi la solució. I que consti que no em fa cap gràcia haver d’anar per aquella barriada.


  —I quan serà el viatge?


  —Demà, si és possible. O demà passat, a tot estirar.


  —Podré anar amb tu?


  —No. Tu em fas falta aquí…


  I Mosqueiro tornà a la mar. Hauria de nedar altre pic cap a na Moltona a cercar-hi les restes del naufragi personal, si no volia esbudellar-se d’un moment a l’altre. «Si avui no es rovella, ja no es rovellarà mai», sentencià.


  Roma


  Quan arribà a l’aeroport de Fiumicino, immediatament després d’haver fet els tràmits del passaport i de retirar l’equipatge, se’n va anar com un posseït a demanar una guia telefònica. La consultà àvidament una estona, però l’hagué de tornar amb els aires d’un executiu que l’ha abandonat el desodorant. Amb cara de prunes agres, va cridar amb frisança un taxi perquè el dugués fins a l’hotel. Havia triat el Villa Florence, a la Via Nomentana, perquè també en aquesta ocasió havia fet funcionar les recomanacions secretes de la seva llibreta personal i intransferible. S’hi havia hostatjat la primera vegada que havia anat a Roma —«uf, que en fa d’anys, d’això», pensà Mosqueiro, i va fer un moviment amb les espatlles com si realment se n’hagués tirat a damunt tot un feix—, quan feia molt poc temps que havia ingressat en la policia. «Ho vaig passar de metro», recordà amb nostàlgia entreverada de neguit, «tot el temps passant pena de no fer quedar prou bé els tòtils del Departament i, total, per uns quants de contactes amb els col·legues italians… Oh, si Queiroç ho hagués sabut, se n’hauria fotut i bé!», i se’n felicità de la sort que havia tingut. Malgrat tot, tenia un bon record de l’hotel aquell: discret, confortable, prop del Viale Regina Margherita i del Corso Trieste. El conductor, mostatxut però esquerp —«no acaba de ser un italià així com cal», criticà Mosqueiro, amb ànima de turista de la tercera edat—, circumval·là la ciutat pel Grande Raccordo Anulare, travessà la Via del Mare, l’Appia Nuova i la Via Tiburtina, entre moltes altres que ja no va tenir esma de controlar, invertint-hi un temps que a Mosqueiro, a qui la calor afectava amb escreix, i més si era humida, li semblà etern, a joc amb el nom de la ciutat.


  Mentre mirava per la finestra sense veure-hi, Mosqueiro rumiejava que no hi havia cap raó aparent per canviar l’opinió que tenia de Roma: continuava sense agradar-li perquè continuava tenint la impressió de passejar-se per una estafa monumental i històrica, bàsicament desordenada, excessiva, la qual cosa, per a un home de les seves característiques, el desteixinava ferm. Amb la polleguera de mica en mica treta de lloc, a mesura que passava per tot aquell cafarnaüm de runes superposades i fetes venerables a cops de creu, recordà que ja li havia passat el mateix en el primer viatge, quan decidí aprofitar una mica el temps que li havia quedat lliure per anar-se’n a fer de turista pel fòrum, el coliseu —«mai no havia vist tants de condons junts», puntualitzà, com si li agradàs de fer-se mala sang—, la columna Trajana i tantíssims altres monuments, mesclats amb falses reconstruccions a base de maons i de ciment, «tenen el gust en el cul o no sé on», conclogué. I d’aquest axioma personal, no tingué cap inconvenient a passar a l’estadi següent, que va esser, com la primera vegada, un accés d’anticlericalisme casolà que el relaxava molt, «putes de capellans, ells es varen quedar ben descansats després d›haver pastat la tortada aqueixa de Sant Pere. Si, com a mínim, haguessin deixat el marbre allà on era! Però no, l’havien d’aprofitar per estalviar. Això del Vaticà és un engranatge com Hisenda. Sap que ens hi va de bé, si estalviam amb els diners dels altres», i, en arribar en aquest punt, Mosqueiro trobà que ja era hora de parar el carro, i reconduí l’enfilall cap a altres temes, no sense haver-se dit, com a final, que, realment, els més bàrbars de tots havien estat els papes, «han deixat feta un llàtzer aquesta ciutat, que hauria d’haver estat la més excepcional del món civilitzat».


  De tota manera, Mosqueiro hagué de reconèixer que aquella mena de revolta interior que li sobrevenia no era gaire normal, per bé que fos real, i provà de consolar-se amb els records benignes, meravellosos fins i tot, de Florència, Venècia, Bolonya o Verona. La sorpresa va esser que, al rebuig per la Roma turística i antiga, se li afegí l’ofegor de la nova arquitectura dels eixamples, i se’n deprimí. Ja no protestà pus, i només frisava d’acabar el viatge.


  Així és que, quan arribà al Villa Florence, duia un humor de mil llamps i els nervis a flor de pell. Pagà el taxista amb un somriure estereotipat i, tot seguit, es va fer instal·lar en una habitació amb cambra de bany. Ja sol, es despullà i es dutxà amb una aigua que ni tan sols li semblà freda a bastament. Tot i així, es tombà una estona, disposat a deixar que l’aire condicionat contribuís a crear una atmosfera relaxant entre les quatre parets discretament decorades. A poc a poc, reprenia l’estat d’ànim de sempre i, a poc poc també, li vingueren ganes de planificar la feina. Es digué que l’única cosa clara era que hauria d’actuar amb rapidesa i aprofitar al màxim cada minut del dia, si volia localitzar aviat «aquesta meravella de Raffaello d’Angelo dels collons» —Mosqueiro, quan s’hi posava, podia ser barroc, fins i tot en els cognoms. I si ho havia estat era perquè sabia prou bé que no li seria bo de fer, això de trobar-lo avui per avui. I es recordà de la marejada que havia aplegat llegint debades la guia telefònica a Fiumicino, només en arribar, avinentesa que, segons com, es podia prendre com un senyal de mal averany. Començà una hipòtesi que li n’explicàs la mancança i resolgué que la més escaient era que «n’Angelo dels collons», tornà a dir, devia esser una persona gelosa de la intimitat, «no deu voler que l’emprenyin tot lo dia amb telefonades», i que per això no devia tenir el telèfon posat a la guia. «I tal volta no en deu tenir», se li acudí també i, davant aquesta possibilitat, Mosqueiro decidí de posar en marxa un pla marginal d’ajuda: obrí el quadern negre i hi cercà l’adreça i el telèfon de Fabio Doplicher, el poeta amic d’un amic, per a qui tenia una targeta de recomanació i tot.


  Raonà que Doplicher, que era també director d’una revista de spettacolo, scrittura, spazio, podia ser l’home adequat que l’ajudaria a contactar amb cercles artístics i, fins i tot, amb Raffaello d’Angelo, si era ver que era tan bo fotografiant. No s’ho pensà més i marcà el número de la revista. Una senyoreta, però, li va fer saber amb veu dolça que el signor Dopficher encara no havia arribat a la redacció i que l’hi esperaven a darrera hora del matí, si no hi havia res de nou.


  —No s’amoïni, tindrà molt de gust a rebre’l, senyor Mosqueiro —la senyoreta no veia com havia d’obviar la insistència del portuguès.


  Però Mosqueiro, que duia a damunt més escaldades que les normals per a un moix, i a qui agradava saber de quin peu es calçaven les persones amb qui s’havia d’entrevistar, tragué de la maleta el llibre de poemes que li havia facilitat l’amic. El volum, a més a més, duia una foto de Doplicher, de manera que s’estigué una estona fent criminologia barata, és a dir, estudiant canònicament els trets de la cara, com si fes practiques a l’acadèmia. En deduí que, en general, tenia un aspecte agradable i tranquil, amb un front espaiós, que no tenia per què ser el començament de la calba. Somreia tímidament i irònic des del paper, i duia clavades unes ulleres enormes de carei, que només deixaven entrellucar una mirada penetrant i intel·ligent. Després, Mosqueiro s’engrescà a llegir un poema, posant molt d’esment a no fer-ho en veu alta, tot i les ganes que en tenia, perquè l’italià li agradava i no volia destrossar-se els timpans amb el seu accent macarrònic:


  
    chiusa nella tua guaina, nulla dispersi, ti esprimi ·


    nelle radici, dici che sotto


    il terreno invita a partíre. Andremo con l’ombra,


    da un morire a un altro, sotto il rosatto ombrello


    [del prunero


    e il roseo fiore della manna, in questo vivaio


    i falchi hanno il dondolio dei piccioni, ascolta,


    [maschera,


    le regioni del verde urbano…

  


  Migdia passat, Mosqueiro es presentà al número sis de la Via delle Fosse di Castello, on hi havia la redacció de la revista, i després d’haver-se esperat devers cinc minuts, Fabio Doplicher el va rebre. Era talment com sortia a la fotografia del llibre, i Mosqueiro tingué tota la impressió que congeniarien. Tenia un parlar suau, reposat, com si les presses de la ciutat romana i les de tot el món no l’haguessin afectat. Primerament, parlaren de l’amic comú, després de Mallorca, que Doplicher no coneixia i, a continuació, sobre les transformacions que el poeta s’imaginava que hi devia haver hagut amb l’allau anual de turistes. Mosqueiro no el va voler decebre i li’n confirmà les previsions. Era un plaer conversar amb aquell home. S’interessava per tot i, «cosa estranya», mantenia intacta la capacitat de sorpresa que, de vegades, disfressava amb una ironia subtil.


  —I bé, senyor Mosqueiro, què vol de mi? Perquè m’imagin que no deu haver vingut simplement perquè xerrem de coses generals. Amb la professió que m’ha dit que té, no és habitual…


  —Té raó. M’interessa localitzar un fotògraf d’art, de qui he vist fa poc unes fotografies excel·lents, i he pensat que vostè tal volta el deu conèixer com a director de la revista o, fins i tot, com a poeta. Les fotografies que li he dit són unes reproduccions dels frescs de la Sixtina i el nom del fotògraf és Raffaello d’Angelo.


  —Me’n record molt bé, de Raffaello. Un bon xicot, divertit, com ho diria?, una mica eixelebrat i tot. Però, lamentablement, no col·labora amb nosaltres.


  —I no hi hauria manera de localitzar-lo? ¿No en té ni l’adreça ni el telèfon?


  —Doncs sí, però no crec que li serveixi de gaire cosa —Fabio Doplicher somrigué amargament—. Avui dia resideix en un dels cimiteri de Roma. No sé quin, però no crec que estigui per a entrevistes…


  Mosqueiro maleí interiorment la mala sort i els duros tudats, però només va deixar veure la punta de l’iceberg.


  —Doncs, he fracassat amb aquest viatge, perquè era una peça clau per a la meva investigació.


  —Em sap molt de greu. Raffaello va morir, si no record malament, fa devers tres anys…, potser tres anys i mig. Va esser una cosa fulminant. Era un home alt, fort i d’una salut gairebé insultant. Vivia bé. Li agradava de menjar i beure amb totes les conseqüències (el chianti era la seva debilitat), però mai no el vàrem veure davant la taula. No tenia problemes econòmics, perquè es guanyava molt bé la vida amb la feina de fotògraf i, a més a més, de tant en tant treballava per a la televisió (em sembla que el varen contractar un parell de pics per a programes importants). Ens vàrem trobar en diverses ocasions a Venècia, quan Luigi dirigia la mostra de cinema. Ja sap, era l’època que a Espanya hi havia el general Franco, i tot era més romàntic. Record que se n’armà una de grossa amb El verdugo. Tan grossa, que no hi va haver representació espanyola, aquell any. Aleshores Chiarini, que els tenia ben posats, va fer projectar L’espoir, d’André Malraux… No sé si vostè se’n deu poder recordar.


  Mosqueiro agraí interiorment la vivacitat del relat i la lliçó d’arqueologia política, una mica inconvenient, trobà, però no va fer coneixedor res, sinó que únicament va negar amb el cap. «Me’n faig trons i mig del general Franco. Ja en tenia prou haver d’aguantar el meu, de general, que no li tenia res a envejar, precisament», rumiejà amb ressentiment per la manca de ressò que havia tingut la dictadura portuguesa.


  —Aleshores, Raffaello i jo ens hostatjàvem a l’Augusta del Lido —continuà Doplicher—. Vàrem fer un parell d’àpats plegats i ens férem amics, encara que mai no va ser una amistat profunda. A Roma, per exemple, ens vèiem molt de tard en tard, com passa sempre en una ciutat gran. De tota manera, em va impressionar molt saber que havia mort. No ho hauria dit mai! Un home tan sa, tan vital… Doncs, sí, ja veu, digueren que s’havia suïcidat. Es veu que el trobaren mort al llit, tot vestit, com si s’hi hagués tombat a fer la migdiada. No hi havia signes de violència per enlloc, digueren. Tanmateix, les fonts oficials donaren a entendre que havia estat un infart, però la gent que li era amiga continuava dient que s’havia suïcidat. No sé què li he de dir, la veritat…


  —I vostè no deu saber, és clar, si tenia cap història pendent amb la policia ni si feia cap activitat que no fos recomanable…


  —Què vol dir exactament?


  —Si se xutava, per exemple, o si podia tenir relacions amb el tràfic de diamants i coses així…


  —Ah, no, senyor. Jo, d’això, no en sé absolutament res. L’única cosa que li puc dir certa —i aquí Doplicher somreia irònicament— és que no va ser mai protagonista de les novel·les de Scerbanenco. De tota manera, no em va semblar mai un personatge d’aquests que vostè ha descrit…


  —¿Sap qui podria donar-me notícies més concretes del senyor D’Angelo i que no sigui la policia?


  —Home, jo crec que la persona que en pot saber més coses és la seva estimada, si en vol parlar. Era una mossa que intentava obrir-se camí en el món del cinema (crec que fins i tot va arribar a fer qualque paperet secundari a Cinecittà), però no va passar d’aquí. Deien que no tenia temperament i que era més aviat mediocre, encara que fos molt aparent. Nom Laura Valentini, però és probable que sigui el nom de guerra. No sé qui em va dir que regentava un negoci de material fotogràfic a la Via San Basilio, molt prop de la Piazza Barberini, i que s’havia convertit en una dona amagada i introvertida, molt poc amiga de fer coneixences. Si ho vol provar, a veure que…


  —Li agraesc moltíssim tot el que ha fet per mi, senyor Doplicher —digué Mosqueiro amb el millor registre que va poder trobar—. Així, potser encara no hauré perdut el temps, fent el viatge.


  S’acomiadaren amistosament i cerimoniosament i, tan bon punt com sortí al carrer, Mosqueiro aturà un taxi per anar a la Via San Basilio. En arribar-hi, pagà al conductor una factura que li semblà salada i, a peu, es dedicà a recórrer el carrer com un badoc en exercici. Finalment, localitzà el negoci de Laura Valentini.


  Era un establiment luxós, tal com pertocava a la zona, amb un rètol tot disseny damunt la porta: «Valentini & D’Angelo, material fotogràfic», societat que no deixà de semblar-li curiosa: «només una dona pot ser tan masoquista per arribar a mantenir present el record d’algú que probablement devia…», però no acabà el raonament. Tenia un desgavell al cap, una olla de cargols sense llosa per tapar-los i, sense saber exactament per què, cada vegada veia més lluny l’objectiu que perseguia.


  Havent localitzat la botiga, es digué que el millor seria d’anar-se’n a fer un tomb pel barri i a dinar, «a veure si m’anim un poc». Per una vegada —i no servi-ria de precedent—, es digué que tal volta seria bo fer de turista consentit i, guiat amb aquesta intenció, entrà en una pizzeria de la Via Veneto i se’n menjà una, de pizza, que resulta ser la pitjor de totes les que s’havia menjat en vida. «Vatua el món, de plàstic!», flastomà Mosqueiro com els carreters d’un temps, «és que n’hi ha pertot, de petroli, fins i tot a la Via Veneto», rondinà, absolutament enervat; «aquesta ciutat està maleïda, des dels monuments a la cuina», i hagué de reconèixer que no havia estat gaire bona la idea d’anar a dinar, ben altrament.


  Però, a més de la pizza de plàstic, Mosqueiro, no gaire de bon grat, començà a considerar la possibilitat que l’encesura que duia li devia venir per unes altres causes, molt menys prosaiques, per cert. «No, i com més va, més vela», es confessà sense gens de pudícia, «qui em deu haver mentit? ¿qui em vol fer combregar amb rodes de molí, si més no?», i es posà a repassar els fets dels darrers dies, tan esperonejat com un col·legial en exàmens finals: Maldà li havia parlat d’un fotògraf contractat, «me’n record perfectament, ja ho crec», però la feta era que aquest fotògraf havia mort des de feia més de tres anys, «¿i què es devia referir, al fotògraf difunt o més aviat a la firma comercial Valentini & D’Angelo?». Mosqueiro dubtava perquè recordava també que el senyor Maldà havia estat molt precís i que li n’havia dit fins i tot el nom de fonts: Raffaello d’Angelo. «Un mal embolic que no em fa cap gràcia i, a més, aquesta puta calor que fa», maldà, i quan Mosqueiro es ficava amb el temps volia dir que hi hauria tempesta, no necessàriament climatològica. Li començà a rondar la sensació familiar de fer de titella, ofici que, deixant de banda el fet que no li agradava gaire, requeria uns mínims, «i jo, ni d’això puc disposar, perquè ni tan sols sé qui me’n deu manejar els fils». De sobte, se li acudí que potser qualcú estava interessat a desviar-lo del bon camí o a distreure’l del bessó fonamental que era la mort del llibreter de vell. «En una paraula, que m’han llevat del mig. Doncs, ja no els dec fer nosa. Deuen haver fet avall amb els diamants, si els ha passat pels collons», i Mosqueiro hagué de reconèixer, pels renecs mentals que se sentia a dir, que allò era un estat modèlic d’empipada general.


  No creia que Al Brown tingués la intel·ligència suficient per cobrar drets d’autor d’aquell enginy. Sempre se l’havia imaginat com un titella més de la representació, però va pensar també que potser hi devia haver més gent interessada en la mercaderia. «Suposem que Mr. Peecpack hagués fet els possibles per desfer-se de competidors perquè volia capitalitzar ell sol el negoci. Doncs, ara, els competidors deuen estar rabiosos cercant el botí, si el llibreter el tenia tan ben amagat», reflexionà. Era ben probable que fos així, conclogué, «de manera que la meva feina no és de descobrir la identitat de l›assassí del llibreter, sinó esbrinar on han entaforat els diamants aquests», i se li va fer avinent que tenir clar això era l’únic avantatge que tenia sobre els seus orangutans vigilants, «tant si són autòctons com si són alemanys», es volgué advertir. I amb aquesta creença i els efectes benèvols de la mitja garrafa de bon chianti que, a la fi, li havien duit, se sentí més reconfortat.


  No va voler prendre res més, per si un cas, i demanà el compte, no sense haver resolt que no s’havia de precipitar i que el més convenient era d’anar a la botiga de la Valentini quan fos hora gairebé de tancar. Era l’única i darrera peça valuosa que li quedava a Roma i no estava disposat ni a perdre-la ni a posar-se-la en contra, si no hi havia necessitat estricta. «Pardalejaré un poc», projectà Mosqueiro, que ja havia après alguns usos lingüístics indígenes, i, encara que no tenia gaire afició a fer turisme estandard, va recórrer a peu tota la zona de la Piazza Barberini, es passejà per la Via del Quirinale i es dirigí lentament cap al Forum Imperial i, d’allà, al Coliseu. S’aturà un moment davant el rètol de la plaça que deia que sullà, molts de segles enrere, hi havia hagut una estàtua coneguda pel Colós de Neró, i es tragué de la butxaca una guia en castellà que havia comprat en el primer quiosc que s’havia trobat al pas. Llegí disciplinadament: … en este lugar había una fuente, llamada Meta Sudans, que existía desde los tiempos de Nerón y que fue reconstruida por Domiciano. Aquí venían los gladiadores a lavarse. Más allá, i se’n bota unes quantes ratlles a veure si no se n’avorriria tant, se hallaba —transportado aquí por Adriano— el Coloso de Nerón en el atrio de la Domus Aurea. En contemplà la maqueta fotografiada i decidí que, realment, hi havia mals gustos imperials. S’internà després pel forum romà, procurant sempre de deixar espais oberts a darrere, a fi de poder observar millor si era seguit o vigilat a distància. Li va semblar que tot era en ordre i que, si n’havia tingut cap, de perseguidor, ho havia fet força bé per despistar-lo perquè no se’n veia ni rastre.


  Mancava una mitja hora perquè les botigues tancassin, i ja Mosqueiro feia la torniola per la Via San Basilio, per l’enfront de l’establiment de la Valentini. Deixà passar uns minuts més i travessà el carrer, amb la intenció de mirar-ne els aparadors com un client poc refiat. Només hi havia un sol parroquià, comprovà, i, per l’actitud de la dependenta, semblava que tocaria el dos d’un moment a l’altre. Sortí el client, i les dues dependentes començaren a fer les maniobres de plegar. La més joveneta, rossenca i agradosa, va esser la primera a sortir i Mosqueiro va aprofitar per entrar, conscient que potser tots els seus morts se’n temerien de la feta. L’altra dependenta —una dona ja feta, a qui Mosqueiro calculà una quarantena— venia molt decidida a passar el biuló de seguretat de la porta. Per la cara que li posà en veure’l entrar, Mosqueiro va veure clar que, en efecte, els seus morts es queixarien a la tomba.


  —Ja estam a punt de tancar, senyor —li digué amb una veu molt severa.


  —Em sap molt de greu, cregui’m, però vinc des de Londres per fer-los un encàrrec, i demà matí, a primera hora, me n’he d’anar cap a Bonn. Vostè comprendrà que… —s’excusà Mosqueiro, sense adonar-se que no era de gaire bon gust donar massa explicacions.


  —En què puc servir-lo? —preguntà la dependenta, tallant com un cop de falç.


  —Puc parlar amb la senyora Valentini, si us plau?


  —Pot fer-me l’encàrrec directament a mi. Sóc una persona de tota confiança.


  —És clar, és clar. No se n’ofengui. Però l’encàrrec és personal, i jo, com a missatger de Mr. Brown, li he d’explicar les característiques de la feina. Li pot avançar, això sí, que es tracta de fer unes reproduccions fotogràfiques, de grossària natural, i unes altres d’ampliades, del Sant Jeroni de Leonardo que hi ha a la Pinacoteca Vaticana.


  —Doncs, esperi’s un moment, però ja li dic, no sé si la senyora Valentini el podrà rebre.


  La dependenta desaparegué per una porteta que hi havia darrere el taulell, després d’haver-hi trucat gairebé amb reverència. Mentrestant, Mosqueiro s’entretingué a observar detingudament el local, la porta d’entrada, els taulells, el carrer, però no hi va reparar res d’anormal. Al cap d’uns minuts tornà a comparèixer la dependenta, tan malcarada com se n’havia anada.


  —El rebrà, però només té deu minuts…


  —Gràcies, serà suficient…


  I l’acompanyà fins al despatx de la signora, que deia ella, per bé que Mosqueiro, en veure-la tan grassoneta i ben conservada al seus cinquanta anys, trobà que li hauria escaigut molt més un cop de madonna. Laura Valentini seia darrere una taula de despatx i vestia amb elegància de negre. Un model probablement de firma, sense mànigues i escotat llargament, cosa que permetia la insinuació d’un bust encara potent i prometedor. Mosqueiro pensà que hauria de vigilar la cameta de mascle que de tant en tant li sortia, però no se n’acaba de fer el propòsit ferm. Ben altrament, es digué que vint anys enrere Laura devia haver estat una autentica bellesa, una mica provocadora i tot, però sense arribar a ser agressiva. No s’explicava com no havia fet carrera en el cinema, però quan li va sentir la veu de trompetí desafinat, va comprendre de cop que realment allò era un enemic difícil de vèncer. La veu aquella no hi deia ni poc ni gens amb aquell cos perfecte.


  —Segui, si té l’amabilitat —i assenyalà una cadira de disseny especial, amb el respatller i els braços de metacrilat—. Vostè dirà.


  —No podríem parlar sense testimonis…? El meu client —Mosqueiro improvisava a les totes—, s’estimaria més… —i deixà la frase sense acabar a veure si no ficaria la pota.


  —Cecilia, vols esperar a la botiga? Si t’he de menester, ja et cridaré…


  Tan aviat com hagué sortit la dependenta i que hagué tancat la porta, Mosqueiro es llançà sobre la taula i, mentre amb la mà esquerra estrenyia el coll de madonna Valentini, amb la mà dreta es tragué l’arma, el canó de la qual anà a descansar a la plena de la regata, entre les dues mamelles.


  —No cridi, senyora. No vaig de verbes! —la veu de Mosqueiro havia sortit prou convincent—. Només m›interessa parlar amb vostè, però, si m’hi obliga, no tindré cap mania i espitjaré el gallet. Ho ha entès?


  —Està molt clar.


  —Ara, doncs, li digui a la mossa que se’n pot anar. Faci servir el dictàfon, si us plau, ja que té una oficina moderna, i no me’n faci cap perquè la pagarà.


  Laura obeí.


  —Cecilia, ja te’n pots anar a casa. No et necessitaré més. Ja atendré jo el senyor. Ah, i tanca bé la porta…


  Durant uns segons quedaren mirant-se fixament. Mosqueiro amb violència i determinació, i Laura Valentini com si no s’ho acabàs de creure. Després del duel, Mosqueiro tornà a la butaca i s’hi instal·là còmodament, igual que si fes comptes de passar-hi una bona estona. Continuava tenint l’arma a mà, però ara ja no apuntava cap lloc concret.


  —Estimada signora, esper que tindrà el seny de dir-me quan va conèixer Al Brown i on.


  —No el conec, signore, em sap greu.


  —I tampoc no coneix Mr. Peecpack, llibreter de vell de professió, supòs.


  —Tampoc.


  —Ja. M’ho imaginava. ¿I el nom d’Alí Ben Gatzara, li sona de qualque cosa?


  —En absolut. I ja me n’estic cansant, que em demani per tants desconeguts. Això és una botiga de fotografia, no un bordell, li faig a saber. A més, no sé on vol anar a parar, senyor, senyor…


  Mosqueiro, amb tota la calma, torna a aixecar i se li acostà. Es posà a l’altra banda de la taula i obligà Laura a fer mitja volta amb la cadira. Es quedaren front per front. Els ulls li guspirejaven d’irritació i de fàstic, a parts iguals.


  —¿De segur que no n›ha sentit mai a parlar, de Mr. Peecpack?


  —Ja li he dit que no.


  La mà esquerra se li alçà amb una rapidesa insospitada i s’anà a esclafar amb violència contra la galta dreta de Laura Valentini. Va esser un cop sec, i la brutalitat del gest agafà Mosqueiro amb els calçons desfets. L’havia fet sortir de botador. Ella aguantà el cop amb serenitat. Només estrenyé els llavis i els ulls li tornaren més petits de rancúnia i d›impotència. «Greta Garbo no ho hauria fet millor», pensa Mosqueiro, cínic.


  —La bestiesa del mascle no pot fallar mai —comentà Laura.


  —Doncs, miri, no sóc partidari de la violència, si ho vol saber, signora, però vull informació. Ja hi ha hagut massa morts per unes quantes pedres de merda! —Mosqueiro s’adonava que anava molt calent d’orella—. Si vostè fos raonable, tot seria diferent. ¿Per què no podem actuar tots dos com a éssers civilitzats, eh?


  —No em dirà ara que vostè és en condicions de garantir-me la seguretat…


  —Lamentablement no li puc prometé res en aquest sentit.


  —M’ho imaginava.


  Laura callà. Es tocà amb els caps de dit la galta colpejada, sobre la qual havia quedat un redol que s’encenia per moments, i va fer un gest de dama elegant i cinematogràfica perquè s’entengués que condescendia a resignar-se a la seva mort. Es posà dreta i digué:


  —Per què no ho discutim en una altra banda?


  —Per mi, encantat, si no m’ha de posar banyes —Mosqueiro no abandonava el to agre.


  —No en tinc el costum, signore. D’ara endavant, es pot considerar el meu convidat. En realitat, ja n’estic farta de fingir, de ser la peça insignificant d’un engranatge. Ja sap, 1’enveja fa miracles. Que, ¿accepta la proposta que li faig?


  —Amb molt de gust.


  Sortiren de la botiga, i Mosqueiro connectà els dispositius de màxima alerta a fi de detectar si els seguia qualcú. Laura digué que anirien fins a Via Sallustiana, al pàrquing, i Mosqueiro tingué el privilegi d’asseure’s en un Lancia darrer model.


  Mosqueiro, que tenia idees pròpies i no gaire originals sobre aptituds femenines en matèria de conducció, s’hagué de llevar el capell davant Laura Valentini, si més no interiorment, perquè va fer honor a la condició de romana. Conduïa com un fibló, aprofitant 1’espai, per mínim que fos, que li deixaven altres conductors. «Aquests romans tots estan folls. ¿On van tan aviat?», es preguntà Mosqueiro en silenci, mirant amb angoixa la riuada de conductors suïcides en què anaven embarcats i amb la cama dreta que ja li feia mal de tant de frenar. Com un bòlid d’anunci televisiu, travessaren el Tíber i, a la fi, aparcaren el Lancia no gaire lluny del riu, a la Via della Lungara. Després, per una escala menjada pel temps, davallaren fins al mateix llit del Tíber, amb les aigües brutes i renegrides. Minuts més tard, s’assegueren al voltant d’una tauleta amb estovalles d’hule florejat i torcaboques de paper en una barcassa convertida en restaurant. La visió de l’hule i del paper, «m›ha fet perdre 1’enravenada aquest cadafal», deprimí Mosqueiro, no gaire disposat a haver-se d’empassar una altra ració de plàstic, aquesta vegada a preus populars.


  —Aquí no ens trobaran —li explicà Laura Valentini, i l’obsequià amb el primer somriure del vespre—. No m’aniran a cercar per aquí. No són els meus barris, exactament, encara que, quan era joveneta, eren els meus preferits.


  Ella es va fer servir una amanida i una truita amb formatge, i Mosqueiro, ben a contracor, però incorregible, va triar uns espaguetis a la napolitana i una carn torrada. Quan li hagueren posat davant les viandes, se li confirmaren els temors: la pasta era tirosa i la carn infecta. Ni les llumetes de colorins ni les paperines 1’ajudaren gaire a assumir el cop ni, per descomptat, la voracitat turística amb què els comensals veïns es despatxaven els plats. «Penques de 1’ofici», es digué com a conhort, i es dedicà a espipellar la menjua en silenci i a fer-la canviar de lloc en el plat.


  Una vegada que s’hagué resignat al destí que li havia tocat en sort, Mosqueiro començà a trobar que, així mateix, el lloc era agradable i tranquil. De tant en tant, compareixien un violinista o un acordionista improvisats però volenterosos que, després de destrossar-los l’oïda, passaven el platet i desapareixien com havien vingut. Mosqueiro dictaminà que tampoc no eren gaire emprenyadors. Hi va veure també qualque mossa cridanera que, molt ben acompanyada, trobava que adesiara havia de demostrar que s’ho passava beníssim, però, després d’haver escaïnat convenientment, com una lloca voluptuosa i insatisfeta, tornava al silenci profund de les mirades esllanguides i insinuants.


  Les llums de coloraines es reflectien sobre les aigües quietes, somortes. La nit era calda, digué Laura, i per això mateix misteriosa. «La maschera cieca», va rondinar Mosqueiro, «com diu Fabio Doplicher, dels dies passats entre convulsions, violències i incertituds, sembla una insignificança hostil, per la qual no cal oferir ni una sola lira».


  —Per on vol que comencem? —l’interrompé els pensaments Laura Valentini, després d’haver xarrupat un cafè aigualit.


  —Per D’Angelo.


  —Voldrà dir per la mort de Raffaello —rectificà Laura, i vingué una llarga pausa, tensa i anguniosa—. La premsa va donar la versió que s’havia suïcidat, però, oficialment, la cosa va esser molt diferent: el forense o qui fos digué que no hi veia res d’anormal en tot allò i dictaminà mort per infart. Ja sé que no va ser així, però no ho puc demostrar. Raffaello era un home sa, ple d’energia, i mai, absolutament mai, no s’havia queixat de res… Com ho sé? Cada any es feia una revisió mèdica completa, perquè deia que volia viure fins als cent anys, com a mínim, i que això no s’aconseguia així com així…


  —Qui va descobrir el cadàver?


  —Jo —i Laura es posà a plorar—. Feia un any que havíem obert el negoci. Jo me n’ocupava i ell es dedicava a treballar per a la televisió o a fer els encàrrecs que anava rebent… Ja sap, fotografies d’art… Bé, doncs, un horabaixa, en haver tancat la botiga, me’n vaig anar cap a casa, però em vaig aturar a prendre una tònica a Via Veneto, cosa que encara faig. Vaig entrar i me’l vaig trobar al llit. Ja era mort. Estava vestit…


  —M’han informat que va morir mentre feia la sesta.


  —Sí, això és el que digueren, però jo li assegur que Raffaello no se n’anava a dormir mai després de dinar. No tenia temps. Estava molt ocupat. Ni tan sols dinava a casa…


  —¿Quan començà a tenir relacions amb la gent dels diamants?


  Laura calà el cap i tornà a sanglotar. Que la gent ploràs era una cosa que exasperava Mosqueiro, fins al punt que no ho dissimulava mai, i, probablement per això, Laura tragué un mocador brodat i s’hi eixugà les llàgrimes, bastant nerviosa.


  —Jo el vaig introduir. A Cinecittà, per mitjà d’un productor anglès que feia molta feina amb nosaltres, sobretot amb actrius i actors de segona línia, m’hi vaig embolicar… Raffaello hi arribà a través meu i, de tot d’una, en va saber treure profit. Es va convertir i tot en un personatge clau. Tot lo dia era per Marsella, La Haia, Londres… Era portador de missatges. ¿Com li ho hauria d’explicar? En una pel·lícula adequadament col·locada al rodet passava les notícies de com i d’on s’havien de completar les operacions d’entrega de la mercaderia. Rebia l’encàrrec de retratar un quadre de Caravaggio i d’entregar les còpies a un determinat comerç de París, per exemple. Doncs, feia un centenar de fotografies o més, això depenia del missatge que hagués de passar, i a cada negatiu hi posava una paraula minúscula, quasi imperceptible, que es revelava amb força augment, i, amb totes juntes, resseguint un ordre que no era correlatiu per evitar sorpreses i interferències, es formaven les frases amb les indicacions a seguir.


  —Així que vostè ha substituït Raffaello?


  —Sí. No tenia més alternativa. Bé, pocs dies abans de morir, Raffaello em va dir que preparava una operació de molta gruixa i que si tot sortia bé, com ell pensava, ens faríem definitivament rics i ens en podríem desenganxar. Havia pensat anar-se’n de Roma. A Amèrica Llatina, perquè vegi. A Bolívia, més concretament. Però, no hi va ser a temps…


  —Ja ho comprenc. Havia decidit actuar pel seu compte.


  —Podria ser ben bé. N’ estic quasi segura, vaja.


  —Havien entrat en contacte amb Al Brown?


  —Ja li he dit que no conec aquest personatge. I no li dic mentides, cregui’m. Els encàrrecs habituals ens venien de Mallorca, per mitjà de Mr. Peecpack.


  —Està segura que la truita no era de novocaïna? Ho dic perquè fa una estoneta m’ha dit que no coneixia Mr. Peecpack…


  —Potser sí, però, com vostè diu, fa una estoneta d’això…


  —Ah, entesos. No en mancaria d’altra! —Mosqueiro sentí que s’arreveixinava altre pic, però resolgué de posar el fre de mà en funcionament—. I què, ¿hi anaven molt, a Mallorca?


  —Jo, no. No hi he estat mai, ni tampoc a Sicília ni a Sardenya. Però Raffaello hi va anar tres o quatre vegades, crec recordar.


  —Sap amb qui s’hi veia?


  —No, no ho sé amb exactitud, però supòs que devia ser amb Mr. Peecpack. També em parlà d’un home de negocis que tenia una cadena de botigues de bijuteria, objectes per als turistes, m’entén?, però no me’n va dir mai el nom. O, si me’l va dir, jo ara no me’n record. El que sí record és que em contà una anècdota d’aquest personatge, que ell trobava molt divertida: es veu que per poder justificar els guanys clandestins o il·legals es dedicava a comprar bitllets de loteria premiats, encara que n’hagués de pagar molt més diners que no estrictament el premi.


  —I d’Alí Ben Gatzara, què en sap?


  —Pràcticament res —la Valentini es posà pensarosa, com si intentàs de refrescar-se els records—. Va venir a fer-me una visita a la botiga, com vostè mateix, però no em va tocar ni un pel —Laura somrigué amb malícia—. No fa gaires setmanes, d’això…


  —I per què la va venir a veure?


  —Doncs per una cosa molt semblant, encara que de signe contrari, crec. Cercava la retxillera on aglapir una tramesa de diamants desapareguda estranyament. Vaig pensar que la història de Raffaello es repetiria.


  —I què en va treure en clar?


  —Pràcticament res. Què en sabia jo, de tot allò? Què en sé? Ni un borrall, la veritat. Ah, i també em va preguntar per una feina que havíem anat a fer a la Sixtina, amb els frescos de Michelangelo.


  —Una feina amb missatge incorporat?


  —Evidentment.


  Celso Mosqueiro se’n quedà perplex, de la revelació, com si les peces del trencaclosques no li encaixassin com ell havia previst. «Ara només manca que les dames romanes es dediquin a rompre’m els esquemes, collons. Mira que si m’he de muntar altra vegada el joc…», s’amenaçà amb ràbia.


  —¿Per encàrrec d’un financer, el senyor Maldà, tal volta?


  —Així és.


  —Vol dir que Maldà hi està embolicat?


  —Ei, jo no ho dic, això. Moltes vegades els encàrrecs són vertaders, vull dir que són comandes ben intencionades, fetes per col·leccionistes, erudits o estudiosos, que nosaltres aprofitam. Entregam el gènere, les còpies al client, però els negatius tenen un altre destinatari. Un destinatari que ni tan sols nosaltres sabem qui és. D’altres vegades no, les comandes són pura pantalla… Crec que el senyor Maldà deu ser un dels receptors legals, diguem-ho així, però no li ho puc assegurar.


  —Quan entregaren la feina?


  —Ui, no ho sé. Ho hauria de mirar a la botiga, però, en fi, no deu fer gaire més de tres o quatre mesos, pot ser mig any…


  —Ja hi havia Joan Pau II a Roma?


  —Home, és clar que sí. D’això sí que n›estic segura, veu?


  Després d’un passeig lent per les vores del Tíber, Laura Valentini l’acompanyà amb el Lancia fins al Villa Florence. Quan ja s’acomiadaven, Mosqueiro es va humanitzar una mica.


  —Li vull fer a saber, Laura, que les fotografies de la Sixtina són bellíssimes —i la besà suaument als llavis, un frec d’humitat càlida. De sobte, gira en cua i desaparegué precipitadament per la porta de l’hotel.


  L’insomni va tocar comparació. Entre ombres vagament il·luminades a llampecs, suara blaus, suara grocs i, més tard, vermells aclarits, tirant a rosa, se li interferia la imatge escafida del llibreter de vell, amb tot l’aspecte tètric de la ultratomba. La mirada fixa, immòbil, com el reflex d’un ull de vidre; la cara groguenca i blavosa, però absolutament inexpressiva com les màscares xarones dels museus de cera provincials; el vestit gris i empeloït acumulava estranyament a les solapes una nevada de caspa i manyocs de cabells blancs, lleugerament tenyits de groc, caiguts d’un crani que començava a ser calb. A Mosqueiro se li creuaren els cables i cregué per un moment que tenia davant una d’aquelles figures escarrufadores que havia vist feia anys al cementiri dels Caputxins de Via Veneto. Però Mr. Peecpack, que incomprensiblement semblava flotar, eteri, entre les penombres de la cambra, un cos ingràvid que es burlava a les clares de Newton, separà els maxil·lars de sobte, en una ganyota immensa, que es transformà en rialla sardònica. I Mosqueiro es deixondí del tot. «En parlar de mi no ric», es digué, fent servir l’última engruna d’humor que li quedava. Tenia la boca seca i el cos mullat de suor. La cambra continuava en silenci, trencat tan sols per l’espeterrec del neó de coloraines que li havia tocat en dissort. Quan ja estava a punt de maleir la cambra, l’hotel i, una vegada més, Roma, el neó s’aturà de parpellejar i per la finestra només entrà la claror esmorteïda dels fanals del carrer. De tant en tant, el soroll d’un automòbil en accelerar a la romana. Es mirà l’hora que era: les quatre de la matinada. Encengué el llum i se n’anà a la cambra de bany. Begué un poc d’aigua de l’aixeta i, després, s’ho pensà millor i hi posà davall el cap. Tenia un desfici familiar, reconegué, però no sabia bé si devia ser el de quan s’ensumava que estava a punt de fer una descoberta transcendental o si simplement el devia al pomodoro dels espaguetis fluvials. Desitjà ferventment que el deute fos al compte de les descobertes. Necessitava com el pa trobar un indici. Això li permetria canviar tal volta les peces del trencaclosques que ara tenia desballestat i, potser, li encaixarien d’una vegada. Enyorà la pipa, però, fidel al principi de viatjar amb les mínimes coses possibles, s’hagué d’encendre un Camel sense broqueta, com en els vells temps. En xuclà el fum amb delectació i es quedà pensarós, immòbil, a la butaca de devora el llit. En haver passat una estona, com que no en treia trellat, decidí que el millor seria d’anar-se’n a dormir altre cop. O, si més no, a fer-ne el simulacre. Ho intentà, però el cervell li anava a tota i les imatges se li hi succeïen a un ritme tan accelerat, que li feia tot l’efecte d’haver anat al cine a veure una pel·lícula de cel·luloide ranci. En desistí. Definitivament, no hauria aclucat l’ull de tota la nit. Es tornà a mirar l’hora: les cinc, i ho donà tot per perdut. Però, qui sap si perquè havia decidit deixar-se de preocupar per si dormia o no, la cosa va esser que, al cap de deu minuts, dormia com un peix, i no es despertà fins a les deu tocades. Es dutxà ràpidament i, quan ja estava a punt de sortir de l’hotel, a recepció li comunicaren que li havia telefonat una tal senyora Valentini. Mosqueiro no en semblà gaire sorprès i des del Villa Florence mateix es comunicà amb Laura.


  —¿Li va bé que dinem plegats, si no té el dia gaire ocupat? —li preguntà la Valentini des de l’altre cap de fil.


  —Què hi ha res de nou?


  —Potser sí. No sé si és important o no, però m’agradaria que vostè mateix ho jutjàs.


  —Molt bé. Vol que passi a recollir-la a la botiga?


  —No, no —la negativa de Laura Valentini va sortir tan precipitada, que Mosqueiro hi percebé un punt d’inquietud o d’alarma fins i tot—. Crec que és millor que ja quedem citats en un restaurant concret. Per exemple, podríem anar a un que hi ha al Viale Vaticano, prop de l’entrada del museu… —i li’n donà el nom.


  Quan va haver penjat, Mosqueiro hagué de fer-se a la idea que hauria de passar la resta del matí fent alguns esbrinaments molests —no li feia un pel de gràcia anar d’arxius i coses així—, sinó que, a més, si li quedava temps s’hauria de convertir en un turista catòlic, apostòlic i convencional, «bé, me n’hauré d’anar a veure Sant Pere», rumiejà no sense haver-se posat per condició que aniria dret cap a la Sixtina, perquè «no vull fer més que les collonades estrictament necessàries», i, com que la declaració de principis li semblà prou concloent, se’n començà a anar, amb l’ànim ben disposat a contemplar-ne els frescos sense gota de qualitat angelical, sinó amb la mala lluna de qui interroga les pedres, però no en sap el sant i senya que obre la clau del misteri.


  A les dues, ja era al Viale Vaticano, molt prop del restaurant on havien quedat amb Laura. «Estic espotonat», reconegué, i es deixà caure en una butaca grinyoladora de la instal·lació de taules que el restaurant tenia armades a la voravia. El cambrer li serví un chianti fresquet, i Mosqueiro decidí que, així les coses, no tenia gaire importància que Laura Valentini el fes esperar.


  A la fi, la va veure venir per la voravia, amb tot l’aspecte d’estar a frec de l’atac de nervis.


  —Estic quasi segura que em segueixen —li comentà a manera de salutació, i es deixà caure, retuda, sobre la inclemència d’una cadira metàl·lica—. He provat de despistar-los, però no sé si ho he aconseguit.


  —Sospita de qualcú en concret? —preguntà Mosqueiro sol·lícit.


  —No, en absolut. Però, en canvi, crec que s’han assabentat de la nostra entrevista d’ahir.


  Menjaren ràpidament i malament i, després de l’espresso de rigor, que tingué la virtut de revifar Laura, emprengueren un viatge sorpresa en el Lancia, i la Valentini, a parer de Mosqueiro, conduí tan enfiblonada com el vespre anterior. Com una falzia, sortí de la ciutat per la Tiburtina i, solament quan ja varen ser als afores, Mosqueiro tingué l’esma i l’oportunitat de llegir un cartell indicador: A TIVOLI, 31 KM. El cotxe s’engolia els quilòmetres com si fossin confits —Mosqueiro veié de cua d’ull que passaven els 180 km/h i era absolutament sensible a les exigències de la conductora. Entraven a Tívoli pel Viale Arnaldi i aparcaren prop de la Piazza Garibaldi. Després, continuaren a peu cap a la vil·la d’Este. Laura no abandonà en tot el camí l’expressió furtiva de qui viu clandestinament, i Mosqueiro no es va poder estar de pensar que li recordava, en brut, les cares contradictadura de quan era més jove.


  —Creus que era necessari tot aquest carriportal? —preguntà Mosqueiro, i el tuteig li sortí tal volta empès pel sofriment d’haver fet de copilot.


  —No ho sé. Només sé que estic aterrida —i ja no digué res pus, mentre caminaren.


  Era la primera vegada que Mosqueiro veia la vil·la d’Este i la impressió va ser contradictòria. Es va deixar sorprendre i deprimir, a parts iguals, per la magnificència dels jardins i les fonts i per les cascades malenconioses de molsa. Pertot hi havia rastres de la presència tenebrosa i gran d’Hipòlit d’Este, el cardenal que havia manat a Pirro Ligorio de construir la vil·la, segons que li va dir Laura, però això no contribuí especialment a fer-la-hi més plaent. Certament que l’impressionaren els jocs d’aigua, la penombra humida de les coves i la rigidesa de les estàtues, però, al final, hagué d’admetre que oposava una resistència brutal a aquella elefantiasi turmentada i mineral i a l’atmosfera que se’n desprenia. Sota un salt d’aigua, Laura li agafà la mà i li digué:


  —No tornem a Roma avui vespre. Ens podem quedar aquí, a qualsevol hotel. Tinc el pressentiment que, si no, em passarà qualsevol… —i no ho acabà de dir.


  —Però, dona, que vols que passi, eh?


  —Em mataran.


  —No siguis absurda.


  —Em mataran, creu-me. Em mataran…


  —Doncs si no m’ho expliques, no ho entenc.


  —No em vares dir que Mr. Peecpack havia mort?


  —Així és. I tinc prou indicis per pensar que l’assassinaren, com a Raffaello…


  —No, no, no! —Laura entrà de cop en una fase histèrica, de desesperació, i es va posar a plorar. «Vaja, si que té 1’aixeta fluixa, aquesta dona», es lamentà Mosqueiro, ple d’impaciència professional. Laura recolzà el cap contra el pit del detectiu, hi sanglotà una estona i, després, més calmada, tracta d’explicar-se—. Anit, he parlat amb Mr. Peecpack per telèfon!


  Mosqueiro la sotragà amb violència.


  —Quins disbarats dius? Que te’n paguen, a veure?


  —Em va trucar a casa. Feia devers mitja hora que hi havia arribat i estava a punt de ficar-me al llit. Va sonar, el telèfon, i era Mr. Peecpack, segur. Li’n vaig conèixer la veu tot d’una. Has de tenir en compte que jo hi havia parlat moltes vegades amb ell quan fèiem feina a la capella Sixtina… I em pots ben creure, era la mateixa veu…


  —Molt bé, i què dimonis et va dir?


  —Em va demanar per tu.


  —Per mi? Què amable! I tu, que li has dit?


  —Volia saber si eres a Roma, si t’havies posat en contacte amb mi, si havíem parlat… A mi se’m posà la pell de gallina. La veu quasi no em sortia de la gola i tenia un fred a l’esquena, que era purament por…


  —Però tu, què li has dit?


  —Que no et coneixia, que mai no havia sentit a parlar de tu, que no sabia qui eres, en una paraula. Però estic quasi segura que no s’ho ha cregut. Em va dir també que, si li havia mentit, ja podia anar pensant en Raffaello… Una amenaça, com tu veus, una amenaça en regla!


  —Tranquil·la, eh?, tranquil·la.


  —Què puc fer, què puc fer?


  —En primer lloc, em sembla bé la proposició que has fet: ens quedarem a Tívoli. Potser és massa barroc, fins i tot per a ell, imaginar-se que ara ens dedicam a rememorar el passat del cardenal d’Este. I demà, ja en pensarem qualcuna.


  —No em deixis tota sola per aquí.


  —De moment, em sembla que no correm cap perill i que som vius. Això és el més important. La cosa més fotuda és que es deuen creure que he arribat molt enfora en la investigació, i això no els deu interessar. Ja veig que l’embolic és més gran que no em pensava…


  —¿Tu creus que era de debò Mr. Peecpack el del telèfon?


  —No t’ho puc dir cert, però em sembla que no. La policia en confirmà la mort, i la policia, en aquestes coses, no es deixa enganyar fàcilment… Pot ser que qualcú li sàpiga imitar la veu… No ho sé. En fi, de moment passarem la resta del dia tan bé com puguem.


  Es passejaren per l’amfiteatre romà; anaren a la vil·la Adriana a contemplar la meravella del Serapeum, dues columnes de capitells perfectes que vorejaven la piscina, runes antiquíssimes d’una civilització que Mosqueiro tenia tendència a sentir com a seva. «Si hagués pogut elegir l’època», confessà, «m’hauria agradat néixer en aquesta, en la dels grecs o els romans», i s’empixonà tot quan sentí que Laura, amb aquella veu de trompetí dels encants li amollava que «hauries estat ben posat, si haguessis hagut de ser un esclau, no creus?». Es maleí la debilitat d’haver estat comunicatiu, però reconegué que sí, que, en tot cas, li hauria agradat esser un patrici d’aquells que es passaven els estius a les vil·les de Tívoli. Quan el taxi que havien agafat per visitar la vil·la Adriana ja n’havia fet tot el recorregut, li indicaren que els dugués a la vil·la Gregoriana, on s’assabentaren que el papa Gregori XVI havia fet desviar el llit del riu Aniene per poder fer la gran cascada.


  A entrada de fosca, s’instal·laren a l’hotel Torre Sant’Angelo, de la Via Quintilio Varo, com si fossin un matrimoni portuguès en viatge turístic. A recepció només es quedaren la documentació de Mosqueiro, i això va esser un detall definitiu per a la tranquil·litat de Laura.


  Es feren despertar a primera hora del matí. Havien passat la nit junts, sense cap pregunta, sense violències, sense cap exigència. Mosqueiro havia descobert que Laura, als seus cinquanta anys, era encara una dona vibrant i amb desig de sentir-se viva. Només havia tingut un moment de debilitat, quan, a cavall del cos del detectiu, mossegant-li el lòbul de l’orella, li havia xiuxiuejat:


  —Igual que si fas la darrera nit de plaer —i s’havia immergit en un silenci actiu.


  Laura sortí del bany nua, amb la pell lluent i, malgrat els anys, tibant encara.


  —Què, què has decidit de fer?


  —Tu confies en mi?


  —Home, em sembla que no em queda cap alternativa més.


  —Doncs, no facis més preguntes inútils i fes via —contestà Mosqueiro, passant per alt la ironia.


  Després d’un desdejuni no gaire abundós, se n’anaren al lloc on havien deixat el Lancia. En van retirar la documentació i qualsevol indici que els delatàs la presència o la possessió i el deixaren aparcat degudament. Tot seguit, llogaren un taxi per tornar a Roma, directament al Villa Florence. Mosqueiro pagà el compte de l’hotel i puja a fer-se la maleta de quatre grapades. Va fer una trucada telefònica a reserves de l’aeroport i de bell nou es ficaren en el mateix taxi que els havia dut de Tívoli. Mosqueiro, que havia posat la primera, ordenà al conductor:


  —A Fiumicino, ràpid.


  Quan ja el cotxe havia engegat, Laura va protestar.


  —Escolta, que jo hauria d’anar a casa.


  —I per què, a veure?


  —Home, doncs, perquè m’he de poder canviar de roba, rentar-me les dents i totes aquestes minúcies… A més, hauria de dir qualque cosa a la botiga. Les mosses no…


  —Ja ens ho muntarem, no t’amoïnis, però ara deixa’t estar de romanços. No tenim temps a perdre.


  I sortiren de Fiumicino enmig del matí esplendent en direcció a Madrid. El sol s’havia enllestit d’un toig encès i llepava les cúpules monumentals amb el mateix ardor que una cançó seixantina encalentia el cor dels oients. L’aventura just havia començat, però Laura sentía ja que l’angoixa li estrenyia la gorja i, sense saber com, dues llàgrimes li llenegaren galtes avall.


  La màscara incorrupta


  —T’ho vaig advertir, privat de merda. T’ho vaig advertir, de manera que ara no em pots al·legar ignorància. Mal te toc pesta!


  Mosqueiro aguantava el ruixat com els eivissencs emparen l’aigua. Com que pensava que els cabreigs sonors només quedaven bé a les pel·lícules, es venjava educadament de l’efecte enervant que li produïen els crits de Tous i de l’espectacle antiestètic que li oferia, inventariant l’origen probable dels exabruptes. «Avui sembla que li ha pegat pels medievals», criticà Mosqueiro, immisericorde, amb una cara de pal quasi cinematogràfica, i es disposà a sentir un reguitzell de retrets, que si un manyefla com ell no l’havia d’anar a estafar; que si no havia complert el pacte que havien acordat; que per què no li havia dit que se’n pensava anar a Roma; que encara estava esperant que li digués com anava la investigació, si hi havia fet progressos, si havia trobat nous elements, per petits que fossin…


  —I, sobretot —retronà l’inspector, amb una tal exaltació que Mosqueiro va creure per un moment que li pegaria un cobriment de cor—, no et perdonaré que hagis anat a ficar els nassos en la vida del financer Maldà.


  Tous decantà una mica la cadira de la taula a fi de poder fer més força contra el respatller i, amb un dit amenaçador apuntant el front de Mosqueiro, bramulà:


  —Sou una colla de malparits, que consti. No teniu remei, vatua Judes! No sabeu quina n’heu de fer per emprenyar més i millor. I si encara ho féssiu bé…, però no. Sempre us passeu de la retxa i, llavors, ens toca a nosaltres, els professionals, d’anar a rentar la merda que us heu deixat darrere. Però què t’has cregut, eh? Què t’has cregut que ets?


  Mosqueiro sabia que no podia motar encara i que les preguntes eren absolutament retòriques. Decidí aplicar les arts de la mar a l’avinentesa i, així com el mariner que es veu sorprès per un cap de vent lluny de la costa sap que no hi pot fer res, i ajusta les escotilles, tanca el balou, protegeix el motor amb una lona i aguanta el mal temps fermat a la popa del llaüt, de la mateixa manera Mosqueiro es tapà els embornals i només s’atreví a treure lentament un Camel de la butxaca per posar-se’l als llavis. El tingué una estona passejant d’un extrem a l’altre de la boca i, a la fi, provà d’encendre’l.


  L’inspector ni s’havia adonat del gest quasi furtiu de Mosqueiro i continuava amb la recatòlica:


  —T’ensorraré, privat, ja ho veuràs. Faré que t’expulsin del país! Ja hi hauries de ser, a Portugal! No, i te n’hi aniràs, i tant que sí! Amb un peu davant i l’altre darrere! Però ¿és que et creus que et pots fotre de mi impunement? Jo comand aquí, redell! Som l’autoritat i tu una cuca molla. ¿Què no veus que només t’he de posar el peu damunt i esclataràs con una bolla de merda…?


  —Sergi, vols que parlem seriosament? —l’interrompé Mosqueiro, que feia estona que trobava que ja n’hi havia prou d’incontinència—. ¿Vols fer mítings o bé t’interessa esbrinar que hi ha darrere la mort de Mr. Peecpack?


  Tous es posà el silenciador de cop. Se’l mirà dubitativament, però amb els ulls plens de sornegueria i menyspreu.


  —Esper que això que m’has de dir sigui prou important per fer-me oblidar que m’has volgut prendre el pèl. Som-hi. Amolla, que t’escolt.


  Mosqueiro, més relaxat, començà a contar-li la pel·lícula amb parsimònia. Li explicà la visita a l’apartament de Ben Gatzara, la topada amb els pistolers al fortí abandonat de la Torre d’en Pau i la connexió que havia descobert a Son Tamarell entre fotografies de la Sixtina i Raffaello d’Angelo. Li contà també les incidències de Roma amb tot el luxe de detalls, fins i tot va carregar la mà un pèl massa descrivint madonna Laura i els exercicis quasi gimnàstics de l’hotel de Tívoli, però al mateix temps n’exclogué tot allò que li va semblar més significatiu. Sabia que, de moment, Tous es conformaria amb les anècdotes i que sempre tindria temps per anar-hi afegint revelacions. No li digué que havia duit de Roma Laura Valentini ni, per descomptat, que la tenia vivint d’incògnit a bord del Cala Gamba. «Que faci una mica de feina, que per això cobra, però amb aquest bordell de turistes que s’arma, n’haurà de fer amb escreix!», pensà Mosqueiro sense cap remordiment.


  I li continuà fent descripcions detallades sobre com havia invertit el temps dels últims dies, però no li’n donà cap prova ni, menys encara, res que li pogués servir per treure’n conclusions.


  Sergi Tous començava a tenir la mosca darrere l’orella.


  —Tot això que em contes em sembla beníssim —el tallà—, jo diria que fins i tot podria passar per una novel·leta rosa d’un temps, però no acab d’entendre…


  —Tranquil, home, tranquil!… Ja veuràs com sí que ho entens tot —l’animà Mosqueiro cínicament—. Mira: crec que hi ha punts de coincidència entre la mort de Mr. Peecpack i la del fotògraf D’Angelo: els amics diuen que va ser un suïcidi, però la versió oficial ha dit en els dos casos que era una qüestió d’infart. L’única diferència és que entre les dues morts hi ha hagut un parell d’anys per enmig, perquè la tècnica és la mateixa…, de manera que podria ser ben bé que la mateixa persona o, si vols, la mateixa organització hagués tingut interès a desfer-se’n, de tots dos. No sé si perquè s’havien tornat perillosos (tal volta sabien més coses del compte) o perquè volien caminar tot sols…


  Tous s’encoratjava per moments.


  —I tens una idea de què moriren? —preguntà en un to bastant normal, com si no hagués escridassat ningú en sa vida.


  —Només en tenc sospites, com és natural —Mosqueiro es reprimí les ganes de ser càustic—, però no te’n puc confirmar res fins a la tarda, si l’entrevista que tenc programada em va bé.


  —Deixa’t estar de misteris, privat —Tous tornava a enganxar el carro—. Xerra clar i llampant, vatua dell!


  —Home, no siguis tan desconfiat, que, tanmateix, no en treus res. M’has de deixar reservar qualque detallet, per si m’equivoc, però promet que et comunicaré la solució tan aviat com la tengui en les meves mans. Bé, però ara anem a l’assumpte que ens importa realment…


  —Voldria saber on aniràs a parar —comentà Tous, sempre amb el recel que Mosqueiro li prenia el pèl i no sabia com lluitar-hi.


  —Ho sabràs immediatament —Mosqueiro es tragué el paquet de Camel d’importació i n’oferí una cigarreta a l’inspector, que la rebutja malhumorat—. Has d’aconseguir l’exhumació del cadàver de Mr. Peecpack.


  —Què dius? Estàs fermador, privat! ¿Què és, que t’agrada complicar les coses sempre pel mateix costat o és que realment ets un necròfil vergonyant, eh?


  —Ho has entès a la primera, de manera que et pots estalviar els corol·laris —Mosqueiro va fer una pausa, com si s’hagués posat a pensar, fins que digué—: ¿No ens podries fer dur dos cafetons, Sergi?


  —Per a cafès estic jo, redell. Vinga, continua…


  Mosqueiro maleí una vegada més la ronya que duia damunt la policia espanyola, tan semblant a la portuguesa, però només va dir:


  —Psé, un altre dia hi haurà més sort… Ja en beuré després, de cafè. En fi, inspector, crec que és absolutament necessari que els serveis competents comprovin l’estat en què es troba el cadàver de Mr. Peecpack i, sobretot, que li facin les anàlisis que siguin per determinar clarament de què putes va morir.


  —Pel to que fas servir, qualsevol diria que esperes que ens trobem una caixa buida —i l’inspector Tous esclafí a riure de la pròpia gracia.


  —No exactament. Estic segur que trobareu la caixa amb un mortet en procés més o menys avançat de descomposició —ironitzà el detectiu—. Però t’advertesc que consider completament probable que vos endugueu una sorpresa. Ja no te puc dir si serà agradable o desagradable, perquè això sempre depèn del punt de mira…


  —Ah, ja et veig venir! Tu creus que ens han canviat el mort, eh? Que qui descansa dins la caixa no és Mr. Peecpack. Va per aquí la cosa? —preguntà Tous, com si s’hagués de presentar en un concurs de televisió i volgués guanyar temps per embolicar la resposta.


  —Es probable, però no t’ho vull assegurar. Si ja sabés que Mr. Peecpack era a la tasca de devora prenent-se unes herbes i fotent-se’n de tots nosaltres, no t’hauria vingut a demanar res, com pots suposar.


  —Tot ho presentes molt envitricollat, dimonis.


  —Home, no. Però no tot han de ser històries de britànics gats… Crec que tens a les mans un cas, important, d’aquells que fan història… i que si no hi pegues de cap, te’n podràs posar una flor.


  —No em venguis ara amb afalacs!


  I, molt a contracor, però ben enganxat en el vesc d’un ascens o d’una patena, l’inspector Tous acceptà finalment de «ficar-se de peus en tot aquest embolic» —aquestes varen ser les paraules exactes—, i adoptà l’aire característic de qui no té més camí que travessar el pantà, per molt bellugadís que en sigui el llot.


  I ara li’n quedava una altra de grossa: enfrontar-se a Moira Peecpack. Sabia que l’entrevista no seria fàcil precisament, de manera que es digué allò d’«el mal camí, passar-lo aviat», cosa que, després d’haver aguantat l’aixabuc de l’inspector Tous, es veia amb cor d’emprendre sense gaires esforços. S’encaminà cap a l’hotel i a recepció li comunicaren que la senyoreta Peecpack era a l’habitació, ja que no n’havia sortit de tot el matí. La informació el va sorprendre una mica, coneixent el temperament de Moira, però no en va fer gaire cas. La recepcionista, pel telèfon interior, el posà en comunicació amb Moira, i aquesta —Mosqueiro ho va veure de cop—, en un to de dama ofesa, li va fer a saber que podia pujar en voler.


  Just en obrir la porta, Moira l’envestí no gens metafòricament. Els punys se li dispararen contra la cara del detectiu, i li anà d’un pèl salvar el nas. Pogué aglapir-la pels cabells i, d’una empenta, la va fer jeure al llit. Després; amb tota tranquil·litat, tancà la porta. Moira havia començat a insultar-lo:


  —Fill de puta! Malparit!


  Mosqueiro s’agafà el tamboret del tocador i s’hi assegué, cama aquí, cama allà.


  Se la fitava amb un somriure divertit als llavis.


  —A Pretòria, eh, cabró? M›has pres el pèl, m’has fet quedar en ridícul, com una cretina perfecta, davant Al Brown!


  —Cadascú queda com pot, filleta meva —i Mosqueiro no deixava la mitja rialla.


  —Doncs t’has ficat en un mal embolic, marieta de femer!


  —Ja ho sé. Te’n pots estar, d’insultar. Hi estic molt avesat, saps? M’agrada força, remenar la merda. Ja saps que diuen que com més la remenen més put… I si, a més, em deixen esbrinar que hi ha davall, no et dic… Te n’hauries d’haver informat millor quan vares contractar els meus serveis, no et sembla? Però, mira, ara que ja et deus haver tranquil·litzat una mica, en podríem parlar…


  —Tu i jo no tenim res a parlar.


  —T’ho penses, estimada. A hores d’ara, encara no tenim enllestit el cas de ton pare, de manera que tu veuràs…


  —Et retiraré la confiança. Des d’ara no vull que et facis càrrec del cas —li anuncià, enèrgica, la mossa.


  —Segur?


  —Seguríssim!


  —Doncs així, amb les mans lliures, acceptaré el cas de la part contraria, ben interessant, per cert: el d’Alí Ben Gatzara.


  —Vés-te’n a la merda!


  —Però abans, hem de parlar tu i jo.


  Moira es dignà a fer un gruny de menyspreu que no convidava a gaires coses.


  —En primer lloc —Mosqueiro endurí una mica la veu—, on és ton pare?


  —On ha de ser? Al cementiri!


  —Ja ho sé, ja ho sé, petita desconsolada. La qüestió és que a hores d’ara ja deu ser fora de la caixa, saps? I el pitjor és que crec que l’inspector està a punt de xerrar amb un mort que té el carnet d’identitat equivocat. Què et sembla?


  La mossa se’l mirà aprensiva, fins que per l’expressió de Mosqueiro s’adonà que no s’ho pagava fingir, de manera que en substituí el gest per un altre on, a poc poc, se li traslluïren l’angoixa i la desesperació. Ni rastre de petulància.


  —Ets una mentidera de proporcions considerables, Moira Peecpack —digué Mosqueiro solemnement—. Des del primer dia que em vingueres a veure al llaüt, no has fet res més que inventar-te històries. He de reconèixer que tens prou imaginació, però, és clar, perquè les mentides tenguin efecte, hi ha d’haver qualcú disposat a creure-se-les. I, en això, sí que no has tocat bolla, estimada. Has de saber que sóc un escèptic practicant, i amb això vull dir que no crec més que una petita part d’allò que em vénen, fins que no ho he comprovat empíricament. De manera que ara et convé (i t’ho tornaré a repetir: et convé) contar-me la història vertadera.


  Moira aclucà els ulls. Oferia la imatge tòpica de la noieta desemparada. No en digué pruna, però.


  —El paper d’actriu no t’acaba d’escaure, petitona —Mosqueiro intentava ser cruel—, a no ser que en vulguis representar una de tercera o quarta línia. Vull dir-te amb això que ho tens dur, que jo, de flàvia, res de res. Quan em ve de gust, puc tenir la cara de ciment armat, m’entens? Bé, et refrescaré la memòria perquè no diguis; ton pare, temps enrere, va conèixer un fotògraf romà que es deia Raffaello d’Angelo, i aquest, encara no sé per quines cinc-centes, li va confiar un secret, diguem-ne així. Desgraciadament, encara no he pogut esbrinar de què anava la cosa, però ho sabré. És qüestió de temps i de paciència… Una mica complicada sí que ho és, perquè sembla que el tal D’Angelo ja fa un parell d’anys que el fan criar malves, però hi arribaré, no t’amoïnis. L’important és Mr. Peecpack, que de cop ensumà que li ha de passar per davant l’oportunitat de la seva vida: hi ha pel mig un gran negoci i una mercaderia excepcional que li anirà a parar com sempre a les mans. Jo crec que caigué en la temptació de voler-se independitzar. El resultat, ja el sabem. No va reeixir més que a mitges. Va aconseguir mangar la mercaderia, però no se’n va escapolir de tot perquè, en teoria, s’hi va deixar la pell. Raríssim, no? Tan prim mirat com diuen que era. En fi, que encara no sé, però ho sabré aviat, per què li va fallar el pla. Millor dit, m’agradaria saber per on va venir la filtració, el buf… On és ton pare, et torn a demanar, Moira Peecpack?


  —A Amsterdam, supòs. Hi va haver de fugir —confessà Moira, sanglotant.


  —Perfecte. Deu estar encongit a qualsevol fondota de merda, respirant de tant en tant per por de no fer renou. Molt bé, ¿qui és el fiambre que l’ha substituït dins la caixa, eh?


  —És una llarga història… —i la mossa deixà de plorar, una deferència que Mosqueiro agraí de cor, «a veure si no tornes a obrir l’aixeta dels collons», remugà en silenci, perquè veure plorinyar el treia de polleguera.


  —Magnífic! M’agraden les llargues històries, a qualsevol hora, sempre que siguin entretingudes, és clar. Esper…


  Moira no es decidia encara a parlar, i Mosqueiro es malpensà de cop, «ara té nassos d›improvisar un patracol dels seus, aquesta», però no pogué continuar les malfiances perquè la noia, amb veu fonda i insegura, en començà el relat:


  —La veritat és que de la llibreria de vell, d’ençà que es va obrir, se n’ocupava un vellet absolutament net, vull dir, sense antecedents policials, i que es va fer passar per mon pare. L’organització ho considerà necessari perquè, així, mon pare tenia més llibertat de moviments i l’esquena oficialment coberta per una coartada constant.


  —Això em comença a agradar més —comentà Mosqueiro, bufant—. D’aquesta manera Mr. Peecpack manga la mercaderia, es desfà del substitut i fot el camp. De pas, posa unes banyes de cérvol a l’inspector Tous i enganya l’organització. Se’n degueren témer tard, del bugat, no? I és clar, degueren intentar seguir-li les tresques sense gaire èxit, no és així?


  —Exacte.


  —I la mercaderia?


  —De moment, un misteri. Ens hi hem pegat una vegada i una altra, com et pots suposar, però res. La gent ha fet tota la ruta, no et pensis, començant des del principi, des de Pretòria, fins al lloc on pensàrem que mon pare podia haver-la amagada, és a dir, a una casa que tenia a Ses Salines, a fora vila, per a casos d’emergència.


  —Ja ho veig. Deu esser la mateixa on aquells energúmens varen estar a punt d’esventrar-me —va deduir Mosqueiro, amb un aire fúnebre.


  —Sí, tens raó. Hem sabut després que els alemanys aquells coneixien bé mon pare, perquè hi feia tractes comercials. Tal volta tenia pensat de passar-los la mercaderia d’amagatotis, no ho sé. En fi, tot un negoci privat i ben muntat, comprens?


  —I jo entre els dos focs i fent el paper d’en Palau a sa Pobla…


  Moira perdé per un moment la rigidesa i se li escapà un somriure que, tanmateix, Mosqueiro prengué per malèvol.


  —I aquí va ser quan vàreu tenir la meravellosa idea de cridar un beneit útil, no és així? —preguntà balderament Mosqueiro, i ho sabia.


  —Va ser Al Brown qui ho proposà. Un detectiu d’un cert prestigi, avesat a localitzar gent desapareguda, pareixia la solució ideal, que ens podria portar fins al pare i les pedres. Després, els homes d’Al ja hi dirien la seva.


  En aquest punt, Moira donà per acabat el relat i entrà en un silenci desficiós. Mosqueiro es limitava a mirar-se-la amb un somriure burleta i a deixar-la posar nerviosa a pler. Finalment, vingué el desenllaç més desagradable per al detectiu: Moira es tirà damunt el llit i, amb el cap adequadament col·locat en el coixí, reprengué la plorada. «Tornem-hi, Tonina. Sort que ja no has de xerrar per ara», rumiejà Mosqueiro, i, com que va veure que la cosa anava per llarg, es tragué un Camel. Durant una bona estona s’estigueren tal per qual: Moira plorava en silenci i Mosqueiro jugava amb el fil de fum de la cigarreta, igual que si no hi hagués ningú més a la cambra. Els petits renous que s’adjuntaven al silenci feien retallable l’atmosfera.


  —I ara, m’entregaràs a la bòfia, és de suposar —rebentà la mossa, en un accés de ràbia.


  —De moment, ni t’ho pensis, estimada. Sé fer l’onso beníssim. Però et record que t’he engrapat i ben engrapada. Convé que facis tot quant jo digui i que no donis cap passa que jo no hagi previst… Si no, bé, ja et pots imaginar que et caurà damunt… ¿Que per què ho faig? Doncs, mira, probablement, per una qüestió pràctica o per egoisme, si vols. No ets tu qui m’interesses, nina, t’ho dic així de clar. M’interessa el Gran Lama dels diamants. M’agradaria molt presentar-li els meus honoraris i, naturalment, que me’ls pagàs. Tu…? Que vols que et digui? Em sembla que no t’han donat bé el paper o que te l›has après malament. Una llàstima, què hi farem! Així i tot, em seràs útil encara que no ho vulguis, tu em duràs a pesquera, i jo hi pescaré el peix gros, ja ho crec…


  Quan arribà a la plaça d’Espanya, Mosquero s’encamellà altre pic sobre la bicicleta —la hi havia deixada convenientment lligada i aparcada— i, pedalejant sense presses, li envelà avinguda avall, cap a la mar. Estava cansat. Fart. Havien estat uns dies de massa activitat, de tensió constant, i ara, amb un capvespre taronja de juny per endavant, el cos li demanava que s’oblidàs de tot, i que, una vegada represes la laxitud de músculs i la serenor de pensament, es posàs altre pic a confegir el trencaclosques. Assumí el projecte plenament 1 continuà pedalejant. Observà amb gran esment si el devien seguir o no i, quan hagué tengut la convicció, la certesa, que ni cap conductor ni cap transeünt no mostraven ni el més mínim interès per la seva persona, en arribar a l’autopista, «aquest jutiperi indigne, mirau», en lloc de tombar cap al port, cap al moll públic on tenia amarrat habitualment el Cala Gamba, girà a l’esquerra, en direcció al Molinar. Continuà mantenint una marxa regular cap al Coll d’en Rabassa i Can Pastilla fins que es trobà a la carretera que voreja la platja llarguíssima de s’Arenal, i, com sempre, no pogué evitar de lamentar la capacitat d’escarni que els illencs podien arribar a tenir.


  I començà la creu dels semàfors que, seguit-seguit, li barraven el pas. Com més via volia fer, més vermells se li posaven, fins que decidí que no ho pagava obsedir-se per un fanal vermell i impertinent. Se li feia, tanmateix, enfora el club de s’Arenal, i per un moment dubtà si realment havia estat tan bona idea dur-hi el llaüt com a mesura de seguretat per a Laura Valentini.


  «De moment m›ha funcionat perquè ningú no ha guipat res, però si m’aglapeixen abans hagi pogut fer servir Laura com a peça clau, hauré fet el negoci de na Peix Frit» i es tornà a mirar, impotent, l’ullot ver-mell que l’obligava a aturar la màquina com si fos realment culpable de no haver resolt encara l’embull aquell, que ja havia causat massa víctimes.


  En arribar a la fi, veié que Laura continuava sota la custòdia de Tirant, «és un dir, clar», pensà Mosqueiro, perquè, ben mirat, sabia que el gos no impressionava ningú gaire més del compte, i es disposà a aguantar de bon tremp les manifestacions d’alegria del ca que lladrugava amunt i avall de la coberta.


  Laura es tranquil·litzà en veure Mosqueiro.


  —Hi ha hagut cap novetat? —preguntà.


  —No, res de particular. Però és avorridíssim passar-se tot el dia tota sola en un enginy d’aquests…


  —Es tracta de tenir una mica de paciència, Laura, d’acord?


  —D’acord!


  Mosqueiro pujà la bicicleta a bord, aparellà el velam i, a continuació, decantà la passarel·la del moll per desamarrar. Lentament, el Cala Gamba es posà a tallar les aigües amb un xiu-xiu quasi imperceptible i sortí del club. A mar oberta, una mica al recer de les roques de Son Verí, emproà el llaüt i deixà l’argel en mans de Laura, que no n’havia tocat mai cap en la seva vida. La cara d’esglai de la Valentini, amb les mans aferrades a la canya com al darrer tauló, el va fer hissar més aviat que mai l’antena fins que la tengué ben tesada al pal, fermà el cap tan fort com va poder, desféu els darrers batifions i, amb el pedaç desplegat, subjectà l’escota a la cornamusa de popa. Aleshores, Mosqueiro ajudà Laura a governar el llaüt i enfilà cap a Enderrocat per aprofitar la mica d’embat que encara no s’havia ajagut de tot. El Cala Gamba fendia les aigües amb un frec quasi imperceptible. Deixà tota sola Laura amb la tasca senyada i se n’anà a proa per hissar el floc des del botaló. Mirà a ponent i calculà que aviat seria sol post, però Mosqueiro, que no es deixava impressionar per les primeres ombres de la nit, seguí 1’operació a popa, fins que el trinquet es posà tibant per l’oretjol i, com sempre, lamentà no tenir possibilitat de veure amb perspectiva el Cala Gamba salpant entre els taronges moratats de darrera hora del dia.


  —Estàs segur que això no es el vaixell fantasma? —preguntà Laura, esblanqueïda amb tant de pedaç desplegat, quan Mosqueiro la rellevà del timó amb el cos tot mullat de suor.


  Mosqueiro s’ho prengué com una impertinència amable i no es dignà a contestar. Es limità a connectar la bateria per engegar el sistema de llum. Navegaren devers una hora amb els llums encesos, i finalment, Mosqueiro, sempre ajudat per Laura, elegí un caló que hi havia just en passar Enderrocat i hi fondejaren. Seria una nit perfecta. La volta del cel, negre com un carbó de sitja, s’anava foradant per milers i milers d’estels de juny.


  Laura xarrupava una menta que acabava de servir-se en un vas alt ple de daus de gel.


  —No em puc treure del cap que visquis tot l’any en una banyera com aquesta —comentà.


  —Doncs sí, hi visc. És una manera de mantenir-se a una distància prudent de la terra.


  —Per què?


  —Oh, per què, per què! La gent d’ara em rebenta bastant, sempre amb tantes presses, sempre competint a la mala… en fi, que necessit com el pa saber que n’estic una mica enfora. Tal volta el llaüt fa les funcions d’una droga: m’aïlla i em fa viatjar a un món diferent.


  —¿I no t›importa haver de vendre els teus serveis, o tu mateix, a persones indesitjables?


  —Home, Laura, quines preguntes més demagògiques que fas. Ja no vivim als seixanta. Sembla mentida que hagis fet feina a Cinecittà. Ja som garrut i per a mi s’han acabat les grans causes. I, a més, no crec que hi hagi bons i dolents, tallats per un patró absolut. Hi ha sobrevivents que, de vegades, això sí, són bastant emprenyadors, vagin o no vagin a cou-cou de la llei. I tingues en compte que això de la llei no és cap garantia de res, a parer meu. Sobretot després de veure’n de prop el procés d’aplicació. Jutge? Això sí que no ho podria ser. ¿Com poden decidir la innocència o la culpabilitat de ningú? A veure, com?


  —Què vols dir?


  —Que tothom és culpable i innocent, i que no hi ha manera de destriar-ne la frontera.


  —Però, així, el món seria com una mena de bordell.


  —Probablement més o menys com el que tenim ara. Només és que els homes com jo no hi tindrien cabuda, la qual cosa seria prou emprenyadora perquè no sé fer res més.


  Mosqueiro donà per acabada la discussió sofista i es dedicà amb tota l’afició a mirar la fosca distant i impenetrable. Es tragué un Camel i encengué un llumí, però estava tan absort, que el va mantenir una estona a mitja distància de la cigarreta, fins que l’escalfor de la flama el va espavilar de tot. Li calà foc a l’atropellada i xuclà a fons, amb complaença.


  —Vols que parlem de Raffaello? —preguntà retòricament.


  —Em sembla que ja t’he dit totes les coses que et podien interessar.


  —Doncs, repassem-les. Tu em digueres que havia estat el financer Maldà qui t’encarregà la feina de la Sixtina, no és així?


  —Sí.


  —Coneixia Raffaello d’abans?


  —No, no ho crec. Si més no, jo no record que me l’anomenàs mai. A més, la feina de la Sixtina va esser la primera que li vàrem fer. Segur.


  —Doncs, ¿com t’expliques que anàs a parar a la botiga?


  —No ho sé exactament, però em sembla que en tenc sospites. Ho dic per les coses que t’he sentit a dir. Mr. Peecpack era un dels seus proveïdors de llibres, ¿no és ver? Doncs, molt probablement, devia saber molt bé quines eren les aficions literàries o artístiques de Maldà, de manera que no seria gens estrany que aquest li hagués parlat del projecte que tenia sobre els frescos de la Sixtina. Tal volta va ser aquí que el llibreter va veure una oportunitat i li recomana que…


  —Sí, és molt probable —la interrompé Mosqueiro—, però l’important és que això pressuposa que Raffaello devia ser un home de confiança de l’organització. M’agradaria saber fins a quin nivell…


  —No ho sé ben bé, perquè jo me’n mantenia al marge aleshores. Raffaello em va rellevar en aquestes tasques. Jo em dedicava més aviat a feines tècniques i poc compromeses…


  —¿Havia tingut mai cap incident amb la policia italiana?


  —No, que jo recordi.


  —I fora d’Itàlia?


  —Tampoc.


  —Doncs sí que em dónes facilitats, filla meva. No sé si en trauré trellat mai…


  I amb aquest dubte, que Mosqueiro ben a contracor trobava raonable, posà punt a la conversa, empipat i decebut a parts iguals. Abans de retirar-se a la llitera, va pegar la darrera ullada a la coberta i va fer un parell de jocs a Tirant que ni els hi agraí tan sols. Tot pareixia en ordre. I, des del matalàs duríssim de la cabina, es dedicà a fer dissabte de pensaments.


  Es llevaren molt d’hora, amb l’albada, i encara amb la son aferrada a les pipelles se n’anà a posar el motor en marxa i marcà el rumb en direcció al cap Blanc. La travessia seria amable, però faria frescoreta, havia advertit Mosqueiro. Així va esser, i fins que el sol, des del jaç de llevant, no hagué guaitat per damunt els penya-segats, Laura s’estigué dins el balou, potser enyorant el llit d’italiana mida. Quan hagueren deixat arrere el cap Blanc, Mosqueiro li anuncià que aquell dia pensava d’anar a amarrar a l’Estanyol.


  —Crec que és molt més segur anar canviant de port mentre tu siguis per aquí. Així els ho posarem una mica difícil, si ens volen localitzar, comprens?


  —Va bene, va bene —digué Laura, en un to d’hipòcrita professional.


  Mosqueiro no li va fer gaire cas i se n’anà a telefonar, des de l’única cabina que hi havia al club nàutic, per contractar un cotxe de lloguer. En trobà un a Campos, el poble veí, però li digueren que s’hauria d’esperar una mica. Com que no tenia gaires possibilitats de triar, s’hi avingué de seguida i aprofità l’espera per fer les darreres recomanacions a Laura.


  —Pots sortir del llaüt, si et ve de gust, i passejar-te una mica per aquí. És un poblet d’estiuejants i no hi ha gaires coses, però et podries ocupar de carregar el rebost, per exemple. Fes el que vulguis, però no cridis gaire l’atenció. Ah, i cuida’t de Tirant, pobret. Jo me n’he d’anar…


  Quan arribà el cotxe, emprengué viatge cap a Palma per una carreterona estreta, però d’asfaltat ben cuidat. Passà per Llucmajor i, una hora més tard, entrava dins comissaria, dret cap al despatx de l’inspector Tous.


  De prim compte, Mosqueiro trobà que aquell matí Tous no tenia la cara de Gizeh que li era habitual, però de moment no va ser capaç de saber si allò era un bon presagi o no.


  —Què, com ho tenim? —preguntà amb prudència.


  El gruny que precedí les paraules de l’inspector li va fer concebre esperances.


  —Tot com tu ho havies pronosticat —hagué de reconèixer Tous, ben a desgrat—. Ara, haurem d’obrir una altra vegada el cas i prendre les mesures oficials habituals. Saps que vol dir això, privat? Doncs que em cau a damunt una feinada. Ah, però tu t’has de quedar lligat de mans i peus, tan cert com que jo em dic Sergi, entesos? Si mous un peu més que l’altre i si jo no sé a l’acte tots els moviments que fas, et promet que et quedaràs sembrat allà on siguis.


  —Sense iniciatives i tot?


  —Les iniciatives, les tindré jo, privat. Jo, em sents? Però per a tranquil·litat teva et diré que, tot i el descobriment que hem fet, no tenim cap retxillera per on passar a trobar una solució. Maleïda humanitat! I bé, privat, que ha estat de l’entrevista, eh?


  —Poca cosa.


  —Rellamps, i sempre estam igual amb tu!


  —I l’autòpsia? —preguntà Mosqueiro, com si hagués sentit ploure.


  —En primer lloc has de saber que hem tingut contactes telefònics amb Londres i que hem pogut esbrinar que l’habitant de la caixa no és de cap manera el que toca… —Tous aturà el relat com si de sobte s’hagués adonat que no tenia gaire bon estil narratiu i que, en efecte, ho embolicava tot—. Bé, vull dir que dins la caixa no hi ha el vertader Peecpack. Vatua dell, ens l’ha jugada bé aquest reputa!


  —I l’autòpsia? —tornà a repicar els alls Mosqueiro, amb cara de xot pasqual.


  —Doncs n’hem tret en net que la peça que hi havia dins la caixa, se l’havien passada per la mola a base de verí.


  —I ara! Que me’n dius? —comentà Mosqueiro, amb la sornegueria que li vessava pels ulls.


  —No m’emprenyis! ¿Què em vols dir ara, que ja ho sabies?


  —Doncs, sí. En vaig tenir les primeres sospites quan vaig anar a veure la llibreria de vell.


  —Rellamps! —va bramar Tous, de cada vegada més encès—. He dit que no m’emprenyassis, privat.


  —Fillet, no en pot tenir tothom, de bon ull…


  —Vés-te’n a la merda, home!


  —Et record que m’has fermat de peus i mans, estimat inspector.


  —Escolta’m bé, privat de merda, escolta’m bé, perquè si no t’esclafaré el cap, encara que sigui la darrera cosa que faci en ma vida! No vaig de verbes i no he de menester cap pallasso a la cort, m’entens? Bé, doncs, et faig a saber que vull interrogar Moira Peecpack i que tu hi siguis davant, per veure fins a quin punt es contradiu…


  —Jo no faria això, senyor inspector.


  Mosqueiro no abandonava el to irònic i provocador.


  —No ho faria, si no volia perdre l’única possibilitat de contactar amb Al Brown, un personatge que, si bé no ens resoldrà el cas, sí que ens pot fer entrelluscar una drecera.


  —No puc estar-me mans aplegades, privat. Jo tenc superiors, et faig a saber.


  —Cert, ja ho sé —afirmà Mosqueiro en to equívoc, i no pogué evitar de recordar els accessos d’activitat febril i desconjuntada que cíclicament sotragava els caps, sobretot quan s’havien d’aprovar els nous pressuposts. «Queiroiç sempre deia que els pegaven gotornons intermitents», pensà Mosqueiro, que s’havia posat nostàlgic sense fer-ne comptes.


  —Així que hauré de córrer el risc.


  —Et puc plantejar una alternativa?


  —No!


  Mosqueiro s’aixecà de la butaca d’escai, que, com sempre, grinyolà sospitosament, i es posà a fer passes pel despatx. S’aturà dret davant la finestra i mirà el passeig amb les acàcies florides, les pruneres negres de tan granades, les palmeres tòpiques i el llit sec del torrent de la Riera.


  —I què més vols fer? ¿Interrogar tots els llibreters de vell de la ciutat? —preguntà Mosqueiro, mentre li oferia un Camel.


  —Vull seguir totes les passes de Mr. Peecpack…


  —Això serà molt llarg, massa… i tu ho saps. Però, si em deixaves…


  —No em treguis de polleguera, privat! —l’amenaçà Tous amb aires de mata-setzes.


  Mosqueiro no digué res. Sabia que l’inspector no es torbaria gaire a tòrcer el coll i que la curiositat podria més que cap altre sentiment.


  Durant uns minuts, tots dos es dedicaren a xuclar el fum de la cigarreta fins al moll dels ossos. De sobte, Mosqueiro sentí que l’inspector deia:


  —Bé, vinga, digues. T’escoltaré, però no t’has de pensar que això vol dir que em comprometi a res…


  —D’acord, d’acord… Només volia dir-te que puc provar, per mitjà de Moira, de fer venir Al Brown des de Londres.


  —Sí, i un be negre!


  —Jo no he dit que fos fàcil, perquè no ho és. Però crec que tenc la raó que el farà copar. Vindrà, ja ho veuràs. Li proposaré de tenir una entrevista en el lloc que ell triï i en les condicions que posi. Només et demàn que t’estiguis quiet, assegut darrere aquesta taula, esperant noves, d’acord? Perquè estic segur que si Al Brown ensuma policia, se’ns abacarà el negoci. Que, tot i així, el pla surt malament… doncs sempre et quedarà la possibilitat de Moira. Només seria qüestió d’esperar quaranta-vuit hores…


  Mosqueiro s’endugué Moira a sopar a un restaurant. Triaren una taula de la voravia, a la fresca, protegida més o menys de les mirades dels vianants pels esforços exhaurits d’uns quants arbusts magrel·los que sortien d’uns cossiols enormes. Demanaren un peix a la sal, un llobarro magnífic, aromatitzat amb herbes diverses: moraduix, herba sana, fonoll… De tot d’una, es posaren a conversar relaxadament de coses intranscendents, però això no impedí que Mosqueiro s’adonàs que la mossa estava recelosa, en guàrdia constant, esperant l’atac frontal. Però no va ser fins a les postres que Mosqueiro plantejà la qüestió: havia de parlar amb Al Brown, urgentment i sense intermediaris. Moira replicà que Al era a Londres i que no veia gens bo de fer convèncer-lo perquè vingués a Mallorca. Mosqueiro hi insistí. Remarcà la importància de l’entrevista —fins i tot posà èmfasi especial en el caràcter que tenia d’urgent—, perquè, digué, només tenien quaranta-vuit hores i que, si no, una vegada que s’hagués acabat el termini, es desencadenaria la mecànica policíaca i ella, Moira, en seria la gran perjudicada.


  —Home, no és gaire bon raonament, perquè sé cert que no l›impressionaré gens, dient-li que em fotran —digué Moira amb tristesa.


  —No dic que no —va ser l’enigmàtica resposta de Mosqueiro.


  —Li hauria d’exposar arguments més convincents que no…


  —Comprenc que pensis així, però tu no ho saps tot. No saps, per exemple, que tenc, crec, l’argument decisiu que li farà tombar el coll.


  Moira se’l mirà amb sorpresa i incredulitat i, tanmateix, molt segura que la pel·lícula hauria de ser molt bona perquè se la cregués.


  —Sí, senyora meva. No importa que badis aquests ulls, perquè estic segur que Al Brown agafarà els atapins i vindrà, per molt que li pesi el cul.


  —Molt bé. Doncs, ja em diràs què li he de dir per fer el miracle.


  —Senzillament: Mosqueiro condiciona la llibertat de Laura Valentini al fet que vinguis o no a Palma. Si demà horabaixa no véns (i li pots dir que triï l’hora, el lloc i les condicions de l’entrevista), Mosqueiro entregarà Laura Valentini a la policia espanyola. Ah, també el pots advertir que, si vol, pot enredar-se a comprovar que Laura no és a Roma, però que no li ho aconsell, si no vol perdre el poc temps que té. Digues-li que exigesc tenir-ne la resposta demà, a darrera hora del matí. Creu-me, petita, però si tu li dius tot això, Al Brown sabrà immediatament què ha de fer…


  Com que ja no hi havia res més a pelar, Mosqueiro considerà que podien donar per enllestit el sopar i acompanyà Moira Peecpack a l’hotel, no sense haver-li recomanat que podia tancar la boca, perquè tampoc no n’hi havia per a tant, si és que no volia demostrar-li que no tenia gaire confiança en els seus mètodes com a investigador privat.


  I, després d’aquesta darrera ceba, aturà un taxi i es va fer dur fins a l’Estanyol. Ja era molt tard, però en pujar al Cala Gamba tot li va semblar en ordre. Hagué de reconèixer que trobar qualcú a bord, a més de Tirant, era una cosa agradable i que Laura Valentini suportava millor les hores de solitud forçada.


  L’endemà al matí, quasi a trenc d’alba, decidiren d’anar a pescar a volantí. Mosqueiro trià la pesquera de prop del cap Salines i, tot i els embulls de fil que la italiana es va fer, aconseguiren pescar quatre raons, els primers de la temporada, i una quantitat respectable de morralla. De tornada cap a l’Estanyol, i després d’haver-se empassat un pa amb oli i tomàtec, Mosqueiro ensenyà a Laura com ho havia de fer per netejar el peix amb aigua de la mar.


  Quan hagueren amarrat de bell nou a l’Estanyol, Mosqueiro, des de la cabina telefònica del club, es posà en contacte amb Moira. Per descomptat, Al Brown havia acceptat l’entrevista. Havia elegit el castell de Bellver com a lloc de reunió, concretament la torre de l’homenatge. Mosqueiro no anà a esbrinar per què devia haver triat aquell lloc tan sumptuari, però s’imaginà que l’hi devia haver suggerit Moira, sabent com sabia que es podrien confondre fàcilment amb els turistes visitants. Hora: les cinc de l’horabaixa. Condicions: ells dos tot sols, si bé hi hauria gent d’Al Brown estratègicament col·locada que evitaria les sorpreses desagradables, si n’hi havia cap.


  —Ah, i m’ha dit una altra cosa molt important: que jo me n’havia d’anar a estar al mateix lloc que Laura Valentini durant l’entrevista i que, quan haguéssiu acabat, nosaltres dues ens havíem de reunir amb ell. I bé, ja t’ho pots imaginar, també m’ha dit que si fallava qualsevol cosa, tu sortiries de Bellver amb els peus per davant, etc.


  Mosqueiro se’n tornà al Cala Gamba com si li haguessin forcat un llamp. Comprovà com anaven de gas-oil i engegà el motor. El llaüt abandonà l’Estanyol a tota marxa. Ni tan sols s’aturaren per dinar, entre altres coses perquè la mar xotejava a les totes a causa del migjorn que primer havia començat a bufar amb discreció, però que anava a més. Amb un bon estopeig de proa hagueren de sortir ben enmig per evitar la bullentor de les ones que s’estavellaven contra el cap Blanc. Per bé que Mosqueiro no sentia el mateix respecte atàvic per aquella roca feréstega i blanca que els indígenes, no hi volia bromes de cap casta, i sabia que si volia mantenir el rumb cap a ponent, no li quedava més remei que fer-se’n enfora i aguantar. Laura estava lívida, a punt de grumejar, però Mosqueiro no pogué evitar de sentir-se orgullós de veure com el Cala Gamba, amb una precisió admirable, feia front al temporal. Tot i així, no es va estar d’amollar quatre renecs intermitents, perquè ara ja el temps li venia de per l’aleta de babord, de manera que li va repetir a Laura un reguitzell de vegades, cridant com un orat, igual que si la romana fos el grumet de confiança, que no hi havia cosa que 1’empipàs més que allò.


  Quan entraren bastant atropellats al club de Cala Nova, un port esportiu de vora les Illetes, on Mosqueiro no havia estat mai, es mirà de cop el rellotge i es regirà tot de veure que, en efecte, el temps passava a una velocitat exagerada. Mullat de suor, no va tenir temps més que de posar-se uns pantalons i una samarreta blancs i de calar-se la gorra de patró per dissimular l’escambuixada. De quatres, sortí a la carretera, hi aturà un taxi que el portà fins a l’hotel de Mar, on havia dit a Moira que l’esperàs. Mancava un quart d’hora per a 1’entrevista, i Mosqueiro era un manyoc de nervis. Es mirava contínuament l’hora que era, fumava un Camel darrere l’altre i, quan hagué trobat Moira, gairebé 1’enfonyà dins el taxi que s’havia quedat esperant. La deixà a Cala Nova, després d’haver-li donat les fites, no gaire netes, del Cala Gamba i, a la fi, li digué al taxista que l’hauria de dur al castell de Bellver.


  —I aviat, eh? Si no ha de matar ningú, m’és igual si se’n bota cap, de semàfor. Ja li pagaré la multa…


  Tres minuts abans de l’hora establerta, el taxi s’hagué d’aturar a l’entrada del bosc de Bellver: dos mastodonts li barraven el pas, i el feren baixar del cotxe. Una de les dues moles li va ser familiar i la identificà de cop: era la meitat de la parella de bèsties de Torre d’en Pau. Li xerraren en anglès i el feren eixancar per mirar si duia armes. Quan hagueren acabat l’escorcoll, li digueren que havia de pujar a peu.


  «Em cag en dena», flastomà Mosqueiro, no gens animat d’haver de pujar la costa a potó. Pagà al taxista, que se n’anà esglaiat, però més aviat que de pressa, i Mosqueiro començà a pujar. S’adonà que el seguien a una distància prudent i, de reüll, veia com de tant en tant una ombra es movia sigil·losament per entre els matolls i pinotells de l’última i sempre no reeixida repoblació. No va voler fer cap drecera, perquè no estava segur de si allò seria la darrera cosa que faria de viu en viu, de manera que continuà per la carretera asfaltada i bullent de sol. A l’entrada del castell, a més de la suada, hagué de pagar el tiquet de visita. Passà el fossat, ara ja sec, i un altre subjecte corpulent i ben vestit, excessivament per a l’època i el lloc, se’l va començar a mirar burleta. «No sé d’on pestes els deu treure, aquests colomots», pensà Mosqueiro, tot esperonat pel somriure d’aquell goril·la tan polit, «i jo que dec poder entabanar un porc a distància», es lamentà, ara ja completament enfurismat. Comprovà que en aquella hora hi havia pocs turistes circulant pel castell, de manera que, es digué, Al Brown tenia la situació ben controlada. Ja no va voler perdre més temps a fer-se reflexions i se n’anà cap a l’entrada de la torre de l’homenatge. Sullà mateix, un galifardeu de Brown el tornà a aturar i el tornà a escorcollar. Com que trobà que la palpada havia estat baldera, el deixa passar, i Mosqueiro pujà corrents els graons menjats de l’escala de cargol, estreta i fosca.


  Quan va ser dalt, mentre la violència del sol el feia parpellejar, sentí que una veu escanyada li feia el retret més infamant.


  —Arriba cinc minuts tard, Mr. Mosqueiro.


  Alt i prim, quasi esquelètic, Al Brown havia parlat. Tenia un cap llargarut i els cabells mil·limètricament pentinats a cada costat d’una clenxa central, lluents, com si s’hi hagués pegat una ensalgada de brillantina. I l’expressió era dura, crispada i, per molt que li hauria agradat, Mosqueiro no aconseguí de veure-li els ulls, amagats darrere uns vidres obscurs i impenetrables «com un procurador a Corts», sentencià Mosqueiro, que havia vist molta televisió espanyola des de la frontera portuguesa. Però la cosa que més li cridà l’atenció varen ser les mans. De dits prims i ossuts, haurien pogut passar per les d’un esquelet a disposició dels estudiants de primer curs de medicina·. Tot plegat, però, Mosqueiro trobà que aquella figura tenia un aire decadent i distant que no coincidia, precisament, amb la idea que ell tenia dels anglesos nats a Bristol.


  —Massa cotxes, sap? —se n’excusà el detectiu.


  —Els anglesos reverenciam la puntualitat, Mr. Mosqueiro, no ho sabia?


  —Dels anglesos, ho sabia, però dels italians…


  A Al Brown li tremolà incontroladament la galta esquerra.


  —Li agraesc aquesta confessió espontània d’ignorància, però no veig que…


  —Oh, no és necessari continuar dissimulant, Raffaello d’Angelo —i l’advertiment li sortí prou entonat i enèrgic.


  —Com ho ha sabut?


  —M’ho vaig ensumar el primer dia que em vaig entrevistar amb Laura, però he de confessar, per a satisfacció seva —i Mosqueiro va somriure amb deferència—, que m’han aconseguit desconcertar més de dos pics, no cregui que no. Me les han fetes passar de metre: quan em pensava tenir totes les peces ben col·locades, sempre en passava qualcuna que no em deixava acabar el mosaic, sempre me’n sobraven, de peces…


  —Crec que es passa de llest.


  —N’és ben lliure, de creure el que vulgui. Però miri: Laura tenia molt d’interès a fer-me desviar l’atenció respecte de Raffaello d’Angelo. S’ho devien tenir ben assajat, per si les mosques. Això em va fer sospitar. I vaig sospitar tant, que vaig arribar a la conclusió que la mort de Raffaello d’Angelo era terreny llenegadís, poc segur… Laura va jugar fort, i tant! Em va muntar l’espectacle dels possibles seguidors, l’excursió a Tívoli (per cert, va ser ben instructiva), i, com que degué veure que jo, tanmateix, no deixava de tenir la mosca darrere l’orella, va cometre la ingenuïtat, l’única, de voler oferir més credibilitat al seu espectacle i acceptà d’acompanyar-me a Palma, amb el pretext que jo li donava seguretat. Allò que no sabia ella era que jo havia intentat esbrinar en els registres civils i policíacs de Roma que havia passat veramente (com diria Laura) amb Raffaello d’Angelo. És a dir, amb vostè mateix. M’hauria agradat haver pogut estudiar la paperassa adjunta a aquests casos de mort sobtada, que és moltíssima en un país llatí i amb pocs recursos, però amb milers de funcionaris, i no ho vaig poder fer. Estranyament, la paperassa havia desaparegut. Un misteri, vaja, però com que a Itàlia n’hi ha tants… I això va fer els quatre reals justs: la sospita que D’Angelo no devia haver mort va començar a rondar-me el cap amb insistència, si més no la suficient perquè jo en formulàs una hipòtesi…


  —I què? ¿A quines conclusions va arribar, hipotètiques, és clar, si és que no té inconvenient a revelar el mètode de feina que fa servir? —preguntà Al Brown o Raffaello, una mica inquiet.


  —No tenc cap inconvenient de posar totes les cartes damunt la taula, sempre que vostè m’accepti les regles del joc i no es vulgui convertir en tafur, cosa que, d’altra banda, no li recomanaria en absolut…


  —D’acord. Fet.


  —Molt bé, doncs. La història, una miqueta fava per part de Laura, que vostè es volia pirar amb la butxaca plena de bona mercaderia és falsa. Jo no dic que no se l’hagués creguda qualsevol policia de passatú, però no un privat de merda com jo (així em sol anomenar l’inspector Tous) que, a més de ser escèptic, té el mal costum de ficar el nas per tots els racons.


  —Per tant, quines conjectures ha fet?


  Mosqueiro es prengué temps per contestar. Des de l’altura considerable de la torre de l’homenatge, trobà que valia la pena mirar a baix. El bosc. Hi havia moltes clarianes i molts de pinotells raquítics a causa de la processionària i matolls que creixien a la mala per la sequera pertinaç dels darrers anys. Observà també que les entrades al bosc eren prudentment vigilades pels homes d’Al Brown, que feien tant com podien per passar desapercebuts, i calculà que, a més dels visibles, també n’hi devia haver d’amagats entre la vegetació depauperada. «Total, devers set o vuit», sumà, no gaire optimista, considerant les trossades que feien aquells centurions, i es digué que li sortiria més a compte no oblidar que no tenia cap garantia de sortir ben parat, si intentava una fuita d’emergència.


  —La conjectura que he fet, senyor D’Angelo —continuà Mosqueiro sense fer coneixedor el seu temor—, és que vostè degué decidir la seva «desaparició» per raons tàctiques de l’organització. No ho sé ben bé. Dic això perquè de qualque manera m’he d’explicar que Al Brown, el vertader Al Brown, descansi a hores d’ara en un cementiri de Roma en lloc de vostè. Com que a més en fa les funcions, no em rompré el magí tractant de saber el motiu. No és essencial per a la investigació, sap? L’important és que tot anava com una seda fins que el babau de Peecpack tingué l’acudit d’«emancipar-se». Vaig bé? És correcte?


  —He de reconèixer que és intel·ligent i que ha ajustat les peces amb una precisió considerable.


  —Gràcies pel compliment, però hi ha una cosa que no entenc encara: per què em varen venir a contractar.


  —Doncs, no hi ha cap misteri. L’explicació que li va donar Moira és la correcta. Aquell cretí de Peecpack se les va apanyar per fer desaparèixer la mercaderia i es veu que els homes que jo hi tenia dedicats eren més curts de gambals que no en feia comptes. Total, que l’espifiaren i es trobaren en un cul-de-sac. Però en aquest sentir vostè tampoc no ha fet gaires progressos, que diguéssim…


  —Així és, dissortadament.


  —No es deu pensar que me’l creuré —comentà Raffaello d’Angelo, com si Mosqueiro hagués de ser una reproducció bastant bona del ginyamentides clàssic—. Un detectiu tan brillant com vostè, que ha aconseguit de passejar-se còmodament per la nostra casa i, fins i tot, trobar-ne la sortida, ¿ara em vol vendre que no en té cap, de pista?


  —Em sembla que s’ho haurà de creure. No hi ha cap més alternativa.


  —Oh, en això s’equivoca, s’equivoca de mig a mig, amic meu. En tinc un parell, d’«alternatives» espargides per aquest bosc tan escarransit —Raffaello d’Angelo es permetia el luxe d’ecologitzar la qüestió, cosa que empipà prou Mosqueiro—. Una indicació meva i…


  —Em sembla que no sap amb qui tracta, Raffaello d’Angelo —Mosqueiro ho va dir ampul·losament—. Ja som granadet i, per si ho vol saber, tenc el cul pelat d’arrossegar-lo pels fracassos i pels encerts, no sé en quina proporció exactament. Vull dir que vostè no me n’ha d’ensenyar cap, de les penques de l’ofici. Sàpiga que jo he complit la promesa i els requisits que vostè va exigir per a l’entrevista, però això no li ha de fer creure que no he pres mesures de seguretat. Si a dos quarts de vuit no sóc a un determinar carrer de Palma, hi ha una persona encarregada de dipositar a comissaria un sobre que conté una declaració eloqüent i que dóna les fites claríssimes de qui és vostè i del què ha vingut a fer. M’encantarà veure com avança les vacances i es queda a Mallorca una temporada. Vostè i totes les «alternatives», és clar. Sigui bon xicot i reconegui que està tan engrapat com jo mateix —Mosqueiro, que acabava d’improvisar la catilinaria tot enravenat, es distengué una mica en comprovar que, tal volta, no havia estat debades i que el fals Al Brown o el vertader Raffaello d’Angelo s’ho havia mig empassat.


  —Cal suposar que, discursets a banda, no dec poder tenir cap prova que això que diu va a missa, no és ver?


  —Vostè mateix! Si vol, pot esperar a dos quarts de vuit i en sortirà de dubtes.


  —I, a més, la veritat és que no entenc encara que volia amb aquesta entrevista —protestà Raffaello d’Angelo.


  —Ho crec. Ara sí que ha estar sincer. Doncs, és molt fàcil: la veritat és que ni vostè ni Moira ni Laura m’interessen gaire. Ja s’ho faran amb tots aquests tripijocs que em duen amb l’organització. Al capdavall, no em paguen perquè sigui un calvinista en exercici, vostè ja m’entén. Però la cosa és que l’organització té un compte pendent amb mi i jo he de presentar la minuta…


  —Vol dir que dóna el cas per enllestit?


  —Evidentment. ¿No em contractaren perquè descobrís qui havia liquidat Mr. Peecpack? Doncs, ja ho he fet. Un encàrrec certament insòlit, perquè no és corrent que l›assassí pagui un detectiu perquè el descobreixi, però, què vol, els patrons d’avui en dia són molt sofisticats, diguem-ne, i la meva feina no és de criticar-los les incongruències, si no em perjudiquen, naturalment. El cas està resolt, li dic, i ben resolt, per la meva banda. Només em queda presentar la minuta…


  —Me la pot entregar a mi.


  —Vostè no és el cap, Raffaello d’Angelo. No vull intermediaris.


  —Estic autoritzat a…


  —No es molesti —l’interrompé Mosqueiro amb desdeny—. Ja li he dit que el vull presentar al Gran Lama. Em deu una explicació i els diners, de manera que…


  —Em sap greu, però crec que no li sortirà bé el negoci. No té idea de qui és ni on li ha d’envelar…


  —Vostè ho farà per mi.


  —Jo? No faci el graciós —i, tanmateix, D’Angelo es posà a riure, igual que si se li hagués desengramponat un pern—, perquè no en fa gens, de gràcia…


  —Vostè, he dit. Si m’assenyala el camí que he de prendre, aquesta mateixa nit se’n podran anar a casa vostè, Moira i Laura… És la meva paraula i la mantindré, fins i tot passant per damunt la policia…


  —Impossible! No compti amb mi per a res, m’agrada massa viure…


  —En aquest cas, i lamentant la manca de col·laboració, hi hauré d’arribar per compte meu. I no es preocupi: sé perfectament on he d’anar i qui he de veure.


  —El veig molt segur. No entenc per què m’havia de menester a mi, doncs…


  —No importa. No és bo per a la salut entendre-ho tot. Però bé, ja podem donar per acabada l›entrevista. Ja no em serveix de res. Tanmateix, respectaré el pacte: d’aquí a una hora —i es mirà el rellotge per enèsima vegada aquell horabaixa— li seran lliurades en persona Moira i Laura.


  —Vostè tampoc no té gaire idea de qui té davant. Moira i Laura ja són lliures des de fa temps —i tornà a riure malignament.


  —No es priva de res, eh, senyor D’Angelo? Ja ha tornat a marrar. Això li passa per menysprear els detectius. No es preocupi, no és vostè tot sol, però li faig a saber que el Cala Gamba navega per la badia i que espera una indicació meva per tornar a port. Ja li he dit que tenia el cul pelat de tant d’arrossegar-lo i que, per això mateix, tenia ben assumit que no podia venir amb les mans damunt el cap.


  Tan bon punt hagueren enllestit l’entrevista —Mosqueiro feia els possibles per no pensar que havia acabat com la processó de la moixeta, si fa no fa—, considerà que havia de fer via, si no volia tenir més ensurts del compte. S’havia imaginat més o menys la reacció d’Al Brown, però com que sabia cert que no en podria donar una peça de quatre per la de Moira, tota sola amb Laura en el Cala Gamba, i pensant-se que ell ja no controlava la situació, Mosqueiro, realment, havia pres mesures de seguretat. Encara que no li feia gota de gracia, havia anat a cercar una mena d’eixugallagrimes que tenia, un ex-policia local d’ascendència menorquina, rossenc i quadrat, com fet d’una peça, que gairebé era veïnat de llaüt i que tot lo dia trescava pel port, pescant i feinejant. Es deia Joan Gornals i era prou simpàtic, de manera que va acceptar de bon grat anar a fer un tomb per la badia «amb aquestes senyoretes tan polides», havia dit, i no tornar a port fins que Mosqueiro no els sortís a camí.


  Tot i la gallejada que li havia fet al fals Al Brown, Mosqueiro tenia la roba que no li tocava al cos. Baixà com una exhalació de Bellver, agafà un taxi i se n’anà dret cap al port. Llogà una pastera amb motor forabord i salpà. Aviat hagué localitzat el Cala Gamba: era prop del dic de l’Oest, quasi en línia recta amb la Seu. A mesura que s’hi anà acostant, hagué de reconèixer que li hauria agradat veure tota la tripulació a coberta, però, de moment, només hi sortien l’ex-policia i Tirant, que quan descobrí que venia amb la pastera, començà un concert de lladrucs de benvinguda.


  Una vegada a bord, Gornals li’n passà el part:


  —Normalitat absoluta. He hagut de posar un poc de regit a les femelles, però te les trobaràs bones i sanes a la cabina d’estribord. No ha estat gaire difícil i ha fet un horabaixa de collons de mico.


  Totes dues el van rebre com si fossin les hereves d’una fura en funcions.


  —Ets un fill de puta! —li entimà clar i llampant Moira.


  —Porco! —i això va ser tot de part de la Laura.


  —Al Brown us envia memòries —i somrigué, igual que si dugués desconnectat el receptor.


  Tornà a pujar a coberta i es posà a parlar amb Gornals per donar-li les darreres instruccions. Tornarien a port a amarrar en el moll públic. Deixarien a lloure Moira i Laura, que anassin allà on volguessin «i moltes gràcies, Joan», digué Mosqueiro. Quan tocaren el port, cadascun per la seva banda, Mosqueiro va tornar a desaparèixer com per encanteri.


  Tenia el temps comptat. Havia decidit el pla a seguir i, encara que era arriscat i que, sens dubte, no hauria aconseguit el vist-i-plau de la policia, estava ben resolt a posar-lo en marxa com més aviat millor. Se n’anà a Preciados, s’hi comprà una maleta, una camisa blanca, uns pantalons i una americana blau marí, una corbata que s’hi adigués i unes sabates negres d’estiu. La dependenta, una mossa lletjona, el va atendre tot el temps amb una mitja rialleta de conill posada a les dents, però Mosqueiro no estava per a coverbos i es limità a pagar en efectiu. Sortí al carrer, aturà un taxi i es va fer dur a un hotel de mig pèl. Quan s’hagué dutxat, i sense vestir-se encara, va fer una trucada voluptuosa des de damunt del llit.


  —He estat esperant aquesta telefonada des de fa temps —digué la veu a través de l’auricular.


  —Així que és impossible agafar-lo de sorpresa?


  —Home, tant com això, no. Però és bastant difícil, la veritat. A més, en aquest cas, jo sabia que arribaria aquest punt.


  —Doncs, sí és així, aprofitaré per demanar-li una entrevista urgent. No me la negarà, supòs.


  —No, naturalment. ¿Que puc convidar-lo a sopar, avui vespre, en petit comitè?


  —Amb molt de gust.


  —Perfecte, perfecte… Si li sembla bé, podem quedar d’aquí a una hora i mitja, és a dir, a les deu.


  —Seré tan puntual com un britànic.


  —Ben fet. Gràcies.


  Arribà uns minuts abans de l’hora prevista. Des de la voravia d’enfront, Mosqueiro s’estudià l’edifici, per fer-se’n una composició de lloc. Compendi de tics italianitzants, però tanmateix harmoniós i gràcil, si en passava per alt alguns detalls de pastitx, guardava una certa dissonància amb les construccions venerables de l’entorn. Prop de la Seu, tenia al costat un jardí públic i una gran escala que conduïa al carrer de sota, ja que el palau, amable fortalesa cortesana, s’alçava dalt un turó, amb la impudícia, però amb l’eficàcia, que donen els diners frescs. Mosqueiro baixà les escales i es recomanà de no fer més el babau, no fos cosa que «havent arribat d’hora, encara faci tard», però, tot i la recomanació, encara tingué temps d’adonar-se que, a la part baixa, el palau era de pedra, gairebé sense cap finestra ni cap obertura, tret de la porta principal, protegida per uns bons reixats de ferro forjat.


  S’aconsellà de no fer cap acudit sobre el tema i la semblança amb una caixa de cabals i, com que veié que eren les deu en punt, se n’anà a espitjar el timbre. Immediatament, un criat de lliurea el va atendre.


  —Senyor Mosqueiro… —i el financer li allargà la mà tan aviat com el va tenir davant—. Realment té la puntualitat d’un britànic.


  —Bon vespre, senyor Maldà. Que? ¿Ja hem de començar l’entrevista?


  —Home, no. Quina impaciència! Però si tenim tot el vespre per conversar… Seria realment un disbarat, no li sembla? En primer lloc, m’agradaria que sopassim. Crec que el menú que he triat serà del seu gust. Tant de bo que el cuiner hagi tingut un dia inspirat. M’he fet dur de la bodega de Son Tamarell un vell reserva de la casa Torres, el Gran Coronas etiqueta negra del 68. Ja fa anys que no se’n troben ampolles en el mercat. Què li sembla?


  —Excel·lent.


  —Oh!, ja me n’oblidava… —es queixà molt professionalment Maldà—. M’he pres la llibertat de convidar una bona amiga seva, la senyoreta Peecpack… Esper que no m’hauré extralimitat en les funcions d’amfitrió i que li agradarà que l’hagi convidada…


  —Em sembla perfecte, senyor Maldà. Vostè és el director d’escena, si més no de moment.


  —Gràcies, molt amable —digué Maldà—, però l’he volgut advertir perquè com que, amb les dones, mai no se sap…


  Moira comparegué quan ja eren al menjador, una estança àmplia, amb mobles antics i un xic voluptuosos, que no va saber acabar de distingir si eren de caoba o de xicarandana. Presidia el menjador un aparador superb, on hi havia un joc de cafè xinès de porcellana finíssima i una vaixella anglesa antiga, probablement fabricada als obradors de Kensington. La taula, allargada, estava aparellada pulcrament, sense escarafalls. Tanmateix, hi havien sembrat un canelobre de plata de cinc braços, amb els ciris de color que projectaven una llum groguenca i bellugadissa. El què en feia la parella romania apagat a l’altre cap de taula. «Es veu que han trobat que tampoc no n’hi havia per a tant i volen que sigui una cosa íntima», es digué Mosqueiro, a qui els canelobres empipaven força en una taula on s’havia de mirar i parlar, més que no menjar. El cambrer, que feia estona que estava dret com un fus devora el trinxant, els ajudà a seure i, d’aleshores ençà, es desplaçà per l’estança com si estigués en levitació constant, tan silenciós, tan discret, que Mosqueiro s’havia hagut de reprimir un parell de sotracs cada vegada que se l’havia trobat devora per servir-li aigua, vi o per canviar-li el plat.


  El sopar va ser excel·lent, encara que exquisidament sofisticat, i servit amb una pulcritud, una precisió i una sincronia veritablement anglosaxones. Mosqueiro, que havia denunciat sempre les delícies plastificades de la cuina internacional, agraí al financer l’esforç gastronòmic.


  I, com que anava més que servit, i no s’havia dit més de dues frases amb Moira, en sentir que el financer feia una declaració de cloenda, s’aixecà de cop de la cadira.


  —Anirem a prendre el cafè al salonet vermell —anuncià sense dirigir-se a ningú en concret—. És més íntim i familiar —aclarí. I amb la cerimònia d’un gran cavaller, Maldà els en mostra el camí.


  El salonet vermell era a un angle del palau, amb una finestra balcó que donava al jardí i una gelosia a la banda del carrer. El trespol i les parets estaven entapissats de llenya del nord, i el mobiliari, una combinació harmoniosa de butaques i sofàs anglesos de pell fosca, complia amb escreix la missió de transmetre la confortabilitat del lloc. El balcó i les cretones, tant com la fragància escampadissa d’una dama de nit al jardí, hi posaven el toc excessiu i quotidià. Arrambada a una de les parets hi havia una arqueta antiga, una vertadera creació artesanal, amb tot de relleus representant nimfes, faunes i d’altres personatges mitològics. I en tota l’estança, que no era gaire gran, hi havia només dos quadres: un Modigliani i un altre de tons difuminats que pertanyia a la primera etapa de Giorgio de Chirico.


  —No es pot negar que vostè va pirat per l’art italià —digué Mosqueiro, una miqueta massa eufòric per al seu gust.


  —He de confessar que m’apassiona, sí senyor. I dels contemporanis, De Chirico és un dels meus preferits. Crec que és un artista a qui no s’ha fet justícia. M’ha agradat de sempre contemplar l’enigma que ens proposen aqueixes perspectives arquitectòniques. Però, ja se sap, els artistes s’han de sotmetre, lamentablement, a les regles del mercat, això vol dir als rigors de la publicitat i del marxant de torn, si és que en tenen cap.


  Mosqueiro, que semblava molt interessat a polemitzar, no es va estar de contestar una semi impertinència.


  —Aquests són els inconvenients del consum, senyor Maldà, i tinc entès que, per cert, vostè contribueix generosament a fer-ne el manteniment.


  —I tant que sí. Esser financer no és una butlla que et tregui les contradiccions, com deien vostès, els joves de fa uns anys. Simplement, això pertany al secret del sumari i no se’n parla mai, si no és excepcionalment. Tanmateix, per molt financer que sigui, no solucionaré mai els problemes de la humanitat… ¿Vol que li digui un secret?


  Maldà va fitar Mosqueiro amb aires de misteri i aquest començà a estar incòmode de debò, només de pensar que Moira es devia sentir com el convidat de pedra transvestit, però digué:


  —Si no li ha de causar problemes…


  —En realitat, és una anècdota que em va passar fa temps. Però, perquè l’entengui, li diré primer que jo no crec que l’art hagi de ser gaire accessible al poble. L’art sempre és cosa de minories refinades, cultament formades, amb capacitat de percebre la qualitat d’una obra, prescindint de tendències, estils, modes… Per mi, no n’hi hauria d’haver ni un, de museu, al món, perquè estic convençut que totes les obres que s’hi apleguen estarien millor a col·leccions particulars. Si més no, no aplegarien l’engrut que ara tenen, amb les guardes de turistes que els van a veure…


  —Així, doncs, vostè no esta gens d’acord amb Ernst Fischer…


  —Realment, senyor Mosqueiro, em té desconcertat. Així és que ha llegit Fischer o, si més no, el coneix? Admirable! De tota manera, amic meu, li faig a saber que els noms ja no m’impressionen. Menys encara si són noms de teòrics. Ara més que mai em semblen uns frustrats, vull dir que voldrien posseir allò que no tenen a l’abast i, per això, perquè no poden, teoritzen… Però bé, tornem a l’anècdota. Hi ha un quadre als Uffizi de Florència que de sempre m’ha fet perdre la son. És un quadre que, li ho confés, voldria que fos meu.


  —¿I quin quadre és aquest, de propietats tan excitants?


  —Es diu La batalla de Sant Romà, de Paolo Uccello. L’ha vist alguna vegada?


  —Sí, és clar.


  —És una meravella. Una de les més excepcionals feta per la mà de l’home. Comparable a La Tebaida de Gherardo Starnina o a El jardí de les delícies, no li sembla?


  —Home, jo no seria mai tan radical ni tan dogmàtic en qüestions d’art, però jo no sóc cap entès. Continuï, si us plau…


  —Diu això perquè segur que no se’n recorda bé del quadre. El va pintar a mitjan segle XV, i encara ara conserva tota la força i la violència del seu temps en la intensitat i la puresa del color. Per mi, que estic fart de veure quadres i quadres menjats pel temps, és un prodigi… Recorda aquelles llances vermelles? ¿Aquell cavaller d’armadura fosca? ¿I l’arquer que prepara l’arc dalt el turó, mentre les llebres salten al camp de batalla…? ¿I els tres cavalls blancs, estratègicament col·locats? Una meravella, cregui’m… Hi ha, a més, una llum màgica que envolta de misteri el quadre…


  Maldà s’estigué uns segons en silenci, els justos per xarrupar el cafè que acabaven de servir.


  —Doncs aquest quadre havia de ser meu —continuà—. Sí, meu, només per a mi… Però, és clar, no hi havia prou diners en tot el món per comprar-lo. Cregui’m que si n’hagués tingut suficients, no m’hauria sabut gens de greu ser pobre de solemnitat amb el quadre vora meu. Però, què podia fer? Només tenia una alternativa: robar-lo. Sí, senyor Mosqueiro, ho ha sentit molt bé: robar-lo. I vaig fer les passes necessàries, no cregui que no, encara que em mantenia discretament a l’ombra. Vaig finançar tota una operació i no em va importar gens què hi hauria de gastar. Durant algun temps, un equip de persones es preparà a fons: estudiaren els Uffizi, els sistemes d’alarma i de seguretat, els horaris del personal, el plànol detallat de l’edifici, etc., i quan cregueren que era el moment oportú, entraren en acció. Semblava que res no podia fallar, que tot estava controlat, però… ¿com es pot preveure una delació? ¿Què es pot fer contra el malparit que, en un moment de dubte, d’indecisió, és capaç de vendre els companys i posar-los en mans de la policia? De fet, no en sortiren, dels Uffizi…


  —En canvi vostè va poder anar a fer feina com tots els dies…


  —Ja li he dit que em vaig mantenir discretament a l’ombra. Ningú no em coneixia ni havia sentit a parlar mai de mi, perquè, com pot comprendre, no em puc jugar el prestigi i la posició, si no he vist les cartes abans…


  —Ho entenc beníssim. Per la mateixa raó ara tampoc no s’ha pogut veure implicat en un negoci de pedres més o menys portàtils, no és així?


  —Oh, s’equivoca, s’equivoca… Li puc garantir que mai no he traficat amb mercaderies així. Ja li vaig dir quan ens coneguérem que aquesta mena d’operacions sempre eren perilloses.


  —El crec —i Mosqueiro ho digué amb convicció.


  —Em creu? Doncs, ¿per què tantes reticències, tanta desconfiança?


  —M’explicaré: crec que vostè no té res a veure amb la desaparició dels diamants, en efecte, però sí que té coses a veure amb l›assassinat del llibreter de vell, el fals Mr. Peecpack.


  Moira li envià una mirada d’inquietud. I el financer es limità a somriure abans de dir:


  —Em continua desconcertant, senyor Mosqueiro. Quina nova teoria ens ha bastit ara?


  —Com ha dit abans, els diamants no li interessen gaire, però sí que li interessa l’art. Vostè mateix ha dit que per aconseguir una obra d’art seria capaç de qualsevol cosa.


  —Molt bé, ho he dit. Però finançar una operació no és el mateix que embolicar-se en un assassinat.


  —No ens enganyem, senyor Maldà. El robatori frustrat de l’Uccello li costà pasta llarga, efectivament. I és que les operacions organitzades per Peecpack són sempre cares, senyor meu, i més si les han de dur endavant els homes d’Al Brown. No va ser així la cosa? Perquè vostè sí que coneixia els baixos de la personalitat de Peecpack, i tant que els coneixia! Fins al punt que s›aprofitava de la manca d’escrúpols del llibreter per als seus negocis d’art poc catòlics.


  —Vostè escriu la novel·la, Mosqueiro…, però ¿està segur que fa història?


  —Peecpack el posà en contacte amb Moira —prosseguí Mosqueiro, fent-se el sord, i la noia se’l fitava tensa, a punt de l’atac d’histèria— com a enllaç amb Al Brown. Vostè sempre a l’ombra, és dar. A cobrir-se els darreres i a guardar-se ben covat el prestigi. Però l’operació va ser un fracàs, cert. I no tan sols per la delació, sinó perquè Peecpack no va voler deixar passar l’oportunitat de quedar-se amb els diamants. Això va ser un bon sotrac per a l’organització, i per a vostè una humiliació, diguem-ho així, que suportà força malament.


  —Senyor Mosqueiro, tot això m’ha semblat la trama quasi perfecta d’una novel·la, però el cas és que no es pot demostrar res. No en té cap prova. I ja se sap què valen les paraules…


  —És possible —Mosqueiro pegà dues xuclades llargues al Camel que s’havia encès i, després d’estar-se un parell de segons cavil·lant, es dirigí a Moira amb un somriure burleta—. I ara entres a escena tu, petita. Sé que la trama és difícil d’estructurar, però crec que ja hi tinc col·locades així com toca totes les peces. M’ha costat un gran esforç…


  —D’imaginació, és clar —l’interrompé Maldà.


  —D’imaginació, i que? No en podríem fer cap, de conjectura, si no, la gent del meu ofici…


  —Com si no hagués dit res, senyor Mosqueiro. Continuï, continuï explicant coses… —i Maldà se serví un bon raig de Chivas vint-i-quatre.


  Mosqueiro no es va fer pregar dues vegades i digué que sabia molt bé que Maldà no coneixia Moira. Havia rebut instruccions molt concretes —«i ara ve el farol», pensà— d’eliminar el vertader Mr. Peecpack fos com fos i sense mirar-s’hi gaire.


  —Això és absurd! —esclatà la mossa, amb un gest afectat de còlera—. Puc ser una degenerada, m’agrada viure bé, tinc debilitat pels diners, però no sóc capaç d’organitzar, amb mètode o sense, l’assassinat de mon pare.


  —Naturalment que no, petita.


  —Així, doncs, ja em diràs on ha anat a parar la teva teoria…


  —Al lloc que toca, perquè ara afegiré que Mr. Peecpack no és ton pare.


  Moira emmudí i es quedà indecisa com un reflex fugisser en el mirall, amb una ganyota de desconcert penjada a la cara.


  —Ja m’has sentit a dir que no sóc cap col·legial —la sermonejà Mosqueiro, amb l’aire més paternal i insofrible—. He posat molt d’esment a saber la teva vida i els miracles, i et conec tan bé, que sembles filla meva i tot. D’acord, t’he mentit, però no crec que tenguis la barra de fer-me’n retrets, perquè, des del començament, tu m’has mentit també i sistemàticament. De tota manera, els informes que em varen enviar de Londres varen ser claríssims, en alguns aspectes. Per exemple, gairebé des del començament jo he sabut que Mr. Peecpack no és ton pare, que tu no et dius Moira, sinó Gloria Sullivan, i que no vares néixer a Bristol, sinó a Exeter. La història que em vengueres de Mr. Peecpack sí que era autentica, excepte en el detall de la filla (que en té, evidentment, però no eres tu), de manera que he de reconèixer que m’has posat les coses molt difícils, certament.


  Mosqueiro s’aixecà de la butaca que de feia estona ja no li servia només per fer la digestió i es posà a fer passes pel gabinet. De tant en tant, s’aturava davant el Chirico i se’l mirava amb aires d’innocència adquirida. Quan ja la llosca del Camel li enrossia els dits, l’apagà amb cura en un cendrer d’argent. Qualsevol hauria dit que no tenia cap pressa per arribar a les conclusions. Maldà es mirava la feta amb indiferència aparent, igual com si el pollastre no fos el seu, però l’aire es podia tallar de tibantor. Mosqueiro, mentrestant, que sabia que era l’artífex de l’espesseïda ambiental, s’entretenia a preveure el moment exacte en que Moira, encesa de galtes i amb la mirada endurida, rebentaria. Només els anys de pràctica li permeteren retirar la cara a temps, i les urpes de Moira rapinyaren el buit.


  —Ets un malentranyat, Mosqueiro de merda!


  —Calma, dona, calma —i somreia beatíficament amb els canells de la mossa ben amarrats—. No t’exaltis. Una mica de respecte pel Modigliani i el Chirico no t’aniria malament. I a mi, més encara.


  —El senyor Mosqueiro té raó —comentà Maldà, aparentment divertit.


  —¿I jo per què he d’aguantar les embolicades d’aquest malparit, si, a més, les diu per veure què en pot treure?… Que digui, si no, on són els diamants, ja que sap tantes de coses…


  —Ja t’agradaria, filleta, però has de tenir clar que aquest punt no era cosa meva —Mosqueiro tornà a prendre possessió de la butaca i s’hi arrepapà i tot, ja més relaxat—. A mi em contractaren perquè descobrís qui havia liquidat ton pare, oh, perdó, el llibreter de vell. Molt bé, doncs ja ho he fet. Ara, un cop que n’he presentat l’informe, només em manca exigir que afluixin la mosca, és a dir, que em paguin la segona part que estipulava el contracte. No sóc un purità i de debò no m’interessen mai ni la categoria dels negocis dels meus clients ni si són legals o no, mentre no em facin nosa. En una paraula, que no sóc ni un clergue ni un detergent.


  —Així que vostè, si ho he entès bé —intervingué Maldà—, una vegada que li hagi fet un taló per la quantitat convinguda, darà per acabat el cas i desapareixerà…


  —Per la meva banda, sí.


  —No te’l creguis, no te’l creguis! —Moira cridava enfollida, a punt de l’atac de nervis.


  —Les coses que passin d’ara endavant no són cosa meva.


  —Li acceptaré la paraula.


  —I jo els diners, senyor Maldà. Tothom ha d’anar a plaça.


  Tal i com havia previst, aquella nit no va comparèixer pel port. D’ençà de l’entrevista amb el fals Al Brown duia la guàrdia alçada, «i ara l’hauré de reforçar perquè aquest flovis de Maldà no és segur que no me’n faci qualcuna», i somrigué no gaire alegrement en pensar que, a més de fardar de no ser un col·legial, per bé que es recordava nítidament de la bata blava amb coll i punys marronencs que l’obligaven a dur en el parvulari de monges, seria molt important per a la pròpia seguretat no exercir-ne a hores intempestives, és a dir, «ara que ja sóc un vell». Un vell que començava a tenir consciència de la decadència física, la qual cosa l’esfereïa. Va tenir el mal gust de palpar-se l’adherència ortopèdica i el gest encara se li envinagrà més, com si allò hagués estat una comprovació empírica més que no un gest instintiu. «I ara, aquest embolic de mil llamps», es queixà, com si no veiés gaire clar com se’n sortiria.


  Malgrat tot, i atès que no tenia gaires ànims, se n’anà a fer un tomb pels carrers antics de la ciutat, com si hagués projectat de demostrar-se que encara era capaç de prendre precaucions eficaces o, fins i tot, de marrar els perseguidors. No li durà molt, perquè, tan aviat com s’hagué tranquil·litzat una mica, s’encaminà cap a la comissaria.


  Li digueren que Tous ja se n’havia anat a casa seva a clapar una mica. Mosqueiro bufà perquè s’imaginà l’endemesa que hauria d’aguantar, però, tanmateix, demanà que el trucassin.


  A la segona dringada l’inspector Tous despenjà el telèfon i li va fer arribar un garbuix de sons guturals, però, quan li hagué reconegut la veu, no es torbà ni dos segons a començar la recatòlica, més fresc que una cama-roja.


  —¿És que no pots ni respectar el descans de les persones decents, privat? Quin ou se t’ha trencat ara?


  —T’esper a la comissaria.


  —I un llamp, privat. Haguessis vingut quan tocava.


  —Molt bé. Tu t’ho perdràs, si et retardes gaire —i penjà l’auricular.


  Decidí que l’esperaria al passet, en aquella hora encatifat encara de llosques diürnes, i s’hi passà una bona estona, unes vegades assegut als bancs de fusta, d’altres manipulant la màquina diabòlica dels cafès i maleint aquella aplicació robòtica, que trobava patètica, «quins collons, ¿i ara no es podria equivocar i pixar fora de test la maquineta aquesta, encara que només fos per donar-me un gust? No crec que hi perdés gaire, perquè mira que n’és de dolent això que regalima», rumiejà fascinat tot jugant amb els botonets que, tanmateix, la màquina li feia espitjar. I així, entre malediccions, li’n va fer suquejar cinc de succedanis, que anaren a parar religiosament al seu estómac i a la paperera, a parts iguals. Quan ja no es veia amb cor de fer-li’n fer cap més, l’inspector Tous aparegué en el passet arrossegant els peus i amb cara de pocs amics.


  —Home, no em diguis ara que se t’ha esconyat la sirena i que has trobat un embús de cotxes, perquè no et creuré… —va ser el rebement.


  Tous ni es dignà a contestar-li la impertinència, sinó que li dedicà un gruny i un gest imperiós de passar al despatx.


  El trajecte de la porta a la poltrona de darrere la taula va ser suficient per canviar-li l’expressió de la cara. Mosqueiro observà que havia passat a tenir el gest tòpic de la resignació cristiana, com si l’aigua de l’aixeta domèstica no li hagués fet efecte fins al moment de tocar mareta. «Deu tenir la síndrome dels funcionaris, que sempre es creuen que trobaran la cadira ocupada per l’endoll de torn», pensà Mosqueiro, maligne. Amb tota parsimònia, Tous creuà les cames i es recolzà contra el respatller de la butaca. Mig aclucà els ulls, i Mosqueiro tingué tota la impressió d’estar davant d’un canonge a punt de dinar. Ni l’un ni l’altre obriren la boca. Tous s’havia quedat com traspassat: fitava Mosqueiro, però era incapaç de fer-lo davallar de les regions irreals i desconegudes de l’altra banda de la taula de despatx.


  A la fi, Mosqueiro prengué la determinació de començar el discurs, amb la idea o tal volta el desig que l’inspector s’aniria deixondint de mica en mica.


  Ho contà tot, o quasi tot, amb l’habilitat, sempre sorprenent per als profans, de qui està avesat a fer informes per pa i per sal. Però la cara de Tous continuava immutable, tan indiferent i endormissada com a l’arribada, expert en l’art d’escoltar coses que no tenia interès a sentir i a passar pel sedàs les xerrameques amb ínfules d’informe.


  Quan Mosqueiro hagué acabat, s’aplicà a la cerimònia de pescar un Camel del cul del paquet i fumar-se’l.


  —I per això has tingut la barra de treure’m del llit? Mira que en tens de mala llet, privat! —Tous ja no en tenia gota, de son, sinó que la cara se li havia congestionat de violència.


  Mosqueiro, incombustible, li dedicà el somriure més amatent que va poder. Sabia molt bé que ni mort li reconeixeria l’eficàcia de la informació que li havia donat.


  —I, a més, et faig a saber, privat, que t’has extralimitat una vegada més.


  —Home, possiblement sí, però crec que ha valgut la pena, no?


  —Crec, senzillament, que tot això que m’has contat és una bona historia policíaca que no ens serveix absolutament per a res. ¿Que és ver tot el que m’has dit i el que m’has deixat de dir? —Tous remarcà el final de la pregunta amb una mala intenció galopant—. No ho posaré en dubte. Però, al capdavall, què? ¿Què n’hem de fer, si tot són suposicions enganxades amb saliva dejuna? ¿Què vols, que el jutge m’enviï a prendre pel sac, si li vaig a contar tot això? ¿Com puc dir, amb la quantitat de beatones i beatons que viuen a Palma, que un financer com aquest és un assassí i un lladre, eh? ¿Com vols que ho digui? Tu vols que em pengin pels collons, però, com que són els meus i no en tinc d’altres, no em dóna la gana, no. Ja hi posaràs els teus, però jo ja fa molt de temps que em desmamaren.


  —Veus, poli, la diferència que hi ha entre tu i jo? Tot això que tu dius no és problema meu. Ets tu qui ha d’actuar; o has renunciat al càrrec?


  —Mira, privat de merda, potser sí que aquest no és el teu problema, però sí que en tens un de gros: haver-me tret del llit per contar-me una novel·letxa de lladres i serenos.


  —I després encara t’emprenyaràs si qualcú escriu pels diaris que hi ha corrupció a la policia, és clar —Mosqueiro li cercava les puces sense contemplacions.


  —No siguis tan esquemàtic, si vols —l’inspector no s’havia empipat gaire més, amb gran sorpresa per part de Mosqueiro—. O és que Salazar et va sucar la cervellera?


  —Bah! Ja t’hauria agradat, ja.


  —No veig per què hi hauria de tenir interès, privat. Em bastaria aconseguir que un missus com tu no tingués els nassos de treure’m del llit per pardalades paranòiques. Però ¿és de debò que se t’havia passat per la caparrota que jo detindria una de les personalitats financeres més prestigioses, un intocable, simplement perquè tens una història que enganxa bé? ¿I què vols, que faci el ridícul? Au, vés-te’n al llaüt, dorm una mica i demà, si et ve de gust, te n’escrius una novel·leta a veure com et surt…


  —Gràcies pels teus consells, però això no és un despatx, és una claveguera.


  —I encara tens ganes de gallejar? Què et passa? ¿Quants de cafès t’has begut de la munyidora mecànica, eh?


  —Vols que resolguem el cas, sí o no?


  —És clar que sí que el vull resoldre, però a la meva manera. És a dir, amb lògica.


  Mosqueiro sabia que ja no hi havia res més a dir, «si, com a mínim, aquest puta equilibrista s’hagués cabrejat com sempre…», maldà avaluant les conseqüències del poc entusiasme i de la nul·la capacitat de reacció que l’inspector havia demostrat.


  Les hores que subseguiren l’entrevista amb Sergi Tous, Mosqueiro les va fer servir per al soliloqui nocturnal, encara que això significava reconèixer a la munyidora mecànica de cafè alguna propietat natural. Considerà que tenia una postura no gaire còmoda, atesa l’actitud de l’inspector, sobretot perquè sabia que el final de la comèdia s’acostava ferm i que ja no tenia temps de recol·locar-se. «Si, com a mínim, aquest mallorquinet que m’ha tocat en sort no fos tan cap clos», es queixà, mans dins les butxaques, i li cercà el símil de la mula vella rodant a la sínia, perquè li semblà el més adequat per justificar la frustració que congriava. No se’n sentí alleugerit, després de la comparança, però si més no, es trobà en disposició de veure objectivament —«una cursilada seixantina, això de l’objectivitat», es digué amb recança d’usuari decebut—, les relacions que mantenia amb Tous i el joc d’interessos contraposats que es tenien establert, cosa que sovint feia rebentar l’inspector de manera tan visceral com gropelluda. Es demanà fins quin punt Sergi Tous no li devia tenir enveja, però tot seguit rebutjà el plantejament: «una cadira reclinable i amb braços, encara que no sigui de cuiro, és molt per a un despatx de policia mediterrani», es digué recordant les penúries portugueses, els estiraments que hi feia Sergi Tous i la mania dels col·legues de racionalitzar el procés d’investigació criminal, «una frase de tall cortesà, que gairebé no vol dir absolutament res, ara ho sé finalment», i es mig felicità per haver-ne sortit a temps, del món aquell on els metres quadrats de rajola de despatx privat eren determinants de tantes coses.


  La situació era que ell s’havia destapat les cartes i que les tenia sobre la taula, a la vista de qui les volgués mirar o usar. Sabia que Tous no l’empiparia més que fins a un nivell, «de manera que l’urgent és preveure els moviments de la genteta que ja han provat de treu-re’m del mig», conclogué, «i actuar ràpid sense miraments», però tanmateix tornà a reconèixer que era massa tard per a rectificar cap jugada i que tot depenia dels altres.


  Decidí que ja no valia la pena d’anar-se’n a dormir i es va fer dur a la platja de s’Arenal com un teutó entreverat de llatí que vol aprofitar fins al capdavall les vacances. S’estigué passejant per la sorra una bona estona, xipollejant amb l’aigua de la vorera i sortejant de tant en tant les rebregades de cossos dúplexs i enfarinats. Es preguntava com li devia haver anat a Joan Gornals, muntant guàrdia al port, prop del Cala Gamba, i pregà perquè no hagués hagut de fer res més que vigilar els possibles moviments de la gent d’Al Brown.


  Tot plegat, va ser una llarga nit xafogosa, però l’alba li escampà el rosat damunt sense que pogués dir que estava molt cansat o ple de son. Es digué que havia passat la prova a l’estil dels cavallers antics que vetllaven les armes, i immediatament d’haver-ho pensat, trobà que era una xorrada impròpia d’una ment sana, de manera que se’n rigué i tot, «tal volta sí, que me n’hauria d’haver anat a dormir a l’hotel», rumiejà com per dissimular l’estirabot de cavalleria amb que s’havia obsequiat.


  I caminant caminant, no se n’adonà i es trobà en el club nàutic de s’Arenal. Eren devers les vuit, avinentesa que li semblà idònia per anar-se’n al bar a fer-hi un cafetó o el que fos i esperar-hi la visita de Gornals, que li vindria amb la informació. Com que arribà deu minuts tard, trobà Mosqueiro passant-se per la garrofa un parell de bones ensaïmades calentes i una tassonada de cafè amb llet, més carregada de cafè que no de llet.


  —Et volen trobar les pessigolles, saps? —li digué Gornals a manera de bon dia.


  —I…?


  —Tot el vespre es pot dir que has tingut visites. Gent que anava i venia, vigilant el llaüt. El Tirant ja estava tan mosca que no ha amagat les dents de tota la nit gairebé. Però només han vigilat el llaüt des del moll… No hi han intentat pujar. Em sembla que la cosa es complica un poc.


  —Era d’esperar, naturalment.


  —I vols dir que no ets a un cul-de-sac?


  —No vull dir que no. Ho sabrem cert d’aquí a un parell d’hores. Tinc una idea i la posaré en pràctica a veure què… Vull que sigui el final de l’embolic, però si faig una marrada, tinc clar que serà el meu parany. La meva fossa, per dir-ho més dar.


  —Home, tampoc no t’ho has de prendre d’aquesta manera.


  —No t’ho has de prendre així, dius; doncs, com que tu hauràs de seguir l’operació de prop, ja ho veuràs…


  —Molt bé, d’acord. Digues.


  —Hauries de localitzar aviat Moira Peecpack. Aviat vol dir abans d’una hora. Li dius que tinc la mercaderia. Tota. Ella ho entendrà de cop…


  —Però si no tens res de res…


  —La tindré, segur. Tu localitza Moira i li dius això que t’he dit i, a més, pots afegir que estic disposat a arribar a un acord amb ella: podran recuperar la mercaderia si em deixen d’emprenyar, i que l’esperaré a les dotze en punt al santuari de Gràcia. Que s’espavili si vol saber on és i així farà un poc de turisme…


  —No en facis conya encara.


  —Tranquil, home, que ningú no ens sent. Quan hagi passat mitja hora justa de rellotge després de la cita amb la Moira, te’n vas a comissaria a veure l’energumen encadirat —Mosqueiro es negà a emprar el nom i els cognoms de l’inspector per pura venjança florentina— i li contes la mateixa història.


  —¿I si la Peecpack aquesta o com es digui no se’n fia i no em deixa partir?


  —Vols dir que no et sabràs defensar d’una joveneta? Ja ets prou garrut, no trobes? Au, vés, no em vinguis ara amb aquestes…


  S’acomiadaren i, tot seguit, Mosqueiro se n’anà a una sucursal de l’Avis, a llogar-hi un cotxe per un dia. En sortí dins un Ford Fiesta que, així mateix, marxava i tot, se n’anà al banc, tragué una bona marrota del compte corrent i, sense perdre ni un minut més, travessà com una falzia tota la ciutat en direcció al cementiri i hi aparcà. «Ara ve la part més dura», es va anunciar.


  L’atengueren dos enterradors en exercici que Mosqueiro trobà impressionants, no sabia si per les fesomies o per la mescla agra de pols i suor que ja duien damunt en aquella hora del matí. Els preguntà pel cadàver de Mr. Peecpack.


  —Fa una estona que l’hem tornat a enterrar a la fossa comuna —digué el més vell.


  Mosqueiro els exposà la finalitat de la visita. Ell era un investigador privat —els en mostrà la credencial— i necessitava saber… bé, «ja em poden entendre…», els assegurà. Va prometre que no serien més que deu minuts, potser un quart d’hora, i que el podien deixar tot sol en un dels dipòsits, ell faria les coses que havia de fer i…


  —Això només pot ser si hi ha una ordre del jutge que ho diu…


  Els digué que seria un secret entre els tres, que ningú no ho sabria mai, si ells no ho deien, i col·locà damunt una tauleta de pi sis bitllets de mil pessetes.


  —Això per les molèsties.


  —No ho sé, és que és molt arriscat.


  Mosqueiro afegí al munt quatre bitllets més.


  —Bé, a tu que et sembla? —preguntà el més vell al company.


  El detectiu se’n donà per al·ludit i tornà a afegir al munt quatre bitllets més.


  —Ningú no té per què saber res del què faci aquest senyor —digué el jove—. Per mi, d’acord. Però, senyor, el mort put com una mala cosa…


  Mosqueiro no es va veure amb cor de dir-li que la qüestió de la pudicia era un detall sense importància, perquè la veritat era que interiorment maleïa la necrofília aparent que el perseguia, i es limità a seguir-los darrere darrere.


  L’operació va ser ràpida i precisa, però li va semblar eternament putrefacta. Sortí del dipòsit fent esses, donà unes gràcies lívides als enterradors i perbocà les ensaïmades devora el cotxe, tan bon punt com hi arribà. No es contemplà gaire la feta i li envelà com un foll cap a Llucmajor. A les avingudes, s’adonà que hi hauria d’anar per allò que els mallorquins asseguraven que era un autopista, i la perspectiva no el va fer gens feliç. Amb l’estómac remogut encara per la perbocada, se li féu més costa amunt que mai haver d’aguantar tortugues amb reminiscències agropecuàries i folls prepotents amb bravegera de cotxe d’importació.


  Els posaders del santuari de Gràcia el tractaren molt correctament o, si més no, li semblà, amb una mica menys de la reserva habitual amb que els indígenes solen tractar els forasters, per molt oriünds que siguin. No se’n va enorgullir, tanmateix, perquè no va saber si podria ser l’efecte dels propis encants o el de la bona propina que els havia deixat a canvi d’una ampolla de vi. S’ho va tirar a l’esquena i els va demanar si el voldrien deixar anar a una petita llotja que hi havia al pis de dalt.


  —Així, mirant el paisatge, se’m passarà més aviat el temps. És que estic esperant uns amics que han de venir… —explicà, amb el sentiment inevitable d’actuar com un ciutadanet amb dèficit d’oxigen.


  Des de la llotja, armat d’ampolla, vas i prismàtics, Mosqueiro contemplà un panorama commovedor i dur sota un cel blanc de sol i de calor. Extensions d’ametllerars i garrofers, terres eixutes per anys de sequera, i, al fons, tallant l’horitzó, el poble de Llucmajor. Hi havia una sola carretera que anava al puig, i, de tant en tant, entre glop i glop d’un vi lleugerament picat, Mosqueiro la resseguia amb els prismàtics. Tot estava en calma, però el silenci pesant del migdia s’espesseïa amb el cant obsedit de les cigales i el marruqueig incessant dels tudons, estadants del penyal roig que acollia el santuari. La xafogor demanava aigua a les totes i la calitja llunyana enterbolia les fites.


  Mosqueiro se sentia les aixelles remull i com la suor li regalimava pel pit, obrint-se camins entre la pallussa. Mancaven deu minuts per a les dotze. Abandonà un moment l’observatori perquè volgué veure que hi devia haver darrere una porta que s’obria a la llotja, a la part dreta del portal d’accés. L’obrí, i només l’enves-tí la fosca: era una estança petita i aparentment buida. Tornà a sortir. L’atmosfera esdevenia més i més irrespirable, espessa, com si un emperador capriciós i romà hagués decretat d’ationar el foc interior de la suadora comunal, amb el propòsit de fer pujar les bafarades calentes fins a tall de llotja i tot.


  Cinc minuts, i distingí un cotxe i, a deu o dotze metres, un altre. El segon automòbil era un Mercedes gris, que li va ser ben familiar. Un revolt de la carretera els deixa fora del punt de mira. Es torbaren una estona a tornar a sortir, i, de tot d’una, Mosqueiro va creure que només en venia un, de cotxe, i que l’altre s’hauria fos amb tant de sol. Mosqueiro va somriure. Estava segur que només podien venir per la carretera que ell controlava, de manera que si el volien sorprendre a distància amb una arma de mira telescòpica, els arcs de la llotja els entrebancarien l’operació, si es mantenia arrambat a la paret del fons. Ho havia calculat tot. «Si aquests rucs es pensen que jo seguiré les rutines d’un policia convencional, van ben calçats per aigua», es digué, més inquiet que no li hauria agradat, tanmateix.


  El cotxe s’anava acostant a l’esplanada. Mosqueiro, amb els prismàtics calats, va fer una passada llarga pels voltants de l’edifici i de la carretera, i, en un bosquet de pinotells, hi afinà dos homes que discutien no gaire tranquil·lament. S’imaginà que tal volta no es posaven d’acord en qüestions geografico-estratègiques, «si més no, m’agradaria que fos per això», reconegué, i no semblaven gaire satisfets. Un dels dos va fer unes manotades com d’impotència i, de cop, li desaparegueren de la vista. Mentrestant, Moira havia arribat a l’esplanada amb el cotxe. Hi aparcà i es dirigí a l’entrada del santuari, on l’esperava encuriosit el posader. Mosqueiro sentí com li deia que sí, que ja havia arribat l’amic i que l’esperava a la llotja.


  Tornà a fer una comprovació del paisatge. No hi va veure res que l’hagués d’inquietar excessivament. Els dos energúmens, cada vegada més colèrics, li tornaren a comparèixer a l’escena, aquesta vegada damunt un penyal ple de sol. Mosqueiro, amb la calor regnant, es dedicà a pensar en els inconvenients estructurals dels nòrdics mastodonts i se li acudí que, segons com, valia més servir-se de qualsevol succedani eixut d’hispano-romà, i se n’imaginà la suada que devien pegar sota aquell sol de justícia.


  Moira es retallà de sobte entre la violència del sol i l’ombra d’un arc. Tenia la cara lleugerament congestionada. Fità el detectiu amb exasperació:


  —Això és una putada!


  —Home, depèn de com t’ho prenguis! Fins i tot es podria dir que sou uns turistes privilegiats. La majoria de congèneres no coneixen res de tot això, filleta.


  —Molt graciós, realment! I bé, ¿què hi ha de la mercaderia?


  —És aquí, no et preocupis.


  Moira posà cara de no fiar-se’n un pèl.


  —No ha estat bona de localitzar —li va fer a saber Mosqueiro amb suficiència doctoral—, però a la fi l’he aconseguida. Encara n’estic al·lucinat, de l’habilitat del teu pare putatiu. De tota manera, s’ha de dir que el recurs era més vell que pastar —Mosqueiro emprava el to burleta de les grans ocasions—, perquè això de fer servir la caixa de mort com a amagatall suprem és una mica primitiu, no trobes? A més, l’han fet servir bastant en la història del crim.


  —No sé de què em parles.


  —No em diguis que se t’ha fos part del cervell amb aquesta calor —Mosqueiro fruïa de prendre-li el pèl—. Ha estat una llàstima, francament, perquè si tot hagués sortit bé i si no haguessis ficat la pota contractant-me, estic segur que, en haver passat dos o tres mesos més d’ençà de la mort de Mr. Peecpack, la seva filla postissa, aquí present, n’hauria reclamat el cadàver des de Bristol i, mira per on, hauria estat una tramesa espectacular: un mort enjoiat no és una cosa gaire comuna. Hauria estat excel·lent, excel·lent…


  —Ets, evidentment, un malparit, però això no demostra…


  Mosqueiro li col·locà als peus un maletí de cuiro negre i l’hi obrí. Moira va fer una passa endavant.


  —Quieta! No et moguis d’aquí on ets, no sigui cosa que els teus acompanyants et perdin de vista i decideixin començar el sarau de trons… ¿Puc saber si l’excels Al Brown, perdó, l’hàbil Raffaello d’Angelo, ha vingut en persona fins aquí per dirigir l’expedició? Em sembla que tindré una estoneta de diversió garantida… ¿Deu haver existit qualque vegada el famós Mr. Peecpack? Tu que creus, eh?


  La mossa bufà, però no digué pruna.


  —Et ve de gust una copeta de vi? És excel·lent, t’advertesc. Vull dir que no està malament per a un lloc com aquest, encara que estigui un poc picat…


  El silenci de Moira l’esperonejà encara més i continuà aquella mena de soliloqui compartit.


  —Oh, perdona, és clar. M’oblidava que hi tens una pedra tosca, al paladar… Hi tens tan poca sensibilitat com al coll de l’úter, amb perdó de les feministes. M’hauria d’haver recordat que els saxons no ho tocau, això del vi. Ni puta idea, vaja. On hi hagi un cullerot de sangria, va que xuta, no? O una bóta de cervesa calenta… Us agrada tant pixar aviat, a la gent jove, que em feis llàstima i tot. No hi ha dubte que em faig vell…


  —Mira, no estic per a filosofies.


  —Però si només parlava de vins…


  —I què pretens, fill de…


  —Tampoc l’educació no és la característica més llampant que teniu, eh? Què pretenc, dius? Què vull? Doncs, simplement, tancar el tracte: la mercaderia per la meva seguretat.


  Un soroll fosc de petjades lentes els va arribar de l’escala. Mosqueiro, posant molt d’esment a no donar l’esquena a la mossa, temptejà la paret amb la ma esquerra. A la dreta, ja hi duia el revòlver. I així, arrossegant-se per la paret de la llotja, trobà la porta de la petita cambra i es va deixar engolir per la fosca. Moira es mirava incrèdula l’operació. De sobte, la porta d’accés a la llotja s’obturà: la mola d’un home alt i gros provà de passar-hi. Mosqueiro, des de la fosca, el reconegué de cop com un dels dos amics de Torre d’en Pau i no se n’esperà res de bo. La mola començà a disparar a tort i a dret, i Mosqueiro, des del lloc de privilegi, va fer dos trets, al braç i a uns mil·límetres per davall de la clavícula. L’energumen caigué emplomat, cop en sec. Moira, que havia optat per tirar-se a terra, sobre les llambordes de pedra polida, començà a cridar. La veu del detectiu es deixa sentir potent i enèrgica:


  —Jo no faria disbarats, si fos de vosaltres…


  —No tens sortida, collapes! Tu mateix t’has trobat el nínxol —cridà Raffaello d’Angelo.


  —És possible, però tingueu ben en compte que qui em posarà la ma al damunt, m’haurà pres la davantera.


  —No tenim pressa. Podem esperar a veure qui se’n cansarà primer.


  —Unes bones messions, italià de Bristol!


  —Riu, ara que pots, perquè d’aquí al vespre, ja veuràs com hauràs perdut l’humor…


  Mosqueiro lamentà no veure clarament l’hora que era, però determinà que, així, una mica a ull, no devia passar d’hora. Des de la fosca, amb la porta entreoberta, dominava l’espai de la llotja i el portal de l’escala, «no sé quants deuen ser, però fumen tots, els malparits!», deduí per la fumassa que en sortia, i, amb grans miraments, provà de calar foc a una cigarreta. Li anà bé i s›assegué a la gatzoneta, disposat a relaxar-se una mica, fumant un dels darrers cigarrets que li quedaven. La cambra, perita i sense ventilació, corria el risc de convertir-se en un forn domèstic de parets gruixudes. La calor era insuportable. I el ferit, que fins aleshores havia fet la bondat escaient, es començà a remoure i a relliscar lentament cap a l’arma que havia quedat en el trespol, un parell de passes més enllà.


  Mosqueiro torna a advertir des de la fosca:


  —Tu, quiet, no sigui cosa que et dessagnis més del compte! Si no, et faig un bon forat al front i acabaràs aviat d’emprenyar…


  De bell nou, silenci, calma tensa. Els minuts passaven i la camisa de Mosqueiro ja era xopa de tot. Es digué que la situació s’allargava més del què havia previst. Tenia una set rabiosa. Hauria donat qualsevol cosa per un vas de cervesa ben gelada, com les que es devien beure els expedicionaris, pensà, en sentir sorolls de vidre i taps que queien en terra. Tingué la visió d’un vas enorme ple fins dalt de cervesa glaçada que n’entelava les parets i un amb un dit d’escuma que en coronava la boca. Reconegué que s’estava posant nerviós, «on putes deu ser en Gornals?», es demanà, i començà a lamentar de no haver fet les coses estrictament en solitari, com tenia per costum.


  Per cinquena vegada es mirà el rellotge: passava quasi un quart de la una.


  —Què, poli? —cridà D’Angelo, en un to segur, descansat, com si no tingués gota de calor—. ¿Com va això? Segur que no tan bé com a mi! ¿No trobes que ja t’has fet prou l’heroi? ¿Què et sembla, si ho acabam d’enllestir plegats amb una cervesa davant? —i una mà mostrà per la porta de l’escala una cervesa escumosa que regalimava pel coll de l’ampolla. Sonà un tret i l’ampolla es va fer mil bocins—. Tu t’ho perds, poli! Ja et donaran una patena, si hi arribes! —digué rient Raffaello d’Angelo.


  El mal humor de Mosqueiro, que havia arribat al capcucurull, li podia haver jugat una mala passada, si no hagués estat perquè, de sobte, va notar que a l’escala hi havia més moviment del normal. I no tan sols això, sinó que les veus que li arribaven no eren de gent que beu cervesa per fer-se passar el temps i la calor. En sentí més de dos renecs i petjades de gent que corria escales avall. «Bon senyal», respirà alleugerit. Esperà uns minuts més i, com que la fressa continuava i les corregudes també, trobà que era bona hora de treure el nas de l’enfony a veure què. Sortí a la llotja, pegà coça a la pistola del ferit i, des de la barana, veié que els cotxes de la policia enfilaven la costa a tota pastilla. Els homes del fals Al Brown es començaven a dispersar pel camp, com si dels ametllers i garrofers n’haguessin de fer un búnquer infal·lible. No els va durar gaire la creença, i Mosqueiro, des de la balconada, va passar el guster de veure’ls detenir remulls de suor i vermells com les magranes. «Bé, no ha anat gaire malament la cosa: un ferit només», es felicità.


  L’inspector Tous se li plantà davant i, des de l’esplanada, li dedicà una salutació sorneguera, molt del seu estil.


  —Què, privat? Ja ens devies enyorar, eh? ¿On els tens, a la gola?


  —Segur que tu en tens la culpa, bord! —va ser la contesta, no gaire respectuosa.


  —Ho dius perquè ens hem torbat a venir? Home, tu ja saps que els policies de debò tenim més feina que no en volem i que, a més, no anam per la carretera cagant llets, això és una especialitat dels privats —i se li posà a riure tan fort, que Mosqueiro s’estimà més fer anques enrere i davallar de la llotja per no sentir-lo.


  Conversa final


  —Bé, ja en tenim un altre dins el sac —comentà Tous, i Mosqueiro no va poder evitar de pensar que no hi havia res més inaguantable que un miles gloriosus, encara que no dugués guerrera—. Per part nostra, ho tenim tot llest. Ara, li’n passarem informe al jutge corresponent —advertí Tous que, mentrestant, xarrupava un cafè mecànic, a vint-i-cinc pessetes la xeringada—. ¿Què més vols, privat? Un èxit, gràcies a la teva col·laboració, i tu saps que em costa molt haver-ho de reconèixer…


  Mosqueiro, des de l’altra banda de la taula i amb uns morros de pam, no volia interrompre l’accés de felicitat de Tous per por de no haver-ne d’aguantar una arenga patriotico-professional, però, quan Tous hagué fet els punts suspensius, sabé de cop que no li quedava cap altre remei que dir qualque cosa.


  —¿Vols dir que ha estat un èxit i que ho tens tot llest? N’estàs segur?


  —I tant que n’estic segur, rellamps! Què més vols?


  —Tens més morro que un porc i un fetge més gros que el d’un cirròtic.


  —Mira, privat, no cerquis gresca… L’organització, els mètodes i tot, absolutament tot, ho hem posat a l’aire. Hem detingut D’Angelo, la Moira, la Valentini i tots els penjats que els anaven darrere… ¿No has llegit la premsa d’aquest matí? Grans titulars a primera pàgina que parlen de l’eficàcia de la policia, i això és molt important per a un país que no ens té gaire confiança, ¿comprens? I, a més, no hi ha hagut més que un sol ferit. No et deus haver emprenyat perquè no et citen, eh, privat?


  —Per què no te’n vas a prendre pel…


  —Doncs, no ho entenc.


  —I Maldà, què?


  —Ah, és això? Què passa amb el financer? Ha quedat ben clar que ell no tenia res a veure amb l’organització…


  —¿Ni amb l›assassinat de Mr. Peecpack o com es digués?


  —No em tenim proves tampoc, privat. Tu saps molt bé que aquesta gent va molt alerta i que mai no s’embruta les mans, si té bons intermediaris. ¿I què t’he d’anar a explicar jo ara? Els policies no ens podem permetre el luxe de fer el ridícul ni anar engiponant la gent de qualsevol manera… ¿Què vols, que els jutges se’ns tirin en contra i l’opinió pública també? No he perdut el boll encara, ni seràs tu qui me’l farà perdre! I a més, no sé per que t’he de donar tantes explicacions…


  Mosqueiro arronsà les espatlles.


  —Ja m’agradaria veure-t’hi, en un embull d’aquests… Què faries, eh? Què faries? —preguntava espasmòdic Sergi Tous, que s’anava encenent progressivament.


  —¿Per què no corres el risc i el poses darrere els barrots?


  —Perquè no el puc tocar, privat. No em paguen perquè faci dissabte a les altures. Mentre la merda no vessi per les finestres i no molesti els veïns, no hi ha res a fer. I prou que ho saps, borni!


  Mosqueiro se cercà un cigarret com a resposta. Ja no sabria mai qui era el vertader Mr. Peecpack.


  Son Rapinya, maig 1983 - Florència, setembre 1986
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    ANTONI SERRA i BAUÇÀ (Sóller, 29 de gener del 1936) és un escriptor mallorquí. Va estudiar medicina a Barcelona, però a partir del 1960 s’ha dedicat a la literatura de ficció i al periodisme, àmbit en què ha desenvolupat una gran tasca en diversos diaris (Última Hora, principalment, Diario de Mallorca, Tele/Xpres i Avui), revistes i setmanaris (Tele/Estel, El Temps, Segell i Temps Moderns), en què ha publicat articles d’opinió, reportatges i crítiques de teatre i de cinema, i literatura.


    Va ser un dels fundadors de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana, de la qual fou vicepresident. Va dirigir durant quasi cinc anys la Llibreria Tous de Palma. També fou el secretari tècnic a les Illes del Segon Congrés de Cultura Catalana. Fou Escriptor del Mes al Principat de Catalunya l’any 1995.


    Va començar escrivint en castellà, però l’any 1972 publicava, ja en català, La gloriosa mort de Joan Boira. Seguiren, entre d’altres, El cap dins el cercle (1979), Més enllà del mur (1987), Carrer de l’Argenteria, 36 (1988), Per ben morir (1988), Llibre de família (1991), Panorama interior en gris (1993) o La insostenible levitat dels cossos (1996). És el creador del personatge Celso Mosqueiro, el perdiguer d’El blau pàl·lid de la rosa de paper (1985),  L’arqueòloga va somriure abans de morir (1986), Espurnes de sang (1989), RIP, senyor Mosqueiro (1989) i Cita a Belgrad (1992). Ha assajat la novel·la d’intrigues amb L’avinguda de la fosca (1994).


    També ha conreat la narrativa curta amb Entrada de fosca (1972) i Tríptic del viatger (1975), i l’assaig amb Gent del carrer (1971), Gràcies, no volem flors (1982) i la biografia Gabriel Alomar: L’honestedat difícil (1984).


    En els darrers temps ha publicat el seu diari d’escriptor amb el títol genèric de Diari d’ombres, paisatges i figures aplegats en els volums: La mort del vell dictador (2002), L’activisme cultural (2004), La decrepitud del periodisme (2007) i Literatura, passió insubstituïble (2009).


    Ha estat traduït al castellà, a l’italià, al francès i a l’alemany. També ha participat en uns quants llibres col·lectius, sobretot als signats pel col·lectiu «Ofèlia Dracs».

  

OEBPS/Images/cover.jpg
Espurnes de sang

Sirc Mosqucirs





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





